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    PODĚKOVÁNÍ

  


  Pro moji maminku








  PROLOG


  Jako by vždy věděla, že to jednoho dne přijde. Jednou se tomu bude muset postavit. Její nejhorší obavy ji zpovzdálí trápily po celý život. Léta představ, přemýšlení, dumání nad tím, jaké by to bylo, kdyby ji pohltily vlny, unesl prudký říční proud nebo ji drželi pod sluncem zalitou třpytivou hladinou koupaliště. To všechno vedlo na toto místo, k tomuto okamžiku.


  Bázlivě se posouvá k okraji mola v přístřešku pro loďku. Její prsty už ve vlhkém chladném vzduchu ztrácejí barvu. Přikrčí se, sedne si a ponoří nohy do vody. Překvapí ji, jak je studená. Když se otočí a spustí se přes okraj do vody, zrychlí se jí dech. To staré tlející dřevo je kluzké od řas a prsty jí začínají sklouzávat. Prudce se nadechne a do vlhkého dřeva zaryje nehty, ale nedokáže se udržet. Se slabým šplouchnutím vklouzne do vody, a když se nohama dotkne bahnitého dna jezera, rozpláče se z úlevy i hrůzy. Voda jí dosahuje těsně nad pas. Zvedne paže, ohne lokty a pomaloučku pokračuje k vratům. Pomalu se posouvá po nerovném dně, které se navíc postupně svažuje. Než dojde k lomenici přístřešku, voda jí sahá až k podpaží. Ví, že z toho, jak rychle dýchá, by se jí mohlo udělat špatně. Mohla by dokonce omdlít.


  Ne, ne, ne! Nesmím zakopnout, nesmím klopýtnout. Jen malé krůčky. No tak, nohy, předstírejte, že utíkáte. I když zpomaleně. Hbité nohy. Pevné kroky. Jedna noha před druhou.


  Tlačí se rákosím. Vytváří vlnky, které se od dřevěných stěn přístřešku odrážejí zpět. Zvedne bradu, aby jí voda nešplíchala na obličej. S každým krokem bojuje s rostoucí panikou, kvůli níž by mohla spadnout do vody. S panikou, která by ji mohla stát život.


  Dostává se až k nízkým prknům, jež uzavírají východ z přístřešku. Přišel ten nejhorší okamžik. Nyní se musí ponořit pod hladinu, protlačit se neznámem, probojovat se spletí plevele a vyplavat ven. Ví, že pokud o tom bude ještě okamžik přemýšlet, nedokáže se pohnout. A tak se v jediném náhlém zoufalém pohybu ponoří. Když je pod hladinou, je to horší, než co dokáže snést. Ztratí rovnováhu, propadne propletenými šlahouny a podklouznou jí nohy, takže zmizí v kalné temnotě. Zareaguje tak, jak se vždy obávala. Živě si to představovala v nočních můrách. Nadechne se. V nehlučném výkřiku hrůzy jí voda proniká až do plic. Tilda cítí, jak se čas zastavil. Rozum jí říká, že musí vstát, vynořit se, musí se tlačit nahoru, chytit se něčeho, nadechnout se vzduchu. Instinkty jí říkají, aby bojovala, mlátila kolem sebe, vše kolem svírala a drápala nehty. Ale temnota je lákavá a ticho svůdné. A pevně ji svírá chlad, proniká jí až do morku kostí, otupuje jí vůli i tělo.


  1
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  SEREN



  Vše je temné. Požehnaná noc. Mou mysl, osvobozenou od světla a neklidného zraku, probouzí vítr kvílící venku. Zvuk vytváří v mé mysli obrazy. Vidím stromy pohybující se v bouřlivém vzduchu. Vrba a líska při tanci napínají své kořeny. Bříza a jasan se klaní mocné síle z oblohy. Ale dub se nepodvolí. Stojí tvrdohlavě a pevně. Raději se zlomí, než aby ohnul hřbet. Má mysl je jako vrba, ohýbá se a vlní. Mé srdce je jako suk dubu. Ať se pokusí mě zranit. Jen ať si to zkusí.
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  TILDA


  Nohy nacházejí pevnou půdu, dupou po zaschlém blátě. Běžecké boty na tvrdé zemi. Nádech. Výdech. Nádech na druhý dopad levé nohy. Výdech na druhý dopad pravé. Prodloužit krok, o pár centimetrů, nic víc. Tempo, rytmus, běh, krok, poezie pohybu, námahy.


  Tilda běh miluje. Potřebuje ho. Její styl je volný, plynulý, prostý, ale silný a cílevědomý. A s každým krokem nechává svou mysl, aby bubnování nohou překryla kyprými, šťavnatými vizemi – představami, které nasbírá na dobu, kdy se vrátí domů, jako úrodu z jantarové podzimní krajiny, jíž utíká. Tímto způsobem vytvořila všechny své nejlepší práce. Běh nabíjí její tělo i mysl. Když neběhá, myšlenky jí kvasí v hlavě, kvasí a utiskují se navzájem. Jsou potenciálně úrodné, ale nestabilní. Příliš mnoho materiálu na to, aby se dal využít jako jednotlivé umělecké nápady. Vybíhá z lesa a sleduje úzkou stezku mezi stromy a přes otevřená pole.


  Dech, tempo, dech, tempo. Srdce tluče do žeber. Plíce jsou výkonné, vytrénované, silné. Tráva se rozhrnuje, natahuje. Výhled je povznášející. Bujná, přepychová, sametová tráva. Zelená je barva života.


  Levou nohou došlápne na kamínek a její mysl se z meditativního stavu na okamžik vytrhne. Rytmus se naruší. Studený vzduch ji štípe vzadu v krku. Den je chladný, ale suchý. Léto se chýlí ke konci, ale krajinu ještě neovládlo podzimní tlení. Pach plísně je stěží rozeznatelný a jen občas jí pod nohama zakřupají prasklé skořápky. Ještě jeden úplněk, a dny se zkrátí a stíny prodlouží.


  Tildiny dlouhé nohy uhánějí přes louku k živému plotu. Najde úzkou mezeru a protáhne se skrz. Vlastní dech jí zní hlasitě v uších, když se zastaví, aby podlezla pod ostružiním. Ven vystřelí veverka a s rozevlátým ocasem vyběhne na nejbližší strom. Tilda utrhne lesklou ostružinu a hodí si ji do úst, pak pokračuje dál po nyní známé klikaté cestě mezi zanedbanými lískami a trnkami. Nakonec je zase na otevřené louce, u jezera. Ústa jí zvlní úsměv tak bezděčný jako škytavka. Pokaždé když tudy běží, si připomene, jak ji přitahuje to, čeho se bojí. Hluboká voda je noční můrou z jejího dětství, ze které nikdy nevyrostla. Nedovede si představit nic, co by ji přimělo sejít z cesty a tu hedvábnou hladinu narušit. A přesto tam ráda běhá. Ráda je tak blízko. Ta hrůza i krása ji fascinuje. Pokaždé se svému strachu trochu směje. Je to vzrušující jako dívat se na horor. Připomíná jí to, jaké to je žít. A jak blízko je smrt. Jakákoli smrt. Jeho smrt.


  Na to teď nesmím myslet. Nesmím zaváhat. Přidej. Zrychli. Nohy a paže si navzájem pomáhají. Lýtkové svaly se napínají, ignoruj to. Běž, holka, běž. Hbitě. Rychle. Jistě došlapuj. Vidím tě, čekající vodo. Vidím tě. Ještě jeden a půl kilometru. Pak se otočím domů.


  Domů. Ačkoli to slovo v duchu vysloví, stále je pro ni těžké si pomyslet, že ta chatka je něco víc než jen místo, kde bydlí. Protože co je to domov? Zajisté je to víc než jen pár pokojů, střecha a adresa? Domov znamená, že někam patříte. Znamená teplo, bezpečí, společnost. Lásku. Když Mat zemřel, tohle všechno zemřelo s ním. A tak se nyní vrací do chaty. Je to místo, kde teď přebývá. Bydlí tam už měsíc. Téměř. Je to místo, kde musí žít. Kde bude pracovat. Kde prostě bude. Domov je víc, než si může přát. Prozatím.


  Dnes neoběhne celé jezero, ale otočí se a podruhé mine kostel svatého Cynoga a starou školu. Kostel je pevný, normanský, hranatý a mohutný, stavěný tak, aby odolal času a vlhkosti stoupající z jezera. Vedlejší hřbitov je udržovaný a stále se tam pohřbívá, i když je tam i pár starých náhrobků, které se naklánějí a tím prozrazují své stáří.


  Jako hlouček shrbených starých mužů, kteří klábosí po několika pintách.


  Budova staré školy tam vůbec nezapadá. Ztvárnění představy dokonalosti 19. století, okna se sloupky, nízkými okapy a venkovským kouzlem. Už to není škola, ale útulný domov očividně zaníceného zahradníka. Tilda běží kolem po stezce, která se o kousek dál napojuje na větší cestu. Křižuje úzkou silnici, po níž budou o víkendech přijíždět k jezeru davy návštěvníků, a opírá se do prudkého kopce směrem k chatě.


  Ty Gwyn je skromná chatka zemědělského dělníka vybudovaná vysoko na kopci. Výstup k ní je náročný. Stojí tam pevně a vážně a vždy maličko namyšleně, jako by si ten výhled užívala a smála se funícím lidem, kteří se trmácejí k jejím modrým vchodovým dveřím. Nabílený kámen září v podzimním slunci v ostrém kontrastu s blednoucími barvami horských pastvin, zatímco břidlicová střecha dokonale odpovídá kamenným zídkám, které lemují zahradu. Udýchaná Tilda otevírá západku dřevěné branky na konci hrbolaté stezky a zase ji zavírá, aby dovnitř nevtrhly zvědavé ovce. Připomíná si, že si jednoho dne bude užívat péči o skromný trávník a květinové záhony a že bude zachraňovat zanedbané rostliny. Jednou. Kolem domku vede k zadním dveřím stezka z hrbolaté kamenné dlažby. Odemyká je masivním klíčem, který schovává pod květináč s tymiánem. Uvnitř není o moc tepleji než venku, ale z běhu je tak rozehřátá, že jí to nevadí. Vytahuje žaluzie, aby do pokoje s nízkým stropem vpustila nový den. Pak na rozpálenou plotýnku kamen rayburn staví plnou konvici. Ta stará potvora se zahřívá tak pomalu, že bude nějakou dobu trvat, než se voda začne vařit. Za těch několik krátkých týdnů, které tu prožila, si už vytvořila pár zvyků. Opakování jednoduchých úkonů přináší určitý klid. Rituály jsou ujišťující. Rutina proměňuje nové ve známé, mysl je díky ní cílevědomější, a tak zůstává méně prostoru nevítaným pochybnostem a obavám. Z lednice bere mléko, nalévá si sklenici a pije ji vestoje opřená o dřez. Cítí, jak se jí srdce po té námaze začíná zklidňovat. Mléko ji současně osvěžuje i chladí. Mrkne se na kuchyňské hodiny a všimne si, že se zastavily.


  Další vybitá baterie. Tolik k levným značkám.


  Tilda si zuje botasky a zamíří do maličké koupelny v patře. Sprcha je stará a náladová, a když ji pustí, jen neslibně prská. Nechá vodu plivat, stáhne si čepici a běžecké oblečení a poté si zručně rozplete těžký cop, do kterého si zapletla vlasy. Zrcadlo se začíná zamlžovat, takže její odraz je ještě sinalejší než obvykle. Otře sklo a podívá se na tu bledou mladou ženu, která jí pohled opětuje. Odraz zastírá vířící pára.


  Mohla bych se vytratit úplně. Nevyžadovalo by to žádnou námahu. Prostě bych se každým dnem dál vytrácela.


  Vstoupí do sprchy a nechá se omývat horkou vodou. Téměř bílé blond vlasy uhladí voda a ztmaví je do cínova. Pleť jí zrůžoví. Nikdy v životě nebude červenější a neprůhlednější. Měla se narodit s návodem k použití: pro zviditelnění použijte teplou vodu. Její matka jí jednou řekla, že když svou dcerku poprvé držela v náručí, pochybovala, že by něco tak křehkého, s tak tenkou kůží, tak zdánlivě nehmotného mohlo přežít. Ale Tilda jí ukázala, že opak je pravdou. Vyrostla z ní vysoká a silná žena. Dokázala jí, že se mýlila. Jako v mnoha dalších věcech.


  Než se oblékla a usušila si vlasy, takže jí visely rovné a volné jako křišťálová záclona přes celá záda, den už se úplně probudil. Vezme si hrnek čaje a vstoupí na malou terásku z mechem porostlých kamenů před vchodovými dveřmi. Ten výhled jako obvykle připomíná hluboký nádech čistého kyslíku.


  Právě proto jsme ho koupili. Kvůli tomuhle.


  Rovná část zahrady sahá jen pár metrů daleko ke kamenné zídce, která ji odděluje od závratného svahu dolů do údolí. Krajina náhle klesá, takže Tilda zírá dolů na husté mlází – stále spíš zelené než zlaté – a dál na pruh polí kolem jezera. Voda je dnes ráno lesklá a klidná, nenarušuje ji vánek ani lidé, jen pohyby rodinek vodních ptáků, které se tam zabydlely. Za jezerem se zvedají Brecon Beacons, prastarý horský štít chránící před prudkým počasím a lidmi ze západu. Když s Matem tu chatku objevila a přesně na tomto místě stáli poprvé, chytili se za ruce a mlčky se na sebe zubili. Oba okamžitě věděli, že tady zahájí svůj společný manželský život a budou tady žít a pracovat.


  Až na to, že osud s nimi měl jiné plány.


  Nějaké neviděné nebezpečí vyleká tři havrany a oni s máváním a krákáním vyletí ze svých hřadů. Ten zvuk je ostrý a kousavý a u Tildy vyvolá bouřlivou reakci. Vrací se do okamžiku Matovy smrti s takovou brutální rychlostí a tak živými barvami, až ty srdceryvné vteřiny znovu prožívá. Už není na zahradě pod zářijovým sluncem, ale zpět v autě, v Matově autě, na cestě domů z jejich líbánek. Na čelní sklo dopadá prudký déšť, kolem se míhají rozmazaná světla dopravy na dálnici. Ona tehdy řídila a ucítila náhlé zatažení za volant, když píchla pneumatiku. Ona zpomalila a zastavila na krajnici. Mat vystoupil a obešel auto, aby se na pneumatiku podíval. Nyní ho v duchu vidí v té kruté vzpomínce. Zastavil se, aby se podíval okénkem dveří u řidiče. Rysy mu rozmazal déšť, který ho zmáčel a bušil na sklo. Otevřel ústa. Mluvil, snažil se jí něco říct, ale byl tam příliš velký hluk. Neslyšela ho. Ukázal dopředu, k okraji silnice. Otřela rukou vnitřní stranu okénka a zamračila se na něj, snažila se přijít na to, co říká. A pak byl v jediném okamžiku pryč. Zmizel. Nikdy si nedokázala vzpomenout na víc než jen barvu toho nákladního auta, které ho smetlo. Později jí řekli, že bylo prázdné, vracelo se na kontinent po dlouhé cestě. Řidič nebyl nedbalý, ale nebyl tak obezřetný, jak to rychlost a povětrnostní podmínky vyžadovaly.


  Tilda zavrtí hlavou, protře si oči, zalapá po dechu z bolesti toho výjevu, ze znovuprobuzeného uvědomění, z utlačující tíže zármutku. To vše ji tvrdě zasáhlo už stokrát.


  Zase. Zase. A jak dlouho ještě? Je to víc než rok, a pořád je to pokaždé tak jasné a násilné jako poprvé. Zlepší se to někdy? Bude to tak nesnesitelné navždy?


  Ještě chvíli nechá oči zavřené. Když je otevře, ucukne před září slunce. Zbytek čaje vylije do květináče s pelargoniemi, otočí se na patě a vrátí se do chatky. Uvnitř jí krabice v úzké chodbě, v obývacím pokoji a vlastně po celém domku připomenou, že stále ještě má co vybalovat. Nedovede si představit, co všechno má, že to zaplnilo tolik krabic. Ještě jí nic z toho nechybělo, i když brzy bude muset najít zimní kabát a nějaké teplejší peřiny. Chatka je pro ni víc než dost velká, ale pokoje jsou malé a nedají se pohodlně využívat, když jsou stále plné krabic. Tilda ví, že ji ta práce nebude bavit, ale bude se cítit líp, až bude hotová.


  Jako návštěva zubaře nebo vyplňování daňového přiznání.


  Slyší, jak jí otec obojí jemně připomíná. Její rodiče ji budou brzy chtít navštívit. Budou se chtít přesvědčit, že je v pořádku. Že se zabydlela. Do té doby musí vybalit i poslední knihu, aby matka nevrtěla hlavou a nešpulila rty.


  Brzy, ale ne hned. Dnes začnu pracovat. Doopravdy pracovat.


  Malá přistavěná kůlna se celá léta používala jako garáž, dokud chatku nekoupila Tilda s Matem. Bylo poměrně snadné vyměnit dveře – vsadit posuvné skleněné, aby dovnitř proudil dostatek přírodního světla –, vymést, připevnit police, přivézt nádoby na jíl a lazury, velký dřez, pověsit další svítidla a pořídit malá kamna na dřevo a samozřejmě vypalovací pec. Tilda si tu železnou pec obezřetně prohlíží, přemýšlí, jak dlouho bude trvat, než bude připravená na vypalování. Ve staré dílně, předtím než vůbec přemýšleli o tom, že se do Walesu přestěhují, s Matem tolikrát seděli jako na trní a čekali, až ta věc dostatečně vystydne, aby ji mohli bezpečně otevřít a odhalit úspěšný – nebo neúspěšný – výsledek vypalování. Při více než tisíci stupních Celsia v rozpálené hrnčířské peci by se lidská ruka už za několik vteřin spálila na kost. Tak děsivé teploty jsou nezbytné pro vyvolání žádoucích chemických reakcí v glazuře, aby se mdlý prach proměnil v zářivě jasné a okouzlující barvy. Tildu nikdy nepřestalo ohromovat, k jakým změnám dokáže v tom žáru dojít. Proces vypalování jílu v takovém ochočeném drakovi je nadčasovou a tajuplnou alchymií. Surovou hlínu vydolují ze země, pak ji zpracují a prohnětou, poté ji hladí a tvarují, dokud ji nepřesvědčí zaujmout tvar, který vyhovuje řemeslníkovu přání. Dílo je pak podrobeno přežahu, po kterém je křehké a připravené na glazuru. Tyto kouzelné prášky smíchané s vodou v tisících variacích – o hrnek víc oxidu antimonitého, o špetku méně chromu nebo o lžíci víc kobaltu než manganu – lpí na povrchu keramiky a čekají na nezbytný oheň, který podnítí jejich proměnu z housenky v motýla. Každý okamžik otevírání pece je nabitý očekáváním a nadějí, je to příležitost, která odhalí výsledky týdnů práce, přemýšlení a tvoření. Je to okamžik pronikavé agónie stejně intenzivní, jako je žár v samotné peci.


  No, Mate, aspoň už tě nečeká žádné nepovedené vypalování. Budu se s tím prostě muset vyrovnat sama, že?


  Na jednu stranu Tilda věří, že by to mohlo být snazší. Bude snazší nemuset snášet nejen své zklamání, ale i to Matovo. Až příliš dobře si pamatuje chvíle zoufalství ze ztráty měsíců práce, když se glazura nezachovala tak, jak by měla, nebo když jeden kus vybuchl a vše kolem zničil.


  A nyní musí začít znovu. Musí najít tempo a rytmus práce, se stejnou jistotou, s jakou nachází tempo a rytmus běhu. Vyhrne si rukávy a ze zelené plastové nádoby pod dřezem vezme hrudku hrnčířské hlíny. Tu hladkou těžkou hroudu hodí na dřevěný stůl a začne ji hníst. Dovoluje, aby jí opakující se mnutí mazlavé hmoty uklidnilo mysl. Zvedá hlínu a čím dál větší silou ji hází zpět na lavici, cítí, jak se konzistence hmoty v jejích dlaních mění, materiál začíná povolovat. Zvednout a praštit. Zvednout a praštit. Tlouct, otočit, nabrat, zvednout a praštit. Tupé údery těžké hlíny jsou s každým soustředěným odhodlaným pohybem hlasitější.


  2
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  TILDA


  Když Tilda sleduje stezku kolem horní části jezera, svítí mírné světlo úsvitu. Přesto jako vždy nosí své ochranné tónované čočky. Dnes ráno z hladiny vody pomalu stoupá mlha, tlumí zvuky a rozmazává obrysy stromů, kolem kterých běží. V pološeru sotva rozezná mlhavou siluetu chatrného starého přístřešku na loďku na horním konci jezera. Všechno je rozmazané a nejasné. Na černou čepici a dlouhý světlý cop, který se při běhu houpe, se usazují malinké kapičky. Mrkne se na zápěstí, aby si na speciálních hodinkách zkontrolovala tempo. Ke své rozmrzelosti zjistí, že přestaly fungovat. Zastaví, každý její těžký výdech rozhání mlhu. Ty hodinky byly dárek od Mata. Opravdové běžecké hodinky pro opravdového běžce. Tilda do nich ťuká, mračí se, ale ručičky tvrdohlavě stojí a maličký ciferník se odmítá pohnout.


  Říkala jsem mu, že jsou příliš složité. Tolik součástek, které se můžou rozbít.


  Až na to, že se nikdy dřív nerozbily, ani jednou za celé dva roky, co je používala. Vždy ukazovaly přesný čas a stopky pilně zaznamenávaly její pokroky. Až dodnes. Nyní jsou mrtvé. Tilda pevně zavře oči a připraví se na další flashback, další živý záblesk Matovy smrti.


  Ne. Ne zase, ne dnes, ne tady venku. Prosím.


  Otevře oči. Mlha krouží kolem ní, ale tentokrát nepřichází žádná srdcervoucí vize. Předkloní se a znovu rychlým tempem vyběhne. Když doopravdy vysvitne nový den, odhalí se větší část jezera. Mlžný opar se zvedne a odkryje hedvábný povrch lesknoucí se v podzimním slunci. Opět ji mrazí z toho, že běží jen kousek od vody. Jako by jí častý pohled na vodu a dusání tak blízko u břehu pomáhaly ovládnout strach z hlubin. Zkrotit její fobii. Ano, je to fobie, v tomto ohledu si nedělá žádné iluze. Její otec se vynasnažil, aby jí pomohl. Ze školy nosila poznámky: Tilda odmítá ponořit byť jen nohu do plaveckého bazénu. Tilda se musí naučit plavat, ale nemůžou ji přimět opustit šatnu. Matka jí hubovala, dobírala si ji a pro takové hlouposti neměla pochopení. Otec se rozhodl, že se s tím pokusí něco udělat. V sobotu ráno proto jezdili do místního bazénu. Seděli spolu na dřevěné lavičce u dětského bazénku, ona v nevhodně veselém kostýmu a pevně nafouknutých rukávcích, on v kostkovaných béžových šortkách, s odhalenou chlupatou hrudí a bledým břichem. Pevně jí sevřel ruku.


  „Není čeho se bát, králíčku. Jsem tady. Nedovolím, aby se ti něco stalo. Je přece úplně mělký. Můžeš přejít po dně z jedné strany na druhou. Co kdybychom to zkusili? Jenom malou procházku, hm?“


  „Ale ta voda…“ Tilda v osmi letech nedokázala nikomu vysvětlit, co cítí. Ani tak se nebála, že se utopí, šlo o samotnou vodu. O její vzhled. O to, jak se hýbe. O ten pocit, když se jí otírala o nohy, narušovala její rovnováhu, hrozila, že ji převrátí. A co pak? Nikdy nedokázala ponořit hlavu pod hladinu, dokonce ani ve vaně. Co by udělala, kdyby se najednou ponořila? Jen při tom pomyšlení se musela ostře nadechnout. Bylo by to jako smrt, tím si byla jistá, jako by vás smrt spolkla, jako tiché místo bez vzduchu. Lidé tam nepatří. Voda je pro ryby.


  „Tati,“ pravila nakonec, „já nejsem ryba.“ To bylo to nejlepší, co dovedla říct.


  Podíval se na ni s pozdviženým obočím, mírně se zasmál a poplácal ji po ruce.


  „Ne, maličká,“ souhlasil. „Nejsi ryba.“


  Plavat se nikdy nenaučila, a ani její otec, ten nejtaktnější muž, jakého kdy poznala, nedokázal skrýt svůj úžas nad tím, že se rozhodla bydlet tak blízko u jezera.


  Ach, co neuděláme pro lásku.


  Dnes si užívá, jak jí blízkost nebezpečí a překonaný strach dodává sebevědomí. Utíká a o kousek dál zaslechne hlasy. Tlumí je mlha, ale zřejmě jsou zvýšené a rozzlobené. Zpomalí tempo a napne oči do šera. Při ranním běhu kolem jezera ještě nikdy nikoho nepotkala. Hlasy přicházejí z pole po její levici. Poznává dva muže, oba nadávají, ale nezdá se, že sobě navzájem. Náhlé vyštěknutí odhalí terč jejich vzteku. Tilda doběhne k přerušovanému živému plotu. Sotva se skrz plot prodere, vidí, jak vyšší z mladíků uštědřil druhý silný kopanec hubenému šedému psovi se zacuchanými chlupy, který se před ním krčí na zemi.


  „Hej!“ vykřikne, než se stihne zamyslet, jestli je moudré postavit se dvěma rozzlobeným cizím mužům, když je tam sama. „Přestaňte s tím! Nechte toho chudáka být.“


  Muži vzhlédnou a spatří, jak se Tilda vynoří z mlhy. Její příchod je zaskočí, ale zírají jen okamžik. Své překvapení brzy překonají.


  „Co je vám po tom?“ zavrčí ten menší.


  Když Tilda přijde blíž, spatří, že psovi teče z tlamy krev. Třese se strachy a nemůže utéct, protože jeden z mužů drží řetěz, který má připevněný k obojku.


  „Proč mu ubližujete? Co udělal tak hrozného?“


  „Je k ničemu,“ řekl Tildě ten, který psa kopal. „Nedělá, co má.“


  „A co má dělat?“


  Muži si vymění pohledy a Tilda si uvědomí, že ať už tam ti dva provádějí cokoli, určitě nemají svolení majitele pozemku.


  „Lovíte tady lišky?“ zeptá se, i když ví, že to nemůže být pravda.


  „To sotva!“ ušklíbne se menší muž. „Tahle čubka neumí chytit ani rýmu, natož lišku.“


  „Je to lurcher,“ poukáže druhý mladík, jako by to něco vysvětlovalo. Když na ně Tilda dál nechápavě zírá, pokračuje. „Má chytat zajíce.“


  „Zajíce. Ale… proč?“


  V tu chvíli oba muži ztratí trpělivost. „Podívejte,“ řekne ten bližší, „nic vám do toho není, jasný? O psech nevíte vůbec nic.“


  „Vím, že je nic nenaučíte tím, že jim vykopete zuby,“ řekne Tilda a založí si ruce v bok.


  Vyšší muž trhne za řetěz a donutí psa, aby se postavil na roztřesené nohy. „Dělej,“ řekne svému společníkovi, „jdeme. Pitomá čubka!“ štěkne a Tilda si nemůže být jistá, jestli myslí psa, nebo ji. To nebohé zvíře se ohlédne, když ho táhnou pryč. Z tlamy jí pořád teče krev, jak ji kopli, a také výrazně kulhá. Na Tildu je pohled na takové utrpení příliš.


  „Počkejte!“ zavolá za nimi. „Jestli ji nechcete, vezmu si ji já.“


  Muži se zarazí a otočí. „Co byste s ní dělala? Proč bysme vám ji měli dávat?“


  „Říkali jste, že je k ničemu… při lovu. Musí být drahé takového psa krmit. Zbavím vás jí.“


  „Jo? Za kolik?“


  „Cože?“


  „Kolik nám za ni dáte? Je z dobrýho chovu. Víte, pracovní lurcheři jsou drahý.“


  „I neužiteční?“


  Oba muži se zamračí a už se mají k odchodu. Tilda utíká za nimi a dostihne toho vyššího, který drží vodítko. Instinktivně mu položí ruku na paži.


  „Podívejte, nemám u sebe žádné peníze. Ale dám jí dobrý domov. Ušetřím vám výdaje za krmivo. A za veterinu.“


  Mladík se jí podívá na ruku a spatří hodinky.


  „Vezmu si za ni tohle,“ řekne.


  „Moje hodinky? Ale ty jsou…“ chce říct rozbité, ale pak si všimne, že ručičky se hýbou. Zase fungují. „… dárek od mého manžela.“


  Muž pokrčí rameny. „Chcete toho psa nebo ne?“


  Zaváhá jen na okamžik, pomyslí na Mata a na to, jakou měl radost, když pro ni ty hodinky sehnal. A pak ví, co by chtěl, aby udělala. Stáhne si hodinky ze zápěstí, předá je a vezme si řetěz dřív, než by si to ten muž mohl rozmyslet. Jemně zapíská, aby psa povzbudila, aby šel s ní, a uleví se jí, když vedle ní kulhá docela ochotně. Uvědomuje si, že ji muži pozorují, když se snaží psovi pomoci přes nízkou část živého plotu a zpět na stezku. Dech se jí zklidní, až když uslyší, jak dupou přes pole opačným směrem.


  Trvá celou věčnost, než dojdou domů, protože pes je zraněný, bolavý a podvyživený. Tildino běžecké oblečení nestačí na takový chlad bez tepla, které by vytvořila fyzickou námahou, takže než dorazí do chatky, ona i její nová spolubydlící se celé třesou zimou. Pes ji povolně následuje dovnitř. Teprve nyní si Tilda uvědomí, že se nezeptala, jak se jmenuje. Nenajde ani žádnou známku na řetízkovém obojku, který fenku začal odírat. Sundá jí ho.


  „Jak ti budu říkat, ty psisko? Jsi vyzáblá. Jenom kost a kůže a celá šedá a střapatá. Už vím, Thistle! Ano. To ti bude slušet. A co by sis dala k snědku, Thistle? To by mě zajímalo, co lurcheři jedí.“


  Bylo zvláštní slyšet vlastní hlas v domě, ve kterém byla vždy sama. Zvláštní, ale příjemné. Donese misku mléka a pes jí věnuje pohled, kterým jednoznačně řekne já nejsem kočka, ale i tak ho vypije. Tilda do misky na cereálie vyklepne plechovku s tuňákem. Pes ho za pár vteřin zhltne. Když Tilda vidí, jak hladově olizuje prázdnou misku, připomene si, že brzy bude muset nakoupit další zásoby. Bez auta to není snadné.


  Když Tilda své rodiče informovala, že chce bydlet v chatce bez Mata, bylo auto právě to první, co její matka nadhodila.


  „Jak můžeš bydlet na tak odlehlém místě, když nechceš řídit? Neblázni, Tildo, to prostě není rozumné. Jak budeš nakupovat?“


  „Ve vesnici je pošta a obchody.“


  „Nemůžeš žít o konzervách a čokoládě.“


  To se pleteš, matko.


  Thistle se postaví na hubených nohou a s hlavou na stranu Tildu zvědavě pozoruje.


  „Dobře, asi ti budeme muset sehnat pořádné krmivo. Později se podívám na internet a zjistím, jestli tu je supermarket, který doručuje, ano? Později. Teď musíme zatopit.“


  Tilda otevře dvířka rayburnu a prohrábne doutnající uhlíky uvnitř. Z košíku vezme poleno a strčí ho dovnitř. Následuje hodně kouře, ale velmi málo tepla. Zavře dvířka kamen, stáhne polštář z jedné kuchyňské židle a zavolá na fenku, aby si na něj lehla. Polštářek je ale příliš malý. Nehledě na to, jak těsně se Thistle stočí, stále jí nohy visí přes okraje na studenou podlahu v kuchyni.


  „Teď se kvůli tobě cítím provinile. Copak nevíš, jaké máš štěstí? Nemám čas kolem tebe běhat. Mám práci. Musím přichystat dílnu. Začít vyřizovat objednávky.“ Pes ji pozoruje s žalostným výrazem.


  Tilda s povzdechem z rohu místnosti přitáhne elektrický přímotop a umístí ho nedaleko psího pelechu. Zapne ho a očekává radostné světlo a mírný teplý vánek. Místo toho se ozve nervydrásající rána a všechna světla zhasnou.


  „Sakra!“


  V šeru v hale mhouří oči na prastarou pojistnou skříň. Je to změť kabelů a zaprášených součástek, ale nakonec najde hlavní pojistku. Zapne ji a světlo se rozsvítí.


  Tilda se celkem spokojeně vrátí do kuchyně.


  „Tak,“ řekne psovi, „a teď musím jít do dílny. Ty si budeš muset vystačit s rayburnem. Ten přímotop už nebudu riskovat.“ Když zamíří ke dveřím, bolestně si uvědomuje, že ji sleduje pár hnědých očí.


  Nebude jí smutno? Neměla bych ji vzít s sebou? Nebuď dětinská.


  „Za pár hodin se vrátím,“ zavolá na Thistle s rukou na klice dveří. Už se chystá vyjít ven, ale vtom se ozve druhá hlasitá rána a elektřina opět vypadne.


  „Zatraceně! Zase?“ Otočí se a rázně projde kuchyní. Nevidí, že se Thistle zvedla ze svého polštářku, a narazí do ní. Klopýtne a kolenem narazí do sedáku dřevěné židle. „Zůstaň na místě! Au, sakra.“ Kleje dál, těžce se posadí na podlahu a přitom si svírá koleno. Fena je zpět na svém polštářku a snaží se být téměř neviditelná. Tilda se zase cítí provinile, že se na ni tak obořila. Spolkne vzlyk a pevně zavře oči. Pokud si teď dovolí plakat – doopravdy plakat –, znovu ji pohltí zármutek.


  Přestaň se litovat, Tildo Fordwellsová. Vstaň, holka. No tak vstávej!


  Otře si rukávem obličej a vstane. Dovolí si dva hluboké nádechy a pak znovu otevře oči. Thistle po ní pokukuje zpod rozcuchaného obočí. Tildě je psa líto. Pomalu se ke střapaté feně přesune, dřepne si vedle ní a jemně ji pohladí po hlavě a po uších.


  „Je mi to líto. Ty chudinko. A pořád ti krvácí tlama. Víš ty co? Postavím na kamna konvici, uvařím si čaj a budu mít trochu teplé vody, abych ti mohla omýt tvář. Pak zavoláme elektrikáři. Mobil tady nahoře možná nefunguje, ale pevná linka jo. To je ta výhoda starých telefonů, které nemusí být zapojené do elektřiny. Co ty na to? Připadá ti to jako dobrý nápad? Možná si k tomu čaji dám i pár sušenek. Mohla bys mi s nimi pomoct.“


  Thistle odpoví slabým, ale přátelským vrtěním ocasem. Ten pohyb rozvíří malé obláčky prachu, které tančí v úzkém pruhu slunečního světla, jež dovnitř proniká oknem.


  „Kdo vůbec potřebuje elektrická světla, že? Já ne. A ty už vůbec ne,“ rozhodne Tilda a uvědomí si, jak uklidňující je cítit pod prsty psí srst. Pustí se do práce a začne dosahovat klidu, který přichází z pomalého obnovování pořádku, z plnění malých životních úkolů, jež usnadňují plynutí času. Když se konečně postará o psa, uloží ho a zavolá elektrikáři, vyklouzne z domu do své keramické dílny.
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  SEREN


  Slunce šlo spát a vrhání stínů přenechalo pochodním, které jasně září v tichém večeru. Z místa, kde sedím, u dveří do svého malého domku u jezera, mám nerušený výhled na crannog. Ten malý ostrůvek sedí na hladině, jako by ho tam drželo kouzlo, vznáší se, jako by váhu síně a dalších budov podpírala nějaká neznámá síla. Ve skutečnosti to je pevná věc. Nestvořilo ji kouzlo, ale tvrdá dřina, pot a námaha. Nad hladinou se vlastně vůbec nevznáší, ale pevně stojí na vrstvách kamení a dřeva, které na místo celé měsíce naváželi, aby podle návrhu chytrých, ctižádostivých mužů ostrůvek vybudovali.


  Dnes zapálili víc pochodní než obvykle, aby lépe osvětlili cestu do dlouhé síně. A také aby lépe vynikla paráda, kterou budou mít přítomní na sobě. Jak se lidé chápou příležitosti honosit se svým drahým oblečením a křiklavými šperky. Předstírají, že pospíchají za knížetem, aby mu projevili svou podporu a vyslechli každé jeho slovo. Ve skutečnosti jejich věrnost není tak velká jako jejich marnivost. Není samotný crannog ukázkou pýchy? Že člověk dovede stvořit ostrov? Nestačí mu postavit si síň a kovárnu a domy na břehu, musí si vybudovat vlastní ostrov, musí sedět nad hladinou, jako by přemohl živly a on sám mohl postavit neskutečně těžké budovy nad hlavami úhořů a ryb. Jako by jeho nohy byly příliš jemné a urozené na to, aby šlapaly po hrubé zemi.


  Samotné jezero je dnes večer klidné. Malicherné události v životech těch, kteří pobývají v jeho okolí, ho neobtěžují. Vítr může vybičovat jeho hladinu do ostrých vln. Mráz ho může pokrýt křehkým ledem. V létě může ranní slunko z jeho hladiny zvednout mlhu. Ale lidské šplouchání a plácání je jen pomíjivým vyrušením. Kníže Brynach se považuje za vládce této země, a možná to tak je, ale on vodě v jezeře nepanuje o nic víc než hvězdám na obloze nebo hromobití v oblacích. Nehledě na to, kolik crannogů postaví.


  Nyní pospíchají na shromáždění, dychtí po těch nejlepších místech, dost blízko u ohně, aby byli osvětlení a byli vidět, ale ne tak blízko, aby se museli zbytečně dusit kouřem. Navzájem se vřele uvítají, ale za zády se jejich úsměvy mění v úšklebky. Kníže má svůj královský dům, svůj plovoucí palác a ten přitahuje ambiciózní muže, stejně jako plamen láká můry. Je jeho vlastní vinou, že je obklopený muži, kteří by stejně ochotně bojovali proti němu jako za něj. Je to dobrý kníže s dobrými úmysly, ale občas nechce vidět pravdu. Nad jeho očima vám roztaje srdce. Má je tmavé jako rašelinu a poseté zlatými tečkami. Jejich pohled je pevný, ale nevidí proradnost kolem. Musím mu ji ukázat já.


  Nespěchám. Počkám, až se vybouří a usadí. Netoužím sledovat zdvořilosti. Noc chladne a já jsem vděčná za kabát a čelenku z vlčí kůže. Můj příchod do společnosti knížete pokaždé vyvolá neklid. Pohled na mě jim připomíná věci, kterým nerozumí. Věci, jichž se bojí, ale přesto je potřebují. Dnes se ale nesmím představit jen jako věštkyně Seren, jako ta, která žije v ústraní. Sama. Dnes večer musím předstoupit před svého knížete a přimět ho, aby mne vyslechl. Všichni mě musí vyslechnout. Jsem Seren Arianaidd. Seren, kterou povolala Afanc. Jasnovidka Seren. Čarodějnice Seren. Světlé vlasy mám pod vlčí maskou propletené zářivě zeleným rákosím ze břehu jezera. Pod jemnou zvířecí kožešinou jsem nahá až na krátkou vlněnou tuniku a koženou zbroj, stříbro na hrdle a zápěstích a obrazy na svém těle. Nohy mám bosé, ale mé kroky zní chřestěním nákotníků z kostí a škeblí. U pasu mám zavěšený nůž. Namalovala jsem si oči, aby obzvlášť vynikla jejich skelná bledost, a na obočí a tváře jsem si nalepila broučí křídla, která se budou třepetat a lesknout v záři ohně, až budu procházet kolem. Podívají se na mě a budou se bát. A ten strach je přiměje poslouchat. Než vyjdu z bezpečí svého domova, vkročím do jezera a dovolím mu, aby mi jemně omylo nohy. Potřebuju klid vody, abych si udržela chladnou hlavu. Toto není chvíle, kdy bych se měla řídit svými city. Když mě moje matka učila chování šamana a dovednostem čarodějnice, velmi často mě plísnila za nedostatek sebeovládání.


  Rychle a tiše přecházím ze svého domku k dřevěnému chodníku. Většina lidí už přešla přes vodu na crannog, takže si mě osamělý strážný obezřetně prohlíží. Je jediný, kdo si na úzkém dřevěném chodníku, který spojuje ostrov s břehem, všiml mého příchodu. Když mě spatří, vyleká se, zírá a pak rychle odvrátí zrak. Tak lidé na to, jak vypadám, reagují běžně. Alespoň se nemusím představovat. Beze slova ustoupí stranou a nechá mě projít. Menší budovy jsou tiché – kovárna, stodola a dům s kravínem –, všichni jejich obyvatelé odešli zaujmout svá místa v síni. Koně knížete odpočívají ve stájích, dlouhorohý býk dřímá se skloněnou hlavou, unavení pracovní psi ani nezaštěkají. Čekám před síní a poslouchám. Statečný kapitán Hywel Gruffydd je na zadních, štěká na shromážděné slova na uvítanou, připomíná jim velikost jejich panovníka, informuje je o nedávných ziscích území nebo o postavení knížete a vybízí je, aby salutovali jeho moudrému vedení a odvaze. Jeho slova podnítí přirozený jásot. Hywel se odmlčí, i za těžkými dubovými dveřmi si dovedu představit, jak se svým širokým pozadím usazuje po pravici svého pána, dle svého zvyku přesouvá váhu ze strany na stranu, aby ulevil bolesti ve své tloustnoucí noze. Už není bojovníkem, jakým býval, ale jen hlupák by mu tu skutečnost připomínal. Nyní postupně vstávají lidé, kteří přišli s otázkami nebo spory, sváry o dobytek, nedodrženými sliby, obviněními z krádeže či žádostmi o almužnu. Když mluví ke svému knížeti, pečlivě volí slova, ale hudba jejich hlasů je napjatá, hrdla mají stažená hněvem nebo bolestí. Pokud ostatní lidé stěžovatele přeruší nebo na něj zakřičí, Hywel je rychle umlčí. Pokud se nebudou chovat, jak by měli, nechá je odtáhnout ze síně.


  A tak kníže Brynach poslouchá. Vím to, i když stále stojím venku. Zavřu oči, abych ho viděla jasněji, jeho silné tělo je vybraně oděné, na hlavě má korunu, oči zamyšlené a výraz úmyslně prázdný. Střeží si své myšlenky, nevystavuje je na své pohledné tváři. Nebojí se ostatním ukázat svou vášeň nebo starost, ale ví, že před svými lidmi nesmí vypadat jako obyčejný muž. Je jejich knížetem, ochráncem, chlebodárcem, moudrým mužem, útočištěm i mečem. Nesmí jim ukázat, že je stejný jako oni.


  Přesto vidím pravdu. Vidím muže z masa a krve, s duší a srdcem. Vidím pravdu, kterou před ostatními skrývá.


  Věřím, že nastal správný okamžik, a tak vejdu, doširoka rozrazím dveře a vstoupím do síně. Stráže tasí meče, ale hned jak mě poznají, se zarazí. Všichni se ke mně otočí a já pohled opětuji všem, kteří jsou ochotní podívat se mi do očí. Ticho, jež mě vítá, je manželstvím respektu a strachu i s jejich milenkou, nenávistí, ačkoli by to nikdo z nich nepřiznal. Své vzteklé burácení umlčí dokonce i Hywel. Dovolí mi jít do středu shromáždění a stanout před mým knížetem. Kníže nakloní hlavu v gestu klidné úcty. Skloním svou hůl a hluboce se ukloním, abych byla níž než můj velitel, ale dalekozraké oči mé čelenky z vlčí kůže zůstanou na úrovni s jeho. Takovým způsobem bych se nepodřídila žádnému jinému živému muži. A on to ví.


  „Seren Arianaidd,“ řekne, „vítej. Je nám ctí, že jsi nás poctila svou přítomností.“


  Narovnám se a rozhlédnu. Kníže ta slova vyřkl vážně, ale je tam mnoho takových, kteří by si přáli, abych byla tak daleko, jak jen by mě jejich představivost dovedla poslat. A nejhorlivější z mých protivníků sedí na pečlivě vyřezávané stolici po levici našeho panovníka. Kněžna Wenna. Na rozdíl od svého manžela nosí své názory všem na očích. Její nádherný urozený obličej a oči, zelené jako mladé listí cesmíny, jsou nyní potemnělé odporem ke mně. Po jejím boku sedí její ropuší bratr Rhodri, jehož uhlazený zevnějšek skrývá bradavičnatou duši. Je to muž, kterému bych nesvěřila ani kuchyňský hrnec, natož knížectví, a přesto mu kníže Brynach z věrnosti ke kněžně v podstatě svěřil knížecí pokladnici. Jednoho dne bratr kněžny Rhodri svou masku shodí.


  „Neposadíš se k nám?“ zeptá se kníže a přivolá si páže. „Přines víno pro Seren Arianaidd.“


  Chlapec odpeláší, aby vyhověl svému vladaři, ale já zavrtím hlavou.


  „Nepřišla jsem pít, ale mluvit,“ řeknu mu.


  V místnosti panuje neklidné ticho.


  „Vždy jsme připraveni vyslechnout tvá slova,“ ujistí mě kníže s o nic větší formální zdvořilostí, než jaká se očekává.


  „Přináším varování.“


  Na to se Hywel nedokáže ovládnout a vysloví otázku, kterou si v duchu kladli všichni: „Měla jsi vidění?“


  „Měla.“ Kvůli ostrým nádechům a neklidnému mumlání, které tuto zprávu následují, musím zvednout hlas, aby mě bylo slyšet. „Vizi jasnou a zářivou jako úplněk.“


  „Co jsi viděla?“ dožaduje se Hywel, protože nedokáže čekat, než promluví kníže. Z nervozity zapomíná na slušné chování.


  „Viděla jsem crannog, pustý a prázdný! Domy byly dávno pryč.“


  „A lidé?“ ozve se výkřik ze zadní části síně.


  „Nezůstalo ani dítě. Žádná zvířata ani ptáci, místo bylo úplně holé a nic nerostlo na něm ani v jeho okolí.“ Nyní se rozpláče nějaká žena a muži se vyptávají, křičí a prosí o můj výklad toho vidění. Potřebují pravdu, ale bojí se jí. A to by také měli. „A v prachu a popelu paláce ležely rozbité vaječné skořápky.“


  Když to kníže uslyší, předkloní se. „Jakému ptáku ta vajíčka patřila? Byl to orel? Jestřáb?“


  „Kéž by to tak bylo, můj kníže. Běda, nebylo to ptačí hnízdo, ale zmijí.“


  Nyní se ozve kněžna Wenna. „Pak zajisté není důvod se znepokojovat,“ řekne a položí svou ruku na manželovu. „Copak ve starém náboženství zmije neznamená moudrost a plodnost? Samotné pokračování života. Není to tak, Seren?“


  Udržím se a neutrhnu se na ni za to, jak důvěrně mne oslovila, ale zarazí mne to, a v tu chvíli vyskočí kněz, aby nám připomněl, že nyní máme vyznávat novou víru.


  „Hada se musíme obávat,“ trvá na svém. „Bůh nás vyhnal z přízně, ze samotné rajské zahrady, když Eva podlehla úlisným hadím slovům. Muži se naučili dávat si na hady pozor.“


  Hywel Gruffydd zavrčí: „Muži možná ano, ale stále je pár žen, které se nechají hadem okouzlit, pokud je dostatečně veliký!“


  Tím se napětí v místnosti zlomí a ozve se smích. Jak se často stává, lidé se rádi smějí tomu, čeho se bojí. Chtějí se nebezpečí vysmát a setřást ho ze sebe. Vidím, jak kníže Brynach hází po svém pobočníkovi káravým pohledem, ale i on má co dělat, aby se neusmál. Kněz vrtí hlavou a mračí se mým směrem. Musí si uvědomovat, že se mnou bezděčně souhlasil. Ani jednomu z nás se to nezamlouvá. Kníže se prohlašuje za křesťana a ti, kteří jsou pod jeho ochranou, s radostí následují víru, již si zvolil. V okolí jsou pěkné kostely a spousta mnichů. Ale mnozí se stále potají drží starého náboženství. Prastaré moudrosti, která nám po staletí tak dobře sloužila. Proč by mne jinak tolerovali? Naše rozdílné víry jsou někdy v nevyhnutelném rozporu a jindy spolu souzní.


  „Kněžna Wenna má pravdu,“ řeknu do povznesené nálady v síni, „od zmijí, které sdílejí náš domov, se nemáme čeho bát, až na občasné uštknutí. A had ve vidění dovede předpovědět úrodný čas. Ale toto nebyli pozemští hadi. Ze skořápek v mém vidění se vylíhli nečistí, zlí tvorové, jež touží ničit.“


  Veselí v místnosti ustalo tak rychle, jak začalo. Dokonce i kněz drží jazyk za zuby.


  „Slyšte má slova,“ pokračuji. „To vidění bylo varováním. Crannog je v ohrožení.“


  „To víme,“ mávne zamítavě rukou kníže Brynach ve snaze zmírnit paniku, která by mohla ve shromáždění začít klíčit. „Stále jsou tací, kteří chtějí to, co máme, a chtějí nám to vzít silou. Žijeme ve válce s naším bratrancem a naším sousedem, jenž nás může bez pozvání navštívit. Nežijeme v míru.“


  „Můžeš si postavit plovoucí palác,“ řeknu, „můžeš si vybudovat barikády a poslat na ně stráže s železnými meči, a ano, tvé nepřátele to udrží na uzdě.“ Přistoupím o dva kroky blíž s takovou naléhavostí, až strážce tasí meč, ale kníže mávne rukou, aby ho zarazil. Předkloním se ke svému vznešenému vládci, dokud se má tvář neocitne jen na šířku dlaně od jeho. Střetne se s mým ledovým pohledem. Je jedním z mála, kdo to dokáže. Udržím svůj hlas klidný a vyrovnaný. „Ale nic, co postavíš, tě neochrání před nebezpečím zevnitř.“


  Oči se mu rozšíří, ale nepohne se ani neodvrátí zrak. „Říkáš, že mám nepřítele… ve vlastním táboře?“


  „Ta vize byla silná, poselství jasné. Sedíš v hnízdě zmijí, kníže, a ty si přejí, abys byl mrtev!“


  3
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  TILDA


  Tilda vkládá do rayburnu v kuchyni další poleno a opět je vděčná za to, že má kotel na pevná paliva. Večer strávila v chatě při svitu svíčky a překvapilo ji, že jí vůbec nechyběla televize, rádio ani její hudba. Stačilo jí číst si román, dokud slunce a svíčka poskytovaly dost světla. Když si vzpomněla, jak se ji Mat snažil přeučit na e-čtenářku, hořce se usmála. Proč nejít do postele spolu se sluncem? Beztak vstává brzy a nejradši běhá za úsvitu.


  Brzy spát, brzy vstát. Kdo potřebuje hodinky, aby mu říkaly, kdy má něco dělat, nebo světlo, které mu brání ve spánku?


  Navíc se zdálo, že jí tichá tma pomohla spát, dokonce natolik, že pro jednou dřímala dlouho po rozbřesku a ráno nešla běhat. Nepamatuje si, že by se od chvíle, kdy poznala nespavost, která tak často doprovází zármutek, probudila tak odpočatá a osvěžená. Ví však, že dům bez elektřiny by rychle ztratil své kouzlo, kdyby si nemohla uvařit ranní šálek čaje. Konvice začíná tiše zpívat. Tildě matné světlo v kuchyni připadá zvláštně uklidňující a uvědomuje si, že si zapomněla nasadit kontaktní čočky. Čím méně je světla, tím méně je vlastně potřebuje. Ale už dlouho byly součástí její každodenní masky, její obranou před předsudky a strachem. Bezbarvé vlasy a bledá pleť nevzbuzují tolik zájmu. Avšak oči, které mají jen ten nejmenší náznak modrého barviva, takže vypadají růžové, lidi znervózňují. Kvůli nim lidé zírají, odvracejí se a pak se znovu otáčejí. Tilda si zvykla, že na její albinismus lidé reagují různě. Když bude žít sama na kopci, možná se s tím nebude muset potýkat tak často. Opírá se o kamna a pozoruje střapatou Thistle, která zůstává stočená na příliš malém polštářku a sleduje každý pohyb své nové paničky.


  „Ještě bys asi neměla běhat, viď?“ řekne psovi. „Ještě to bolí?“ Krátce přemýšlí, jestli by to zvíře neměla vzít k veterináři, ale rychle ten nápad zamítne. Nejbližší veterinární klinika bude v Breconu, šestnáct kilometrů daleko. Jak by ji tam bez auta dostala? Přikrčí se vedle Thistle a jemně jí načechrá srst.


  „Jsme tu v pěkném zapadákově, viď, holka? Zvládneš to. Co takhle ještě jedny sardinky, hm? Dala by sis?“ Tilda se v temné skříňce snaží nahmatat správně tvarovanou plechovku. Otevře ji a klekne si na podlahu, aby její obsah vysypala do misky, která nyní patří Thistle. Pes se toporně postaví a přijde s vrtícím ocasem. „Tu máš. To je lepší než krmivo pro psy,“ řekne a říká si, že se pes musí zotavovat, když má chuť k jídlu. V tu chvíli Thistle přestane žrát, zvedne hlavu od misky a upřeně zírá do napůl osvětlené chodby. Celá se napne. Srst na zádech se jí naježí. Tilda si uvědomí, že i jí se zrychlil tep. Thistle se nepohne ani nezaštěká, ale začne tiše, hrozivě vrčet. Je to tak surový, instinktivní zvuk, že se fenka v okamžiku mění z domácího mazlíčka na neúprosného zabijáka. Tilda poslouchá a mhouří oči do šeré chodby, ale nic nevidí ani neslyší.


  „Co se děje, holka? Co se stalo?“ zeptá se šeptem.


  Hlasité klepání na hlavní dveře je tak nečekané, až Tilda tiše vykřikne. Okamžitě si připadá jako blázen a rychle projde chodbou. „Okamžik!“ zavolá a zápolí se starým klíčem a zámkem, který se nepoužíval tak dlouho, až zatuhl. Když konečně dveře otevře, na prahu spatří šlachovitého muže v cyklistické helmě. Jakmile on uvidí ji, hned se mu na tváři mihne překvapení. Je zvyklá, že lidé na její vzhled reagují takhle. Uvykla si tomu pohledu, když ji někdo spatří poprvé. Vídá ho stále znovu. Vidí tu zvědavost. Ty nevyřčené otázky. A občas dokonce i trochu strachu. Vzpomene si, že si nevzala kontaktní čočky, a překvapí ji, že se muži tak dobře daří skrýt své pocity. Dokonce vyloudí úsměv.


  „Promiňte,“ řekne a odepne si přezku pod bradou. „Měl jsem jít zadem. Jsem Bob,“ podá jí svou vizitku. „Volala jste mi kvůli pojistkám.“


  „Aha! Elektrikář. Samozřejmě. Nečekala jsem, že přijedete na kole.“


  „Na kole jezdím rád, když to jde. Když jedu někam, kde se obejdu bez žebříků.“ Zavrtí hlavou a ukáže zpátky na stezku. „Musím uznat, že sem je to pořádný výšlap. Příště si možná vezmu dodávku.“


  Tilda ho pustí dovnitř a dovede ho k rozvodné skříni. Thistle se za ní připlíží z kuchyně, aby si návštěvníka prohlédla. Rozhodne se, že není nebezpečný, a vrací se na svůj polštář u rayburnu. Tilda donese Bobovi šálek čaje, a když on vše zkontroluje, podá mu ho.


  „Takže? Je to beznadějné?“ zeptá se. „Elektrické vedení je pravěké, ale nechávali jsme ho prohlédnout, když jsme dům kupovali. Nepamatuju si, že by říkali, že je nutné to celé vyměnit.“


  Bob zavrtí hlavou. „Vlastně není ve špatném stavu. Kabely museli vyměňovat poměrně nedávno. Někdo to udělal docela dobře.“ Aby své tvrzení podtrhl, cvakl hlavním vypínačem a světlo se rozsvítilo.


  „Tak proč ty pojistky pořád vypadávají?“ Tilda musela zamrkat, jak se její oči snažily přizpůsobit náhlému jasu.


  Bob pokrčí rameny. „Možná je to něčím, co jste zapojila, a dřív tu nebylo.“


  „Nic mě nenapadá. Jen vypalovací pec, ale tu jsem ještě nespustila.“


  „Dělejte to opatrně. Máte ji na správném obvodu? Tyhle věci žerou hodně elektřiny.“


  „Ano, výrobce sem někoho poslal, aby ji zapojil.“


  Oba stojí v chodbě a čekají. Tilda si skoro přeje, aby pojistky zase vypadly a Bob mohl něco doopravdy opravit.


  „Teď si připadám hloupě,“ řekne. „Zdá se, že jsem vás sem nahoru táhla zbytečně.“


  „Žádný problém.“ Bob několika doušky dopije čaj. „Jízda dolů mi to vynahradí.“


  „Kolik vám dlužím?“


  „Nic hrozného. Pošlu vám poštou fakturu. Zavolejte mi, kdyby ještě něco nefungovalo.“


  Tilda se dívá, jak čím dál rychleji sjíždí dolů. Stále je ještě brzy a nad jezerem dnes leží nadýchaná mlha. Za bílými chomáči se zvedají hory, jejich vrcholky ční temné a rozeklané proti rozjasňující se obloze. Thistle přijde za ní na přední zahrádku. Tilda přemýšlí, jestli psovi bude za pár dní dost dobře alespoň na procházku.


  „No, jestli máme zvládnout nějaký pohyb, budeme potřebovat pořádné jídlo. Tak pojď, podíváme se, jestli na internetu dokážu vyčarovat nějaké potraviny.“


  Tilda v kuchyni zapne notebook a už se těší na čerstvé ovoce, maso, zajímavý salát a možná trochu hříšného dezertu a lahev oblíbeného vína. Počítač povzbudivě zacvrliká a úvodní stránku zobrazí tak jasně, že musí trochu ztlumit displej. Už se chystá zvolit supermarket, který v oblasti nabízí doručení domů, jenže obrazovka zmodrá, pak zešedne a nakonec s ubohým zahučením úplně potemní a utichne.


  „Zatraceně.“ Tilda s povzdechem klesne na židli. Než stihne udělat víc než jen zavrtět hlavou, ozve se ostrá rána a zase vypadnou všechna světla. Po chvilce cítí, jak se jí něco otírá o nohu. Podívá se dolů a vidí, že k ní přicupitala Thistle, aby se k ní postavila. Fenka do ní strká čenichem a nervózně vrtí ocasem. Tildu dojme, že je to zvíře k jejím emocím tak citlivé.


  „My jsme ale dvojka,“ řekne a jemně psa pohladí po sametových uších. „Ty jsi chromá a bolavá a já nedokážu zvládnout ani ty nejjednodušší úkoly. A obě žijeme v domě, který se zřejmě nechce kamarádit s elektřinou.“ Zhluboka se nadechne a zavře mrtvý notebook. „Co teď? Takhle už to nejde,“ řekne Thistle. „Ty zůstaneš tady a… no, budeš se léčit. Já vyrazím na pozdní běh a vezmu to kolem vesnického obchodu. Slibuju, že se vrátím s jídlem. Budeme se moct pořádně najíst a pak půjdu do dílny trochu pracovat. Souhlasíš?“


  Thistle odpoví tím, že odťapá zpět na svůj pelíšek a stočí se, čumák si položí na packy, přikryje si ho ocasem a očividně se uvelebí ke spánku.


  Vzduch venku je na slunku čerstvý, ale když Tilda sestoupí do mlhy, o pár stupňů se ochladí a začne mrznout. Ačkoli běží později než obvykle, nenarazí na žádné další chodce, kteří by se do vlhkého příšeří na stezce kolem jezera odvážili. Tilda upadá do běžeckého rytmu, v opakování jednoduchých, plynulých kroků nachází útěchu. Její kroky křupou na spadaných bukvicích. Krok, krok, dech. Krok, krok, dech. Silné a vytrvalé srdce, klidně pracující plíce.


  Není potřeba myslet. Není potřeba cítit. Není potřeba vzpomínat. Jen tady a teď. Jen tohle. Jenom tohle. Jsi silná. Jsi silná. Tilda běh miluje. Tilda běh potřebuje.


  Volí neznámou trasu, ale sleduje jasnou stezku. Po své levici na bažinatém břehu jezera stěží rozeznává malou, pobořenou budovu, která je tak zarostlá, až je téměř dokonale skrytá v břečťanu a trní. Čím blíž se stezka stáčí k vodě, tím je mlha hustší, takže brzy utíká úzkým bílým tunelem. Zvuky jsou tlumené a zkreslené. Z nízké větve vyletí krákající vrána, hlas má plochý a protažený. Pohyb jejích křídel narušuje kroužící mléčnou mlhu kolem. Někde v dálce rachotí po poli traktor, okamžik zní blízko a pak velmi vzdáleně. Tilda zaslechne kejhání hus na vodě, ale vidět je jen na pár metrů, takže rozeznává pouze rákosem porostlý břeh a mělké okraje jezera. Jak běží dál, její oči jako by nedovedly pochopit plovoucí krajinu kolem. Nízké větve nad stezkou vypadají jako paže natahující se k něčemu neviditelnému. Štěrková cesta pod jejíma nohama se zvedá a klesá, jak po ní utíká. Mezi zvuky ptáků a traktoru rozpoznává něco nového. Zvuk z hladiny jezera, rytmický a plynulý. Šplouch, švih, šplouch, švih.


  Pádla. Někdo pádluje. V tomhle? Proč by to dělal? Určitě to není projížďka kvůli výhledu. Chce snad rybařit? Tady?


  Zvuky trochu zesilují. Jsou silnější. Blíž. Tilda se zastaví a snaží se prohlédnout mlhou na jezero. Pomalu se vynořuje tvar, stále napůl skrytý v mlze. Mhouří oči a snaží se zaostřit svůj nespolehlivý zrak. Nakonec rozpozná malou loďku se třemi nezřetelnými postavami. Plavidlo je dřevěné, sedí nízko na hladině a je podivuhodně rustikální konstrukce. Pádlují v něm dva lidé, sedí zády k Tildě a plují ke břehu. Postava a oblečení třetího člověka jsou stále nejasné, ale zdá se, že je to žena. Tilda zamrká, aby setřásla kapičky mlhy, které se jí zachytily na řasách, a otře si rukou tvář. Snaží se zaostřit a začíná rozeznávat pozoruhodné rysy pasažérky loďky. Nyní Tilda vidí, že je to mladá, nádherná žena, jež má vlasy skryté pod záhyby kůže a nějaké čelenky ze zvířecí kožešiny. Pleť má bledou, ale světlo je příliš matné a vzduch příliš nasycený mlhou na to, aby Tilda rozeznala její oči nebo výraz. Začíná být jasné, že ti tři v loďce jsou odění v nějakém kostýmu, jako by se chystali na nějakou historickou scénku nebo natáčení filmu.


  Ale proč by to proboha dělali teď? Tady? Sami?


  Už jsou tak blízko, že by na ně Tilda mohla snadno zavolat. Zvedne ruku, aby zamávala, ale něco ji zastaví. Z něčeho jí přeběhne mráz po zádech a zadrhne se jí dech v hrdle. Nyní slyší blížící se bubny, přicházejí z větší dálky od jezera. Náhle se mlha rozestoupí, a za pár vteřin úplně zmizí, takže před sebou vidí hladinu jezera, a dokonce i vzdálený břeh. Ale něco je jinak. Místo kavárny pro turisty s nízkou střechou na severním břehu jezera vidí chatrče choulící se k sobě a kouř stoupající z ohňů. A koně. A dobytek. A zvláštní postavy, které tam přecházejí. Nejsou tam žádná auta, motorové čluny ani přívěsy plné kánoí. Nic není tak, jak to zná.


  Tildě se rozbuší srdce, přestože už jí začíná být zima z toho, že se zastavila. Mysl jí uhání o závod.


  Zdá se mi to? Asi mám málo cukru v krvi. Musí se mi z běhání motat hlava. Určitě je to halucinace.


  Zvuk pádel zvedaných z vody a ukládaných do lodi upoutá její pozornost zpět k veslařům. Loďka doplula k mělčině a rákosí a muži ji nechávají volně klouzat až ke břehu. Všechny instinkty Tildu nabádají, aby se otočila a utekla, ale zjišťuje, že se nemůže hnout. Fascinuje ji, co vidí. Nesmyslnost toho, o čem ji přesvědčují její oči. A ze všeho nejvíc ji uhranula zvláštní postava, která nyní stojí na přídi loďky. Ta žena je vysoká a její pohyby jsou elegantní. Šíří kolem sebe auru klidné síly. Vyčkává, než se loďka zastaví, a pak pomalu otočí hlavu. Prohlíží si pobřeží, zatímco se mlha pod jejím upřeným zrakem rozpouští. Tilda zadrží dech, cítí nevyhnutelnost toho, co bude následovat. Chce se pohnout, uprchnout, ale nemůže utíkat o nic víc než letět, a ta přízračná žena se dál otáčí, dokud svůj pohled nepopiratelně neupře na Tildu.


  Okamžitě cítí, že mají něco společného. Je to okamžik, kdy všechno ostatní přestává existovat, zůstává jen ta chvíle, ve které vidí a je viděna. Je to báječné i děsivé zároveň. Něco se v Tildě zlomí a strach ji vyburcuje k činu. Když se otočí na patě a vystartuje pryč, uslyší křik. Jasný, hlasitý, naléhavý křik, jímž ti na lodi upozorňují na přítomnost neznámého člověka. Nastává krátké ticho, které rychle následuje několik šplouchnutí.


  Vystoupili z loďky! Utíkají za mnou!


  Nyní se Tilda rozběhne. Nachází rychlost a sílu, o které ani nevěděla, že ji má, a žene se po cestě. Za sebou slyší těžké kroky. Cítí, jak se otřásá zem, když ji běžci začnou dohánět. Vyděšená k smrti ještě zrychlí, i když se stezka začíná stáčet dál od jezera a vrací se mlha, aby pohltila pole po její pravici a snížila viditelnost jen na několik metrů. Stále utíká, poslepu, divoce, třebaže už své pronásledovatele neslyší. A když oběhne úzkou zatáčku, téměř narazí do vysoké osamělé postavy, která pevně stojí uprostřed stezky.
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  SEREN


  Od večera, kdy jsem na shromáždění pronesla svá varovná slova, uplynuly dva dny. Počasí zůstává příjemné a jezero klidné, ale cítím neklid, až poplach na crannogu. Lidé se bojí a mají k tomu dobrý důvod. Ta vize byla silná a její význam jasný. Dožadovali se podrobností, otravovali mě otázkami kdo? a kdy? a proč? Samozřejmě jim to nemůžu říct, ale jak nebezpečí sílí, objeví se další znamení. Tím jsem si jistá. A co se týče toho, kdo… mnozí by mi nevěřili, kdybych jim své myšlenky prozradila, protože to je vše, co jim mohu nabídnout, moudrost své mysli. Všichni poslouchají, když jim přinesu vidění, ale o mém vlastním slovu někteří stále pochybují. Jako by jejich jasnovidka nebyla nic víc než prostřednice!


  Ale také musím uznat, že jsem pro ně záhadou. Nemůžu očekávat, že pochopí vše, co dělám, vše, co jsem. Následovala jsem svou matku a stala se šamankou. Právě ona mi ukázala cestu hledače vizí. Ona mě naučila interpretovat to, co jsem viděla. Tím jsme se lišily od ostatních. Lidé nás vždy uznávali jako někoho odlišného, kdo má spojení se starým náboženstvím, s užitečnými schopnostmi a dary. Titul čarodějnice však přijímají méně ochotně. Příliš mnoho příběhů vypráví o jejich zvrácenosti a spojení jasnovidky a čarodějnice je vzácné. Už v den, kdy jsem se narodila, matka věděla, že v sobě nesu magii. Že mi bylo dvojnásobně požehnáno. Ale mé dovednosti nestačily, abych ji udržela v tomto životě. Když ji postihla nemoc, nedokázala ji ze sebe setřást, a já neměla dost zkušeností, byla jsem příliš mladá a mé dary nedostatečně rozvinuté na to, abych ji mohla zachránit. Měsíc je vysoko, zemi zahalila posvátná tma. Na obloze je jen pár mraků, takže na hladinu jezera dopadá stříbřité světlo. Voda pod ním klouže a mihotá se v mírných vlnkách, rozvířených hryzci nebo ospalým pádlováním dřímajících ptáků, kteří odpočívají na jeho hladině, aby byli v bezpečí. Vzduch je čerstvý a chladivý, a přesto je cítit teplo rozkladu, jak rákosí začíná před letošní zimou odumírat. Z lesů slyším své sestry sovy, prořezávají noční vzduch ostrým vřískáním nebo se navzájem namlouvají houkáním. A nyní tu je i něco jiného. Oči mi slouží lépe, když je nezraňuje ostré slunce, takže vidím, jak se na jezeře, nedaleko jeho středu, formují černající stíny. Uklidním své bušící srdce a vyčkávám. Hedvábná voda zůstává nenarušená, ale já cítím přítomnost něčeho nového. Mravenčí mi kůže, pulz zrychluje a je čím dál hlasitější. Cítím, jak mě ovíjí chlad. Je blízko. Vnímám její nezměrnou váhu pod hladinou a moje duše tančí při vědomí, že jsem opět v její přítomnosti!


  „Seren?“


  Hlas za mnou je stejně nečekaný jako nevítaný. Už když se otáčím, vím, že se spojení přerušilo. Z hlubin jezera slyším slabé dunění, které se rychle vzdaluje, a vím, že je pryč. Zamračím se na svého návštěvníka. Možná si oblékl kněžský hábit, aby ho nikdo nepoznal, ale jeho výška a královské držení těla ho prozrazují každému, kdo má dost rozumu, aby si ho pořádně prohlédl. Skloním hlavu, podráždění z toho vyrušení mi nedovoluje projevit větší podřízenost.


  „Můj kníže,“ řeknu a pak dodám: „vítám tě,“ i když to není pravda. Ne v tuto chvíli.


  „Tebe neoklamu, že, Seren?“ usměje se a stáhne si kapuci hábitu.


  „Nezasloužila bych si titul jasnovidka, kdybych se nechala tak snadno oklamat.“


  „Vskutku.“ Přistoupí blíž. Nyní stojí blízko u mne. Když promluví, cítím na tvářích jeho dech. „Přál jsem si přijít dříve, ale, no… měl jsem jiné starosti…“ Mávne rukou, mlhavě a omluvně.


  „Povinností knížete je uklidnit své poddané, když jsou rozrušení.“


  „Kladou mi otázky, na které neumím odpovědět.“


  „Víš, že mercijská armáda je připravená nás kdykoli ohrozit. Rychle jsi mi sdělil, že to není žádná novinka.“


  „Královna Aethelflaed bude vyčkávat.“ Zavrtí hlavou. „I ona sama má jiné starosti.“


  „Schůzky s Vikingy?“


  „Schůzky. Války. Jedno nebo druhé. Obojí najednou. Zdá se, že se její plány mění při sebemenším závanu větru, ale to je pro nás dobře. V tuto chvíli nejsme její hlavní starostí.“


  „Vidíš, že je někdy přece jen lepší, když nejsi středem všeho dění?“


  Kníže Brynach se ostře nadechne a pak se rozesměje, hlasitěji, než dovoluje protokol. Hlasitěji, než by měl. Vystraší nedalekého ptáka z hnízda v rákosí, takže se šploucháním vystartuje do bezpečí na otevřeném jezeře. „Tedy, Seren, má uctívaná jasnovidko, ty mne snad plísníš za marnivost!“


  „Pokud koruna sedí…“


  Znovu se zasměje, tentokrát tišeji, a natáhne se, aby mi položil ruku na rameno. Je to přátelské gesto, nenucené, reflex vojáka nebo jednoho muže k jinému. Ale já nejsem muž. Jakmile jeho dlaň klesne na mé rameno, pocítím v něm napětí. Zvedne ruku, váhavě, nejistě a pak se dotkne mých vlasů. Nyní na sobě nemám ceremoniální róbu, ale svou všední vlněnou tuniku. Ve vlasech, nesvázaných a volných, se mi odrážejí měsíční paprsky. Paže mám holé a ruka knížete mě studí. Jeho dotek je zdrženlivý, ale nemohu si nevšimnout, jak se mu zadrhl dech a rozšířily oči.


  „Věřím, že kněžna Wenna se těší dobrému zdraví,“ řeknu.


  Při zvuku jména své manželky kníže Brynach spustí ruku. Jeho chování se změní. Najednou je příkřejší. Přátelskost zmizela. Opět je z něj kníže a já jsem jeho poradkyně, nic víc.


  „Na shromáždění,“ řekne a přitom zírá na jezero, „když jsi nám vyprávěla o svém vidění, jsi řekla, že nás ohrožují i jiní. Někdo kromě královny Mercie.“


  „Ano, to jsem spatřila ve svém vidění.“


  „Jak? Jak jsi to spatřila?“


  Pokrčím rameny, zavrtím hlavou, jako bych musela dítěti vysvětlovat něco samozřejmého. Znovu. „Bylo tam víc než jen jedno vejce,“ řeknu mu.


  „A to ukazuje na více nepřátel? Jak si můžeš být jistá?“


  „Vidění by měla malou cenu, kdyby byla zavádějící, kdyby zahalovala svůj význam do tajuplnosti,“ podotýkám.


  „Ano. Jistě, chápu. Ale jak můžeš vědět, odkud ti ostatní odpůrci přijdou?“


  „Hnízdo ve tvé vlastní pevnosti jasně naznačuje, že tvůj nepřítel je v tvé blízkosti.“


  „Ale královna Aethelflaed tu není. Není u mého dvora. Pobývá sto padesát kilometrů daleko.“


  „Pak tu musí být nějaké spojení. Něco nebo někdo tě řetězem ctižádostivosti spojuje s mercijskou královnou a její armádou. Někdo, komu důvěřuješ.“


  „Zradí mě někdo blízký?“


  „Blízkost může mít mnoho podob, můj kníže, jak sám dobře víš. Člověk může bydlet ve stejném regionu nebo kantrefu. Nebo třeba na stejném crannogu. Nebo je to člověk, který má tvou důvěru. Tvé přátelství. Možná dokonce lásku.“


  Přes obličej knížete Brynacha se mihne hněv. „Troufáš si snad vinit moji manželku? Našlapuj opatrně, jasnovidko.“


  „Neviním nikoho. Líčím ti své vidění. Vykládám jeho význam těm, kteří si jeho poselství neumějí vyložit sami.“


  „Ale není tam nic – nic –, co by mluvilo o kněžně!“


  „Jsou tam fakta! Rodina tvé manželky se nijak netají tím, že tě nechová v lásce.“


  „Byl to domluvený sňatek! Oni se rozhodli, že svou dceru zasnoubí se mnou.“


  „Stejně jako farmář z chřadnoucí farmy, když jednu mrzkou klisnu připustí k silnému hřebci z vybraných stájí.“


  „Nyní zacházíš příliš daleko!“


  „Spojení vašich rodin posloužilo mnohem více příbuzným kněžny Wenny než tvým vlastním! Tvůj otec se svazkem souhlasil, aby se vyhnul případnému povstání. Před čtyřmi lety stále byli tací, kteří podporovali její klan. Tvůj otec jednal, aby zajistil mír. Ale časy se změnily a věrnost je vrtkavá, a Wennina rodina ztratila svou vlastní moc. Nakonec z té dohody vyšla lépe ona. A její bratr Rhodri! Ten tvor je spíš krkavec než muž, jak tě sleduje, jak čeká na první náznak slabosti. Není dost odvážný nebo dost hloupý, aby tě vyzval přímo, ale ví, že to není nutné. Bude vyčkávat a přijde den, kdy budeš pod útokem a on si raději sedne na vlastní meč, než aby ti přispěchal na pomoc. Neudělá nic, bude se jen dívat a škodolibě se smát a pak si vychutná obírání tvých kostí!“


  „A ty si myslíš, že by to Wenna dovolila?“


  „Jak by do toho mohla mluvit!“


  „Je to moje kněžna!“


  „A k čemu je kněžna, než k tomu, aby svému pánovi dala dědice?“


  Ticho. Na to nemá co říci. Co by taky na to mohl povědět? Mám pravdu. Ale to, že mám pravdu, neznamená, že má slova jeho uším nezní jako jed. Stěží drží svůj hněv na uzdě.


  „Moje manželka má mou důvěru. Její rodina je spojená s mou. Toto spojenectví budu ctít, dokud nedostanu důvod o něm pochybovat.“


  „Copak jsem ti právě nedala takový důvod? Copak ti mé vidění neotevřelo oči?“


  „Někteří říkají, že výklad je… nespolehlivý.“


  „Budeš raději zpochybňovat slova své šamanky, než abys vyslechl krutou pravdu o své ženě?“


  „Jak mohu vědět, že je to pravda? Někdo by mohl říci, že jasnovidka zapomněla své umění, dar i místo a ukázala, že není ničím víc než žárlivou ženou!“


  Nyní musím svůj vztek ovládnout já. Mluvím klidně, i když se tak vůbec necítím. „A každý, kdo takové lidi a takové řeči poslouchá, je blázen.“


  Kníže otevře ústa, aby odpověděl, ale já nečekám na jeho argumenty. Otočím se na patě a odejdu, dál od svého tábora, od světla svého ohně, dál od něj. Kníže Brynach není zvyklý na odmítnutí, ale bojí se, že kdyby za mnou zavolal, mohl by se prozradit, a tak raději zuřivě odsupí opačným směrem, zpět ke crannogu. Zpět ke své kněžně.








  4
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  TILDA


  Tilda se prudce nadechne a ustoupí od té postavy – která je stoprocentně reálná, o tom ji ujišťuje pochroumané zápěstí a žebra – a snaží se vytřást si z hlavy zmatek.


  „Omlouvám se,“ vyhrkne a soustředí se na postaršího muže, se kterým se střetla. „Nedívala jsem se na cestu.“


  Muž se na ni klidně usměje, stále ji ještě drží za paži. Je vysoký a šlachovitý a má husté bílé vlasy, které mu částečně zakrývá tvídová čepice. Pyšní se zrovna tak bohatým vousem a bujným obočím. Kabát si zřejmě vybral spíš kvůli praktičnosti než stylu. Nese si hůlku s kostěnou rukojetí vyřezanou do podoby labutě a na krku mu visí draze vypadající dalekohled.


  „V té mlze není nic vidět,“ řekne, přízvuk má zpěvavý a jemně velšský, uhlazuje ostré hrany slov a každé s mírně zasyčí. „A vy jste běžela velmi rychle.“


  „Běhám skoro každý den,“ řekne mu.


  „Takhle rychle? Panečku. Jak je báječné být tak silný a hbitý. Obávám se, že já už jsem doběhal,“ dodá a pak s ještě širším úsměvem praví: „Pokud by mě tedy něco nehonilo, samozřejmě. Rád bych věřil, že strach by mým patám propůjčil křídla.“


  Tilda se snaží odhadnout výraz toho cizího muže.


  Co viděl? Taky viděl tamty… lidi? Ví, že jsem před nimi utíkala?


  Nemůže se rozhodnout, jestli jí tahle představa připadá ještě hrozivější než myšlenka, že ta trojice na loďce byla výplodem její vlastní fantazie.


  „Já…“ zaváhá. Nemůže probírat to, co viděla, co si myslí, že viděla, s tímto zřejmě rozumným, normálním člověkem. Myslel by si, že se zbláznila.


  Možná ano. Třeba jsem se opravdu zbláznila.


  Mužův hlas přeruší její myšlenky.


  „Jste v pořádku?“ zeptá se. „Promiňte, že se tak vyptávám, ale vypadáte poněkud rozrušeně.“


  Tilda zavrtí hlavou a snaží se sebrat. Tohle je její nový domov, kde bude muset žít se svými sousedy. Nechce, aby ji už teď odepisovali jako toho blázna na kopci.


  „Jsem v pořádku, děkuju. Asi jsem to trochu přehnala, nic víc. Nějak se mi z toho… zamotala hlava.“


  „Silný, sladký čaj. To by doporučila má zesnulá žena.“ Zvedne svou hůlku a ukáže do mlhy na stezku za sebou. „Jsme kousek od mého domu, nechcete jít na chvíli na návštěvu? Neumím moc vařit, ale dokážu nachystat obstojný šálek darjeelingu.“


  „To ne, děkuju, to bych nemohla…“


  „Samozřejmě že nemohla, co mě to jen napadlo? Ještě jsem se ani nepředstavil.“ Nabídne jí pravici. „Profesor Illtyd Williams, místní historik a zanícený ornitolog, posledních třicet let obyvatel staré školy. Moc rád vás poznávám.“


  Tilda vykouzlí slabý úsměv. „Tilda Fordwellsová, umělecká hrnčířka, asi pět týdnů obyvatelka chaty Ty Gwyn.“ Sevře nabídnutou ruku a potřese mu s ní. Doufá, že to udělala pevně a působila přitom rozumně.


  „No, tak to bychom měli,“ řekne profesor Williams. „Když už jsme se seznámili, tak by se slušelo, abychom si spolu dali šálek čaje.“ S tím se otočí a překvapivě energicky vykročí.


  Tilda zaváhá, slyší, jak ji otec nabádá, aby nepřijímala sladkosti od cizích lidí, ale pak dochází k závěru, že tento gentleman musí být přinejmenším osmdesátník a je to přece soused, ne cizí člověk. A kromě toho, stále je rozhozená a trochu se třese, a na představě čaje s tímto skutečným a rozumným člověkem je něco velmi uklidňujícího. A navíc se jí vůbec nezamlouvá, že by se měla vrátit do chaty a zase být sama. Ještě se jí nechce. Obvykle má samotu ráda, ale dnešní ráno obvyklé nebylo. Čaj, nepochybně v porcelánových šálcích a doprovázený nenuceným hovorem, je možná přesně to, co potřebuje.


  Za necelou minutu dorazí ke schůdkům přes plot. Přelezou po nich, aby se dostali na stezku, která se stáčí nahoru od jezera. Asfalt je pod Tildinýma nohama pevný a s každým dalším okamžikem začíná o tom, co viděla, pochybovat. Připadá jí snazší uvěřit, že ji oklamala mlha a strašidelné světlo a že si s ní pohrál její slabý zrak a přetížená mysl. Úzká cesta je vede kolem kostela a přímo k malému obydlí vedle. Tilda tu je sice nová, ale i tak vidí, že stará škola je neobvyklá a není postavená v typickém stylu tohoto regionu. Je vybudovaná ze stejného modrošedého kamene jako kostel a má břidlicovou střechu, ale tím podobnost končí. Každé okno zkrášlují sloupky a hluboké parapety. Nad vchodovými dveřmi a nade dveřmi v boční zdi jsou špičaté oblouky. K domu vede krátká cestička vinoucí se předzahrádkou, před níž stojí železná branka. Tilda nikdy neviděla zahrádku, která by byla tak plná květin. Po pergolách a zdech se táhnou popínavé růže, vistárie, plamének a jasmín. Dokonce i koncem roku a tak brzy za vlhkého rána vzduch naplňuje aroma květin. Mezi nízkou zídkou, která se táhne podél stezky, a přední stranou domu soupeří o místo krásné hortenzie a pustoryl s nejrůznějšími druhy keřů. Tilda vidí, že zahrada pokračuje dál za dům. Vzadu jsou vysoké a staré stromy, které poskytují stín a závětří a vytvářejí atmosféru uzavřeného tajného místa. Je to místo krásy, míru a bezpečí.


  „Pojďte dál, pojďte dál.“ Profesor pustí svoji hůl do stojanu na deštníky a přehodí přes něj kabát. Tilda se vykroutí ze své nepromokavé běžecké bundy, podá mu ji a pak si sundá zablácené botasky. „Obývací pokoj je tady,“ řekne a mávne rukou ke dveřím napravo. „Uvelebte se a já uvařím čaj.“ S tím zmizí v kuchyni a Tilda brzy slyší hučení konvice a cinkání porcelánu pokládaného na tác.


  Chodba má nízký strop a mřížovanými okny sem dopadá měkké světlo. Je zřejmé, že profesor Williams je muž, který rád sbírá věci. Každá police, každá zeď a každá skříň jsou přeplněné předměty z mosazi a porcelánu, obrazy nebo obdivuhodnou škálou starožitností. Uprostřed, pod dřevěnými schody, stojí velmi luxusní stojací kyvadlové hodiny, jejichž vytrvalé tikání životu nabízí uklidňující pomalý rytmus. Tilda přistoupí blíž, aby si je lépe prohlédla. Skříňku tvoří leštěné dřevo, tmavě červené, domnívá se, že je to ořech, a číselník je zdobený perletí a zářivými mosaznými ručičkami. Chystá se odbít celá a ona slyší, jak to hluboko ve stroji začíná vrnět, jak se kladívka připravují odbít desátou.


  A pak se zastaví. Náhle a úplně. Žádné zvonění. Ani tikání. Nic. Tilda cítí, jak jí přebíhá mráz po zádech, a ví, prostě ví, že se zastavily kvůli ní. Pohlédne směrem ke kuchyni a stále slyší svého hostitele, jak připravuje čaj. Rychle projde nízkými dveřmi do obývacího pokoje. Prostor je očividně uzpůsobený pro pohodlí někoho, kdo rád čte. Dvě zdi lemují police a i jinde jsou skříně a stohy knih v pevných vazbách. U ohně je umístěná malá pohovka a nad ní světla na čtení. U okna stojí ošoupané křeslo nastavené tak, aby z něj byl co nejlepší výhled na zahradu a jezero za ní. Stejně jako na chodbě i zde je mnoho místa vyhrazeno nejrůznějším předmětům a kuriozitám. Za tu chvíli, kdy čeká na profesora a snaží se setřást nepříjemné pocity, které se znovu vystupňovaly, když se zastavily hodiny na chodbě, si povšimne starodávného gramofonu s krabicí vinylových desek, hrozivé dřevěné masky pověšené na zdi, zdobeného velbloudího sedla a velkého amonita na krbové římse, kterého se prostě musí dotknout. Když se otočí ke dveřím, aby vyhlížela slibovaný čaj, očima spočine na širokém stole v rohu pokoje. Na něm leží stará mapa, již v rozích přidržují dvě skleněná těžítka, mosazný osel a plechovka, která kdysi obsahovala mátové bonbony. Když přišel profesor Williams s tácem obloženým pomůckami pro podávání čaje, právě se nad ní nakláněla.


  „Tady jste. Aha, našla jste moji mapu jezera. Je to krásná ukázka kartografie 19. století. Myslím, že s tím budete souhlasit. Kam to mám dát? Pomohla byste mi prosím sklidit z konferenčního stolku ten nepořádek? Moc vám děkuju.“ Odloží tác a porcelán přitom hrozivě zacinká.


  Tilda si sundala čepici, a tak jsou její neobvyklé vlasy zřetelnější. S potěšením zjišťuje, že její hostitel na jejím vzhledu nenachází nic zneklidňujícího. Vůbec to na sobě nedává znát.


  „Je to báječná mapa,“ souhlasí Tilda. „Vidím, že se to místo moc nezměnilo, i když se zdá, že tenkrát bylo jezero větší než teď.“


  „V tom máte pravdu.“ Vezme si brýle z opěradla křesla a nakloní se nad stůl. „Samotný kostel stál blíž u břehu a fara také… tady,“ vysvětluje a přitom ukazuje. „Nyní je z ní dům pro hosty a mezi ním a jezerem je široký pruh země. Existují farní záznamy o tom, že voda se občas zvedla podstatně výš. A tady, na vzdálené straně, je vyznačený crannog. Umělý ostrov. V Irsku jsou celkem běžné, ale tenhle je jediný v celém Walesu. Když tuhle mapu kreslili, nebylo z něj mnoho vidět, ale lidé o něm věděli.“ Trochu se zasměje, měkce a vesele. „No, měli by o něm vědět, byl tam už dost dlouho.“


  „O tom jsem četla, když jsme se jeli podívat na tu chatu.“ Zarazí se a uvědomí si, že naznačila, že s někým bydlí.


  Musím si zvyknout na to, že jsem sama. Už je načase.


  „Já a můj manžel jsme tu chatu koupili těsně předtím, než zemřel,“ vysvětlí.


  „Ach, to je mi moc líto.“


  „Bylo to náhlé. Autonehoda. Chystali jsme se tady začít nový život…“ Nechce o tom mluvit, ne teď, ne tady.


  Profesor se laskavě usměje. „Myslím, že zjistíte, že vám to tady nakonec prospěje. To jezero, tohle údolí, je to léčivé místo. Přinejmenším,“ pokračuje, „mi tak připadalo, když zemřela moje žena Greta.“


  Tilda mu oplácí úsměv, za jeho soucit i takt je vděčná. „Takže,“ řekne tak vesele, jak jen může, „chtěl jste mi vyprávět o crannogu. Všichni říkají, že je historicky významný, ale abych řekla pravdu, mně připadá docela malý. Nedovedu si na něm představit velkou osadu.“


  „No, lidé v 9. století měli úplně jiná měřítka, víte? Tenkrát byla populace mnohem menší a stavba mnohem náročnější. Muselo to vyžadovat hodně času a námahy. Zpočátku jednotlivé vrstvy kamení a pak dřeva, svázaného dohromady. Představte si budování tak pevné základny, aby udržela budovy, lidi i jejich zvířata.“


  „Měli tam i zvířata?“


  „Vskutku.“ Popadne tužku a kus papíru a začne kreslit, jak osada asi vypadala. „Tady byla dlouhá síň, takhle. Byla zhruba tak velká jako stodola, jen jedno patro, ale docela vysoká šikmá střecha, aby chránila před vydatným velšským deštěm. Síň používali na důležitá shromáždění, oslavy, setkání s různými knížaty na návštěvě a tak podobně. Historici dospěli k závěru, že palác zbudovali pro knížete Brynacha, který tu tehdy panoval. Bydlel v něm on, jeho úzká i širší rodina a jejich stráže. A samozřejmě, pokud byla osada pod útokem, opustili břehy i ostatní vesničané a utíkali se schovat do síně na crannogu. Myslíme si, že tady byla ještě jedna budova, asi poskytovala ubytování pro další vojáky a jejich rodiny. A bylo tam i místo pro ustájení cennějších zvířat. Vedle toho, našikmo,“ přimhouří oči přes brýle, zatímco na papíru kreslí hrubý náčrt, „takhle. Tohle byla kovářská dílna. Velmi důležitá.“


  „Pro podkovy, předpokládám.“


  „Částečně, i když tenkrát neměli podkovy všichni koně. Kovárna byla tak důležitá, protože právě tam se kovaly zbraně. Meče, dýky, štíty, helmy a tak dál… Byly to nebezpečné časy. Kníže musel být připravený bránit své území.“


  „Zdá se, že o tom víte opravdu hodně.“


  „Ale ne,“ zavrtí hlavou, „historik o svém oblíbeném předmětu nikdy nemůže vědět dost. To jezero mě fascinovalo, stejně jako moji ženu. Greta byla antropoložka.“ Mávne rukou k exotičtějším předmětům v místnosti. „Většinu toho, co tu vidíte, nasbírala na svých cestách. To ona se do jezera zamilovala jako první. Trvala na tom, abychom se sem přestěhovali. Říkala, že k němu cítí spřízněnost. A já jsem za to moc rád. To jezero nám poskytlo tolik podnětů k přemýšlení. Lidé tu žijí už po staletí. Vlastně po tisíciletí. Je to ideální místo pro osadu, vidíte? Pitná voda, ryby, závětří díky těm horám, úrodná půda. Všechno. Když kníže Brynach vybudoval crannog pro své šlechtické sídlo, no, věděl, co dělá. K tomuto místu se samozřejmě pojí i mnoho krásných legend a mýtů. Asi by se dalo říct, že má své vlastní kouzlo. Mohla byste ho studovat celý život, a stejně byste nevěděla všechno.“ Otočí se k tácu s čajem. „Dáte si cukr? Mléko? Čokoládové sušenky? A možná mi řeknete, co dělá takový umělecký hrnčíř?“


  V přítomnosti toho starého pána uteče půlhodina jako voda. Tilda sedí na měkké pohovce s nohama zkříženýma pod sebou. Osvěžující čaj a přátelský rozhovor s profesorem na ni mají tak posilňující vliv, že brzy vnímá to, co asi viděla na jezeře, úplně jinak. Řeč je zavedla od historie blízkého okolí k hojnosti divokého ptactva, které tu nyní žije, a ke skutečnosti, že vzdálený břeh, se svým tábořištěm, loďkami k pronájmu a lekcemi plachtění, je skvělým příkladem vzkvétajícího místního turismu. Na Tildu to všechno působí tak uklidňujícím a normálním dojmem, že samu sebe přesvědčí, že ji jen oklamala její bujná fantazie a unavené tělo, nic víc.


  Moc malá snídaně. Příliš jsem na sebe tlačila. Trávím příliš mnoho času sama.


  Když ji tohle napadlo, uvědomila si, že už vlastně nebydlí sama. Za spolubydlící má střapatou fenu, která už možná potřebuje pustit ven. Položí hrnek na tác a vstane.


  „Už bych měla jít,“ řekne. „Už vám dám pokoj.“


  „Drahoušku, v téhle době nemám nic než pokoj. Vaše návštěva byla vítaným zpestřením běžné rutiny. Prosím, stavte se zase někdy.“


  Odcházejí na chodbu, kde si profesor Williams všimne, že se pendlovky zastavily.


  Prohlíží si je, ťuká na sklo, za kterým je ciferník. „Zvláštní. Obvykle jsou velmi spolehlivé.“


  Tilda ho sleduje, jak otevírá skříňku a upravuje závaží a řetízky uvnitř. Uvědomuje si, že se jí částečně vrací dřívější úzkost. „Možná potřebují natáhnout,“ navrhne, i když o hodinách vůbec nic neví, a je si celkem jistá, že profesor je ten druh muže, který takové výjimečné starožitnosti věnuje patřičnou péči.


  „Ne, ne, to si nemyslím. Něco zkusím…“ Maličko upraví něco, co Tilda nevidí. Chvilku je ticho a pak chodbu znovu zaplní rytmické klapání kyvadlových hodin. „A je to!“ Profesor zavře dvířka k mechanismu, a ještě tu věc láskyplně poplácá. „Nádherná řemeslná práce. Podívejte se na tu intarzii, vidíte ji odtamtud? Tady. Tenké pásky světlejšího dřeva vložené do rámu z ořechu. Nádherná práce. Spoje jsou tak bezchybné, až se zdá, že je to namalované. Když přes povrch přejedete prsty, je hladký jako mramor. Zkuste to,“ řekne a ustoupí.


  Tilda zjišťuje, že nedokáže přistoupit blíž. Klid, který našla v profesorově společnosti, ji s každou minutou opouští. Zase se jí zrychluje tep, jako by právě utíkala do kopce k Ty Gwyn, protože s naprostou jistotou ví, že kdyby se hodin dotkla, zase by se zastavily. A tentokrát by to šílenství uviděl i někdo jiný. Profesor by spatřil, že se hodiny náhle zastavily kvůli ní. Stejně jako zhasla světla v chatě. A jako se vypnul počítač.


  Kvůli ní.


  A já už nedokážu předstírat, že je to jinak. Dokonce ani sobě ne.


  „Omlouvám se,“ vyhrkne, „opravdu už musím jít.“ Spěchá ke dveřím, natáhne si botasky, čepici a bundu, zatímco profesor dál povídá o čaji a hodinách a o tom, že se venku zvedá mlha. Skoro ani neslyší, co říká, jen zamumlá něco na rozloučenou a honem jde k těžkým dubovým vchodovým dveřím a hned, jak se otočí směrem k domovu, se rozeběhne.


   



  • • •


   



  Dva dny po setkání s profesorem Williamsem se Tilda obrňuje na návštěvu rušné strany jezera. Obvykle by se ruchu takového místa vyhýbala, jsou tam loďky k pronájmu, zmrzlinářské dodávky, kavárna, jachtařský klub, tábořiště a tak dál, ale čím víc o tom přemýšlí, tím je přesvědčenější, že tam musí jít. Čaj a rozhovor s profesorem jí sice pomohly setřást ze sebe to, co to ráno viděla v mlze, ale když byla sama, musela o tom znovu přemýšlet. Sice se snažila přesvědčit se, že to byl jen přelud způsobený strašidelným světlem a nízkou hladinou krevního cukru, ale nedokáže setřást pocit, že to bylo něco víc. A navíc ji stále rozrušuje to, jaký vliv měla na ty kyvadlové hodiny. Nechápe jak, jestli jsou ty dvě věci propojené, a přesto má neodbytný pocit, že to tak musí být. Když se ten samý den vrátila domů, světla znovu vypadla. Ne hned, jak dorazila, ale asi až za hodinu.


  Něco se děje. Buď začínám bláznit, nebo to má nějaké jiné vysvětlení.


  Je ráda, že své jednání nemusí nikomu jinému vysvětlovat. Uvědomuje si, jak jsou její představy nezralé. Jak málo jsou její teorie podložené. Jedná čistě podle své intuice a nemá ani ponětí, kam ji to dovede. Dokonce ani neví, co by chtěla zjistit. Předchozí večer seděla před ohněm v pohodlném obývacím pokoji v Ty Gwyn, upíjela skleničku šíleně drahého vína z místního obchodu a Thistle se rozvalovala na koberci před krbem. Snažila se poskládat dohromady, co vlastně ví. Nebo přinejmenším, co si myslí, že ví. Její flashbacky – nebo bdělé noční můry, jak o nich začala uvažovat – do okamžiků Matovy smrti nejsou ničím novým. Prožívá je už víc než rok. Ale odnedávna jí připadají živější, strašlivější, krutě opravdovější v každičkém srdceryvném detailu. A pak je tu ta elektřina v chatě. Bob nenašel nic rozbitého, a přesto pojistky vypadávaly tak často, že je Tilda přestala nahazovat. Ona a pes se bez elektrického osvětlení, počítače a dalších elektrických zařízení dokážou obejít. Díky sporáku na pevná paliva může dál ohřívat vodu v konvici a vařit těch pár potravin, které jí zbyly. A také si může ohřát vodu. Díky ohni v obývacím pokoji není v domě nepříjemně chladno, i když v patře začíná být čím dál hůř, jak venkovní teplota klesá. Tilda si je jistá, že se profesorovy hodiny zastavily kvůli její vlastní přítomnosti, takže nemůže předstírat, že je v chatě špatně udělaný rozvod elektřiny. Nedává to žádný smysl, ale skutečností je, že oba případy žádnou jinou spojitost nemají.


  Zatímco Tilda sedí vedle Thistle a zírá do plamenů, snaží se vzpomenout si na to, co viděla – nebo si myslela, že vidí – u jezera. Tři lidé na loďce. Dva muži, jedna žena. Pádlovali ke břehu. Byli oblečení zvláštně. Nebo spíš zastarale.


  Jako z doby před několika sty lety.


  A vzdálený konec jezera se úplně změnil. Nikde žádná kavárna, loděnice ani jachtařský klub. Žádné smysluplné budovy. Jen shluk chatrčí. Jako by mlha všechno smyla a nahradila to úplně jinou krajinou. Když Tilda dopíjela víno, došla k závěru, že nejpravděpodobnější příčinou toho, co viděla, byla možnost, že ji zármutek zbavil zdravého rozumu. Ztrácela svůj chatrný kontakt s realitou. Tento závěr jí nepřinášel žádnou útěchu. Aby se to pokusila vyvrátit, aby dokázala vymyslet něco, cokoli jiného, bude muset jít na severní břeh a přesvědčit se, že je tam všechno při starém, ve vší své mírně kýčovité, turistické a šlapadlové normálnosti. Že její halucinace, pokud to halucinace doopravdy byly, nezpůsobilo nic jiného než horečnaté výplody utrápené mysli. Její poradce jí před mnoha měsíci poradil, aby své flashbacky přijímala jako součást procesu truchlení. Byla poslední vize jen další jeho součástí?


  A tak je tady, před chladem pozdního podzimu ji chrání vlněný kabát a do čela stažená vlněná čepice. Světlý cop má zastrčený za límec a Thistle trochu ztuhle kráčí vedle ní na konci starého koženého pásku, který používá místo vodítka. Rok už se sice chýlí ke konci, ale je víkend a hodně lidí využilo příležitosti přijet k jezeru. Malé parkoviště je téměř plné a stojany na bicykly se ježí horskými i závodními koly. Cyklisté sedí opodál a jedí oběd nebo se procházejí blíž u břehu, aby si prohlédli jezero. Pár kolemjdoucích krmí rodinku labutí, jejich mláďata už jsou velká, ale stále mají pár ošklivých hnědých per. Odrzlé kachny se kolébají po malém asfaltovém nábřeží v naději na kůrky od sendvičů nebo na zbytky kornoutků od zmrzliny. Uštvaná žena nahání svou vlastní snůšku malých dětí dál od břehu, láká je ke kavárně a slibuje jim párky v rohlíku. Skupina náctiletých kajakářů vykládá kánoe z přívěsu.


  Všechno naprosto normální. Opravdoví lidé. Skutečné budovy. Jak jinak.


  Tilda projde kolem betonového sjezdu pro lodě a sleduje stezku k nedávno vybudovanému centru crannogu. Na rozdíl od jeho starodávného jmenovce je tohle jen malá došková budova se skromnou přízemní místností a okny bez skel zasazenými do zaoblených zdí. Vybudovali ji, aby lidé měli lepší výhled na jezero. Stejně jako u původního crannogu, i k této budově vede dřevěná lávka postavená na pevných dřevěných kůlech. Tilda stojí na vydlážděném a zábradlím obehnaném prostoru kolem chatky a má zvláštní pocit, že je nad vodou, a přesto přímo na ní. Slyší, jak vlnky narážejí do dřeva. Pod ní se prohánějí lysky a vodní slípky a pohupují se na mírných vlnách, které zvedl lehký vánek, nebo pospíchají do rákosí u břehu. Thistle se přiblíží ke břehu a zírá do vody, uši má ve střehu, pozoruje hryzce, který shromažďuje stébla na hnízdo. Tilda hledí přes jezero a na vzdáleném břehu rozeznává kostel svatého Cynoga a starou školu. Díky tomu přesně ví, kde musela stát, když spatřila ty lidi v loďce. Dnes je vzduch jasný, viditelnost vynikající a vidí jen rákosím porostlý břeh, stezku, louky, na kterých se klidně pasou krávy, a napravo malý lesík.


  Vedle ní se postaví turista a prohlíží si vodu draze vypadajícím dalekohledem. Tilda si v duchu připomíná, že musí prohledat stále nerozbalené krabice v chatě a najít ten svůj. Sleduje, kam se návštěvník dívá, a vidí, co upoutalo jeho pozornost. Na západní straně jezera, asi sto metrů od břehu, stojí minibus, dodávka a skupinka lidí. V obvykle prázdné části krajiny se něco děje. Není to tábořiště, ale přesto rozeznává velký stan postavený vedle dvou přenosných toalet. Nepřipadá si dost odvážná, aby muže požádala, zda by jí svůj dalekohled nepůjčil. Místo toho se přinutí promluvit.


  „Co se to tam děje?“ zeptá se. „Poznáte to?“


  Muž odpoví, aniž by dalekohled sklonil: „Archeologové. Nějaké vykopávky. Aspoň tak to říkal ten chlápek, který půjčuje loďky.“ Teprve nyní se na Tildu podívá.


  Podívá se, odvrátí oči. Podívá se znovu. Typická reakce.


  Do trapného ticha přijde žena – Tilda si myslí, že mužova manželka – a za ruku drží malou dívenku. Zatímco dospělí hledají útěchu v tlachání o ničem, dítě otevřeně zírá zpod svého rybářského klobouku. Tilda jí pohled oplácí a vyčkává. Má nasazené kontaktní čočky, ale už celé týdny se neobtěžovala s řasenkou nebo jakýmkoli make-upem, takže jsou jasně vidět její bílé řasy a obočí. Nakonec dívenka divoce rozhoupe matčinu ruku a hlasitě se zeptá: „Proč je ten pes na opasku? Nemáte pořádné vodítko? A proč máte tak legrační oči? Jste slepá?“ Zhrození rodiče se honem snaží napravit dceřinu bezděčnou hrubost.


  „Moc se omlouvám,“ řekne ta žena a reflexivně strhne dítě o krok dozadu.


  „To nic,“ řekne Tilda.


  „Neměla by být tak prostořeká.“


  „Opravdu, nic se neděje.“


  Dívka se zamračí, takže jí klobouk spadne do čela. „Ale mami, proč vypadá takhle? A proč ten pes nemá pořádné vodítko a obojek?“


  Tilda se mrkne na Thistlino improvizované vodítko a musí uznat, že přezka na jejím štíhlém krku vypadá nepohodlně. Dřepne si před dítě: „Víš, máš pravdu. Potřebuje pořádný obojek. A vodítko. Půjdu a koupím jí ho hned teď. Jakou barvu bych měla vybrat?“


  Dívka otázku vážně zváží a pak pevně řekne: „Růžovou.“


  „Dobře, tak tedy růžovou. Uvidím, jestli takové seženu.“


  „Můžu si ji pohladit?“


  „Myslím, že by se jí to líbilo,“ řekne Tilda.


  Dítě přistoupí blíž, nos má těsně nad Thistliným ramenem. Jemně zvíře pohladí. Pes i dítě si to zřejmě velmi užívají.


  Tilda se narovná a předvede nacvičený úsměv.


  Její rodiče znovu začnou dýchat. Trapný okamžik pominul. Rodinka si jde po svém, dítě se obrátí a zamává na Thistle. Tilda si povzdechne a opět upře pozornost k jezeru. Archeologové tlačí malou loďku na vodu a v odměřených vzdálenostech rozmisťují nějaké bójky. Když se Tilda podívá na sever, do prostoru mezi jejich táborem a parkovištěm, zřetelně vidí původní crannog. Je to malý ostrůvek, který sotva odhaluje svůj jedinečný původ, a sice že je jediným umělým ostrůvkem v zemi a že tu stále je, usazený na hedvábné hladině jezera, více než tisíc let poté, co ho vybudovali. Nyní ho téměř úplně pokrývají stromy a obývají ho jen plaší vodní ptáci, kteří využívají skutečnosti, že je chráněný. Od hladiny se krásně odrážejí duby a vrby, které jsou už jen částečně olistěné, a Tilda okamžitě přemýšlí, jak by takové tvary a vzory mohla použít ve své práci. Už dlouho ji nic neinspirovalo zkusit něco nového a ta maličká jiskřička naděje jí zvedne náladu.


  Možná teď a tady. Ty zkroucené větve a stinné kmeny… jemné šedé odstíny smísené s blednoucími zlatými listy. Něco takového bych mohla vytvořit.


  Nedaleká kachna zdánlivě bezdůvodně hlasitě zakdáká, až Thistle vyskočí. Tilda si všimne, že se pes trochu třese.


  „Ještě pořád ti není dobře, viď, chudinko? Tak pojď, koupíme si v kavárně hranolky na zpáteční cestu.“


  Cestou míjejí obchod s tábornickým vybavením, rybářskými pruty a podobnými věcmi pro volný čas. Na dveřích není žádná značka, která by zakazovala vstup psům, a tak Tilda může vzít Thistle dovnitř, aby jí koupila obojek a vodítko. Za pár minut vycházejí s poněkud zářivým kompletem v růžové barvě s modrými tlapkami.


  „Za tu barvu se omlouvám,“ řekne jí Tilda, „ale musí to být přinejmenším pohodlnější.“


  Thistle věnuje své nové paničce zvědavý pohled, uši má stažené a hlavu maličko na stranu, ale jinak si svůj názor nechává pro sebe. Společně vyrážejí domů.
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  SEREN


  Je tu klid, v tom jediném pokoji, který v mém domě je. Nemám složitě vyřezávané židle, drahé tapiserie ani stříbrné číše. Můj život je prostý, ale mám vše, co potřebuji, a jsem spokojená. Žádný muž mi neříká, co bych měla dělat nebo jaká bych měla být. Rozhodla jsem se žít sama. Odděleně. Někteří se diví, že netoužím po ochraně a společnosti, jaké crannog nabízí, ale jakou ochranu potřebuji? Pravda, jsou tací, kteří by si přáli, abych tu nebyla, ale ti se mne tolik bojí, že nebudou podle svých přání jednat. A i kdyby svůj strach překonali, stále by se drželi zpátky, protože v srdci vědí, že mě tu potřebují. Copak je přece jen nechráním?


  A co se společnosti týče… netoužím po společnosti jiných žen, protože jsem nikdy nenašla žádnou, která by mě nesoudila podle sebe, která by mi nezáviděla nebo mne nelitovala. A co se týče přátelství mužů… no, až přijde den, kdy mě nějaký muž bude přijímat jako sobě rovnou, pak, teprve pak se nechám vést svou touhou.


  A kromě toho všeho mám společnost svých vizí. Když vidím, když cestuji na ta místa, kam jiní nemohou, obklopují mne roztodivní tvorové z časů minulých i budoucích. Vítají mne a nabízejí mi své přátelství a rady. Tak jak bych mohla být osamělá? Jak bych mohla cítit nedostatek útěchy a přátelství? K čemu by mi byla láska? Viděla jsem, jakou hloupost probouzí v těch nejvyrovnanějších lidech. Viděla jsem rozumné ženy, které se zbláznily do pohledného cizince. Podivovala jsem se nad dobrými muži, pošpiněnými svou vášní k nevhodné ženě. Radši budu sama, než abych dovolila, aby mě někdo jiný tak rozhodil.


  Za těchto chladných nocí je můj dům útulný. Zdi jsou tlusté, z proutí a mazaniny. Zevnitř začerněné kouřem a zvenčí ošlehané větrem. Střechu tvoří husté rákosové došky s nízkými okapy, aby se dovnitř nedostal déšť ani sníh. Země je hliněná, udusaná a ušlapaná na pevný, hladký povrch, který na jedné straně, pod tvrdou postelí ze dřeva a vlněných pytlů zakrytých ovčí kůží, pokrývám rákosím. Uprostřed udržuji malý oheň obložený kameny. Ráda pálím sladké dřevo nebo byliny, abych pokoj zaplnila uklidňující vůní, a dnes večer přede mnou praská jabloňová větev, zatímco nad ní pomalu schnou snítky tymiánu. Mám dřevěnou stoličku, dva vycpané podhlavníky a jednoduchý koberec, na kterém mohu sedět a odpočívat. Nad ohněm stojí úzký rožeň, abych si mohla opéct drůbež nebo kousek zvěřiny či zavěsit hrnec na omáčku nebo na vaření odvarů. V hrubě otesané truhle na jedné straně mám v suchu uložené své cenné předměty: obřadní róby, stužky, čepele pro pouštění žilou, věštecké kůstky, mleté koření a tinktury. Nedaleko leží dvě pevné nádoby, jedna prázdná a jedna plná medu, a také mělká miska pro případ, že budu potřebovat teplou vodu na omývání ran nebo jinou léčbu. Vše ostatní věším na zdi: vlčí čelenku, hůl, buben, sekeru, lískový košík, kožený vak na vodu. U dveří stojí mé boty, jedny měkké a kožené a druhé pevnější do zimy. Vedle nich mám ve výšce na hřebíku pověšený jemný, temně červený vlněný kabát s kapucí, dar od knížete jako projev vděčnosti komunity poté, co je má předpověď ochránila před bouří. Dnes večer, o samotě a v pohodlí domova, nosím jednoduchou vlněnou tuniku, v pase volně svázanou širokým pruhem kůže, náhrdelník z obarvených hliněných korálků a náramek z vyleštěného beraního rohu. Když jsem sama, nechávám si vlasy rozpuštěné. Své tělo příliš nezkrášluji, pokud nepřednáším své vize jako šamanka. Když odpočívám, stačí mi jednoduché šperky a starodávné vzory namalované na mé kůži.


  Brzy se chystám do postele, ale venku na stezce zaslechnu kroky. Poslouchám s hlavou na stranu. Tři lidé. Jeden kráčí směle a hlasitě, jak to dovede jen mladý muž, hrubě budí každého, koho míjí. Ostatní kroky jsou měkčí. Věřím, že to jsou ženy. Navléknu si kápi a vykročím ven z chatrče. Když to udělám, návštěvníci mě pozdraví, aby mě upozornili na svou přítomnost, jako kdybych o nich nevěděla! V mladíkovi poznávám Siōna, syna kněžnina bratra, z její rodiny zdědil zelené oči a tmavou pleť. Zřejmě své starší doprovází, aby jim poskytl svou mocnou ochranu. Ukročí stranou a stojí opodál se založenýma rukama. Jeho postoj je arogantní, ale jeho tělo stále patří chlapci, ještě není zpevněné mnoha lety tvrdé mužnosti. Ženy předstoupí. Obě se pokusily zastřít svou totožnost kapucemi staženými do obličeje, ale ta přetvářka je marná, neboť vyšší žena má šat z drahé látky a její společnice je statných rozměrů. Poznal by je i opilý hlupák.


  Narovnám se. „Kněžno Wenno, přeji ti dobrý večer.“


  „Omlouváme se, že tě vyrušujeme tak pozdě, Seren Arianaidd.“ Když mne oslovila plným jménem, což u ní není zvykem, naznačila, že chce získat mou náklonnost. Něco ode mne chce, to je očividné. Její služebná, Nesta – žádná jiná to být nemůže – zadupe nohama, aby dala najevo, že je jí zima, a její paní tu narážku pochopí. „Chtěla bych s tebou mluvit,“ pokračuje kněžna. „Tvůj dům by nám možná poskytl větší soukromí?“


  A větší teplo. Přikývnu a podržím dveře otevřené, aby mohly vstoupit, ale zavrtím hlavou, když se k nám pokusí připojit Rhodriho chlapec. „Všechny bychom se cítily mnohem bezpečněji, kdybys zůstal na stráži,“ řeknu mu a on se vesele usměje, nemá dost rozumu, aby slyšel urážku v mém hlase.


  Když v pokoji stojíme všechny tři, připadá nám přeplněný. Ukážu na stoličku a podhlavníky a usadíme se v příjemné vzdálenosti od sebe. Ty dvě ženy se rozhlížejí, Nesta s věčným úšklebkem, kněžna Wenna s nacvičeným prázdným výrazem. Stáhne si kapuci a odhalí úhledně stočené vlasy na hlavě. Na čele má stříbrem protkanou stužku. Je krásná, a přesto ji kníže nemiluje. Přemýšlím, jestli ji to užírá? Nebo jí na jeho náklonnosti záleží jen proto, aby si zajistila pozici u dvora? Proč přichází? Proč její služebná souhlasila, že ji doprovodí? Je všeobecně známo, jak mnou Nesta opovrhuje. Svým způsobem je to porodní bába, nabízí bylinné léky a pomáhá u porodů. Ale samozřejmě za určitou cenu. Nesta hodnotu všeho odměřuje stříbrem. Já pro ni představuji konkurenci při léčbách a závidí mi má kouzla i mé postavení. A je toho ještě víc, neboť je strážkyní znalostí temných kouzel. Nebezpečného druhu kouzelnictví, které je dnes málo známé a praktikované. Nemá důvod používat své schopnosti a měla by za to být vděčná. Jedy a kletby, které zdědila, by jí nevysloužily žádnou přízeň. Přesto vím, že mi závidí důvěru, kterou mi lidé věnují. Závidí mi respekt. Ve skutečnosti to není žádná služka, ale sestřenice své paní a jako taková nemusí sloužit bez otázek. Ale přesto jí kněžna důvěřuje. Co je přimělo mě navštívit? Má i kněžna Wenna své důvody mě nenávidět?


  Na oheň přikládám další silné poleno a do vzduchu se zvedne malá sprška jisker. Chvíli to jen kouří, než chytí kůra a dřevo začnou hladově olizovat nové plameny. Obrátím se ke kněžně, čekám, až promluví. Pohlédne mi do očí – je jednou z mála, kteří k tomu mají odvahu – a promluví nuceně klidným hlasem.


  „Nebudu tě urážet řečmi o malichernostech, Seren Arianaidd. Přišla jsem tě požádat o pomoc, protože mi ji nikdo jiný nemůže poskytnout.“


  Nato se Nesta začne ošívat a tvář jí ještě víc zkysne.


  „Jak ti mohu posloužit, kněžno?“ zeptám se.


  Zaváhá a nepatrně se nadechne, přesto její vyrovnanost nezakolísá.


  „Já a kníže Brynach jsme svoji už čtyři roky, přesto náš svazek nebyl požehnán dětmi.“


  Nesta už nedokáže mlčet. „Řekla jsem ti, má paní, že to není otázkou času. Kdyby ses řídila mými radami…“


  „Už mám těch tvých ohavných lektvarů a ponižujících rad dost!“ skočí kněžna Wenna své služebné do řeči. „Už toho bylo dost.“ Obrátí se zpět ke mně. „Kníže žádá dědice, tak se věci mají. A já mu ho musím poskytnout.“


  Takže to došlo až sem! K té nejsoukromější záležitosti. Ale kněžna samozřejmě musí zvážit víc než jen soukromí. A nikdo to neví lépe než Wenna. Pokud ji totiž s knížetem nepojí láska ani dítě, pak zůstává jen vrtošivé pouto politiky. Kdyby se našemu vůdci už spojení s rodinou své manželky nehodilo, jakou cenu by měla její tenká koruna? Kolik ji to stálo, aby vyhledala mou pomoc? Mohla ji zastavit pýcha. Nebo touha nepřiznat mi své selhání. Ale to je bláhové, neboť její neplodnost není žádným tajemstvím.


  „Můžeš mi pomoct?“ ptá se. „Dokážeš svému knížeti tímto způsobem posloužit?“


  Nyní tomu rozumím. Vskutku chytrá žena! Když své neduhy vložila do mých rukou, zajistila, aby se případná neschopnost zplodit dědice dala složit k mým nohám. A současně ví, že pokud uspěju a ona dá svému manželovi dlouho vytoužené dítě, přijme veškeré zásluhy. Budou ji oslavovat a uctívat. Zajistí si pozici. Možná si vyslouží i jeho lásku. Ale pokud selžu a žádné dítě nebude, pak to bude moje chyba, i když musí o mou pomoc požádat potají. Už ji nebudou vnímat jako jedinou příčinu bezdětného manželství. Možná by to dokonce mohlo dojít tak daleko, že by kníže Brynach přestal mou společnost tolik vítat. Mohl by tohle být její skrytý motiv? Je to vskutku chytrá žena, přichystala to tak, abych ji nemohla odmítnout.


  Vstanu a vezmu nůž z háčku na zdi. Obě ženy se vylekají, oči se jim rozšíří a těla napnou. Rychle nůž obrátím v ruce, aby čepel směřovala ke mně, a nabízím rukojeť kněžně.


  „Uřízni si pramen vlasů,“ vyzvu ji.


  Bere si nůž a Nesta zápolí se sponkami, které jí drží spletené vlasy. Nakonec se pramen uvolní.


  „Musíš je uříznout sama,“ vysvětluji.


  Udělá to odhodlaně. Neuřízne jen maličký pramínek, ale tlustý pramen. Takže chce, aby moje kouzlo fungovalo, přinejmenším to je jasné.


  Vlasy si od ní vezmu a pevně je zamotám. V dřevěné bedně najdu malý kožený váček, ve kterém mohu ty drahocenné lokny uchovat. Pevně zavážu provázek a váček si strčím do kapsy tuniky.


  Zůstanu stát a ostatní také vstanou.


  „Máš pro mě nějaké instrukce?“ ptá se kněžna Wenna. „Měla bych něco vykonat, cokoli…“


  Skloní oči a poprvé, a naposled, vidím zranitelnou mladou ženu pod maskou urozenosti a postavení.


  Zavrtím hlavou. „Udělám, co je třeba,“ řeknu jí.


  Venku najdeme Siōna, který si dýchá do dlaní a podupává nohama, aby se zahřál. Sám nadělá tolik hluku, až pochybuji, že by slyšel blížící se armádu. Když nás zpozoruje, začne se chovat ostražitě a arogantně, důležitě zaujme své místo vedle kněžny.


  Ženy si zvednou kápě. Kněžna Wenna vytáhne ze své róby sametový měšec a nabídne mi ho.


  „Odměna,“ řekne, „za tvé služby.“


  Je dobře, že mi obličej zastírá temnota. Rozhostí se ticho nabité mým vlastním hněvem a očekáváním těch tří, kteří stojí přede mnou. Když promluvím, uvědomuji si, že mi zloba zabarvuje slova. Kněžna moc dobře ví, jak mě urazit, a rozhodla se to udělat v přítomnosti svého synovce, aby se o té urážce dozvěděl i Rhodri.


  „Pracuji pro blaho knížete Brynacha,“ řeknu jí. „Pro jeho bezpečí, pro jeho přízeň. Nevyžaduji žádné kousky stříbra. Věštkyně se nedá zaplatit mincemi. Mé dary nejsou na prodej.“ Těžký mrak pohltí jasný měsíc, takže se temnota kolem nás prohloubí, jako by chtěla dodat váhu mému prohlášení. Není co víc říci. Kněžna sebere svou hrdost a nohsledy a obrátí se ke crannogu. Já zůstávám stát a dívám se, jak se ty tři postavy rozplývají do noci.


  5
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  TILDA



  Kvůli vytrvalému mrholení je krajina šedá a rozmazaná, takže je Tilda ráda, že je zavřená v dílně. Upírá pozornost ke své práci. Slabé sluneční světlo ale zhoršilo viditelnost, takže se musela uchýlit ke svíčkám a lucerně, aby na práci viděla. Sirku ke dřevu v kamnech přiložila už více než před hodinou, takže je v místnosti dostatečné teplo. Thistle, která se stala jejím šedým stínem, se uvelebila na hadrovém koberečku před kamny. V dílně už panuje příjemná, útulná atmosféra. Tilda sedí na zaprášené, glazurou ušpiněné židli u dveří na verandu, na koleni má skicák a pokouší se napodobit tvary a vzory, které viděla mezi pokřivenými větvemi stromů na crannogu. Kreslí rychlými, sebevědomými tahy, pahýl měkké tužky zanechává na papíru silné čáry. Snaží se vzpomenout si, jak se větve stromů proplétaly a křižovaly přes sebe a nad sebou.


  Jako by na nich zimní vítr uvázal uzly.


  Chce vytvořit své typické velké, baňaté džbány a vypracovat na nich ty spletité, plynulé vzory. Ještě se nerozhodla, jaké zvolí barvy. Měla by použít strakatá, přírodní barviva, nebo hluboké, syté glazury? Zatímco zamyšleně okusuje tužku, oči se jí zvednou od papíru, takže se nemůže vyhnout pohledu na svou studenou, netečnou vypalovací pec. Ten pohled jí připomíná neúprosný fakt. Bez spolehlivého zdroje elektřiny nemůže pec zapnout. A i kdyby ji zapnula a fungovala dost dlouho, aby dosáhla požadované teploty, nemohla by riskovat a vypalovat v ní svoji práci.


  Bez elektřiny nemůžu vypalovat. Bez vypalování nebudou džbány. Bez džbánů nebudou peníze.


  Zamračí se, tvrdě se zakousne do dřeva tužky, odolává hlasu ve své hlavě, který ji nabádá, že kreslení je k ničemu, protože tak, jak se věci mají, nemůže své návrhy proměnit v keramiku. S povzdechem se otočí a mhouří oči ven z okna. Déšť ustává a temný mrak se začíná zvedat. Stěží vidí na jezero, ale vrcholky kopců za ním se lesknou, což naznačuje, že se počasí pomalu zlepšuje. Vzpomene si na svůj dalekohled, odloží skicák na podlahu a jde ho hledat. V rohu dílny je stoh krabic. Může s hledáním začít přímo tam. Otevře a zavře několik krabic na stěhování a připravuje se na fotografie Mata nebo na upomínky na jejich společný čas. Milosrdně do několika minut najde, co hledá. Postaví se k širokému oknu, zvedne si dalekohled k očím a prohlíží si jezero. Kostel je snadné najít, jeho věžička je temným šedým tvarem v jinak téměř monotónní krajině. Dokonce i voda v jezeře ztratila veškeré známky barvy, zůstala jen kaluž roztaveného kovu, posetá rozmazanými ptáky nerozlišitelných druhů. Crannog je dnes zrovna tak jednotvárný a ani silné čočky neodhalí žádnou nápomocnou podrobnost.


  Tildu zaujme nějaký pohyb. Pohled přesune západně od jezera a sleduje kodrcavou jízdu minibusu k archeologickým vykopávkám. Vzpomene si, jak si ho poprvé všimla během návštěvy zabydlené strany jezera. Myšlenka, že takto odkrývají minulost, ji zajímá a zároveň ji nějakým způsobem znepokojuje. Zatímco se dívá, vozidlo zastaví u velkého stanu, který je zřejmě střediskem celé operace. Vystoupí pět lidí a přivítají je další dva, kteří vyjdou ze stanu. Společně pospíchají k vykolíkované oblasti blíž u břehu. Tilda otáčí kolečkem na dalekohledu, aby stále viděla ostře. Postavy si dřepnou a i za těchto podmínek, v tomto špatném osvětlení a vodou nasyceném vzduchu, Tilda rozeznává, že ve skupině panuje vzrušení, hodně gestikulují, přikyvují a ukazují. Dumá nad tím, že lidé umí být tak nadšení z něčeho, co vypadá jen jako obyčejná díra v blátě. Začíná mít unavené oči z toho, jak zírá na tak vzdálené a nejasné předměty, a vtom rychleji, než dává smysl, její zorné pole zaplní obličej. Je to obličej tak strašlivý, ohavný a tak blízký, až vykřikne a dalekohled pustí. Ale za ten zlomek vteřiny, hned jak jí zaplnil zorné pole, se příšerné podrobnosti té tváře Tildě vypálily do mysli: vyboulené oči, roztříštěná čelist, oteklá a pohmožděná tkáň, ústa otevřená v němém výkřiku, a to celé pokřivené a znetvořené natolik, že nepozná, jestli je to muž, nebo žena. Tilda o krok ustoupí, očekává, že ten hrozivý člověk stojí jen pár centimetrů daleko za oknem. Ale nikdo tam není. Jenom výhled a slábnoucí déšť. Srdce jí chce vyskočit z hrudi a v ústech má sucho. Nervózně se ohlíží přes rameno, ale Thistle dál nerušeně spí. Dalekohled jí leží u nohou. Přinutí se ho zvednout. Chytí ho roztřesenýma rukama a se zadrženým dechem si ho opět přiloží k očím.


  Nic. Jenom jezero. Louky. Stromy. Nic… víc.


  A přesto opět nedokáže pochopit, co to její oči – její nespolehlivé oči – její mysli říkají.


  Začínám mít mozek stejně křehký jako zrak?


  Obrátí pohled ke crannogu, ale ten zůstává změtí rozmazaných větví. Z mraků klesne hejno racků a přistane na hladině. Farmář se rozhodl, že zažene dobytek, a dva černobílí ovčáčtí psi uhánějí po louce, aby ho sehnali dohromady. Archeologové se dál rozplývají nad hnědou vykopanou zeminou. Všechno je tak normální a všední, jak je to jen možné. Všechno až na Tildino uhánějící srdce.


  Má tak napjaté nervy, že když zazvoní telefon, téměř vyskočí. Popadne sluchátko na pracovním stole, přičemž ji překvapí, že stále funguje.


  „Ahoj, králíčku.“ Hlas jejího otce přináší obvyklou útěchu. „Neruším tě od velkolepé práce, že ne?“


  Tilda zavře oči, představí si jeho drahou tvář, silou potlačí tu druhou, děsivou, která chce zakrýt mírné, uklidňující rysy jejího otce. Je vděčná za normalitu, již ten rozhovor přinese.


  „Ne, tati. Vůbec nevyrušuješ. Jak se máš? A máma?“


  „Jako obvykle. Já luštím křížovky a máma šla bojovat s místními developery, myslím, že kvůli těžbě.“


  „Chudáci developeři.“


  „Myslím, že můžeme říct, že obyvatelé North Somersetu můžou klidně spát.“


  „Je dobře, že má co na práci.“


  „Myslíš kromě nás dvou? To tedy jo. Nechala mě tu, abych mohl nerušeně sledovat ragby.“ Odmlčí se a pak se zeptá: „A ty, Tildo? Jak jde život na vrcholku hory?“


  „Je to jenom kopec, tati, a nejsem ani zdaleka na vrcholu.“


  „I tak, nemáš moc sousedů, moc lidí tam nechodí…“


  „Jsem v pořádku. Přestaň se bát.“


  „Obávám se, že je to zapsané někde v mé rodičovské smlouvě: Často se užírej starostmi o blaho svých potomků.“


  Tilda se kousne do rtu, ví, že otci nemůže ani začít vyprávět o věcech, které viděla nebo si myslí, že je viděla. Ani o skutečnosti, že v chatě nemá žádnou elektřinu. Ani o tom, že před chvilkou málem vyletěla z kůže kvůli něčemu, co tam ve skutečnosti nebylo.


  „V pohodě, vážně. Jsem v pohodě.“


  „Tohle říkáš vždycky.“


  „To je tím, že jsem vždycky v pohodě.“


  Oba vědí, že to není pravda, ale že to Tilda říká, protože má svého otce ráda a nechce mu dělat starosti, a on ji nechává to říkat, protože ji má rád a nechce, aby musela vyprávět o svých těžkostech, pokud to sama nechce. A ona ho za to miluje ještě víc.


  „Máma plánuje, že tě navštívíme,“ řekne jí.


  „Aha.“


  „Ano, aha.“ Spojení na chvíli začne praskat, ale Tilda slyší v jeho hlase úsměv. „Každopádně by bylo fajn tě zase vidět, králíčku.“


  Nyní se usměje Tilda. Usměje se při představě, že by měla svého otce poblíž, i kdyby kvůli tomu musela snést i matčinu přítomnost. A usměje se znovu, když použije její přezdívku. To jméno jí dal, když byla dost stará, aby se ptala na to, jak vypadá, na rozdíl mezi něčím ošklivým a něčím krásným. Táta ji vzal do obchodu s domácími mazlíčky, pomohl jí vybrat si sněhově bílého králíčka s růžovýma očima a oba se shodli, že je to ta nejkrásnější věc, jakou kdy viděli.


  A nyní se usmívá úlevou ze zjištění, že se přece jen stále dokáže usmát.


  „To by bylo bezva, tati,“ řekne. „Vážně. Ráda bych vás viděla.“


  Když odkládá sluchátko, je mnohem silnější. Déšť úplně ustal, konečně, a ona se rozhodne, že si půjde zaběhat, aby zahnala zlé myšlenky a ještě více zesílila.


   



  • • •


   



  Meditativní rytmus běhu, spolu s pocitem zdraví, jaký fyzická námaha přináší, jako vždy doplnil povzbuzující vliv krajiny, kterou se pohybuje. Oboje uklidňuje Tildinu utrápenou mysl a zpevňuje její tělo. Kluše dolů po stezce, přebíhá silnici a uhání kolem kostela, nutí se vrátit na místo, kde zažila podivné zjevení lidí na loďce. Dnes tu žádná mlha není, ale počasí, které vypadalo, že se zlepší, si to rozmyslelo. Když Tilda dorazila na úzkou stezku na jižní straně jezera, opět se rozpršelo. Lehké běžecké oblečení tu průtrž nemůže zastavit a ona si v duchu vynadá, že si nevzala nepromokavou bundu. Nefouká a déšť tvrdě bubnuje do hladiny jezera, takže vře a zpívá. Viditelnost se brzy sníží jen na pár metrů a Tilda musí zpomalit.


  Běž vytrvale, běž silně. Sklonit hlavu, pumpovat rukama, utíkat. Není třeba spěchat. Není před čím utíkat. Není za čím utíkat.


  Právě když už ze sebe začne setřásat vzpomínku na tu tvář, která ji předtím tak vylekala, vycítí, spíš než spatří, nějaký pohyb ve vodě po své pravici. Koutkem oka, neodvažuje se otočit hlavu, sleduje, jak se po hladině vedle ní rozbíhají vlnky. Bojuje s protichůdnými touhami. Jeden instinkt ji nutí utíkat rychleji, aby se od té věci, která čeří vodu, co nejrychleji dostala co nejdál. Ten druhý instinkt, jak se ukáže, je silnější a nutí ji zastavit. Zastavit a čelit nebezpečí. Stojí pevně s rukama v bok, tváří se odvážněji, než se cítí, pozoruje hladinu jezera, jež se zvedá v mírných vlnách, které stále tečkuje neustávající déšť. Uši jí plní zvuk vody padající na vodu, který doprovází její vlastní pulzující tep. Déšť jí omývá obličej a ještě víc zkresluje její zrak. Jednou rukou si otře obličej, odhodlaná se dívat, odhodlaná vidět to, co tam je k vidění. Vlnky a víry se pomalu přestanou pohybovat kupředu. Voda se nyní čeří jen v jednom místě, přímo před Tildou, jen pár metrů od místa, kde stojí se zadrženým dechem a zaťatými pěstmi.


  Ať je to cokoli, ať je to skutečné! Už žádní duchové. Žádné šílenství.


  Zatímco usilovně zírá na kypící jezero, déšť jí stéká do očí a po tvářích, kape jí z čelistí. Začíná se vynořovat nějaký tvar. Něco temného. Něco hladkého. Odráží to slabé, stříbřité světlo deštivého dne. Tilda se ostře nadechne a pak náhle stojí tváří v tvář potápěči v masce, s dýchacím přístrojem a v neoprenu. Tilda neví, co čekala – nebo čeho se bála –, ale tohle to rozhodně nebylo. Nečekala tuto mírně komickou postavu, která si nyní vyndává náustek a zvedá potápěčskou masku, aby odhalila mladého muže s tmavou pletí, zářivě zelenýma očima a veselým úsměvem.


  „Dobré ráno!“ zavolá na ni přes hluk deště. Je kousek od břehu, ale šlape vodu místo toho, aby se postavil a udržoval rovnováhu v bahně, které musí mít pod nohama. „Na běhání je dost mokro,“ řekne, když si prohlédne stav Tildina oblečení. „Měla byste si pořídit tohle,“ dodá a ukáže na neopren.


  Z náhlé úlevy, když se strach a napětí rozplynou, je Tilda docela vyčerpaná a vůbec nemá náladu s tím cizím mužem tlachat.


  „Vždyť tam nemůžete nic vidět,“ řekne a ukáže na jezero. „Musí být bahnité, temné a zvířené deštěm.“


  Zvedne velkou vodotěsnou svítilnu, takže se Tilda cítí trošku hloupě.


  „Co tam vlastně hledáte?“ zeptá se.


  „No, nebudu to vědět, dokud to nenajdu.“


  Přikývne, dojde k závěru, že už učinila zdvořilostem zadost a může pokračovat dál. Ale když se otočí a vyrazí, potápěč plave vedle ní. „Měla byste to zkusit,“ řekne. „Potápění. Pod vodou je to zajímavé.“


  „Mám radši suchou zem,“ řekne mu, polapená uprostřed pohybu.


  „Tomu říkáte suchá?“


  Při té otázce si trapně uvědomí, jak musí vypadat, promočená na kůži, zčervenalá z běhu, čepici přilepenou na hlavě.


  Mladý muž její neklid zřejmě vycítí, a tak řekne: „Mohl bych vás svézt, kdybyste chtěla.“ Ukáže do šera a Tilda nyní spatří malou loďku, která se pohupuje na jezeře kousek za ním. Má přívěsný motor a je očividně zakotvená, aby se k ní mohl po ponoru vrátit. Dívá se, jak k ní plave, chytá se jedné strany a vytahuje se na palubu. Loďka se divoce rozhoupe, ale vyrovná se, když je na palubě. Muž si stáhne kyslíkovou bombu a gumovou kuklu, takže odhalí chumáč černých kudrlin. „No tak, vezmu vás přes jezero,“ řekne jí.


  Tilda zavrtí hlavou. „Ne, díky. Chci ještě běžet dál.“


  „Můžu s loďkou připlout blíž, jestli chcete. Nebudete muset plavat. I když bych řekl, že jste stejně promočená na kost.“


  Jeho popichování jí začíná vadit. Ví, jak ucouraně vypadá, a nyní se kvůli němu cítí víc než jen trochu trapně. Brzy nepochybně vycítí její strach z vody. A pak Tilda dostane nápad. Překvapivý a šílený. Nápad, z něhož se jí zase zrychlí tep a který ji naplní zvědavým vzrušením.


  Šílená holko. Jsi příliš dlouho sama. Nikdy by to nefungovalo. Nezvládneš to. Nebo jo?


  Umlčí své myšlenky. S žádnou přesnou představou o tom, co dělá, si v mysli představí výsledek svého počínání a zaměří svou pozornost na loď. V duchu netvoří žádná slova, nešeptá si pod vousy. Prostě jen nehybně stojí, vtažená na toto místo, do tohoto okamžiku, do tohoto zhmotněného přání. A najednou to je, jako by se otočil klíč v zámku, nebo jako by se sepnul vypínač a spojil nějaký okruh, a Tilda ví, že je to hotové. Úžas nad tímto nepopiratelným faktem ji přiměje se rychle, štěkavě zasmát. Potápěč se na ni zmateně dívá. Zamává mu na rozloučenou a obrátí se k odchodu. Muž za ní zavolá.


  „Tak se uvidíme na druhé straně?“


  Ale ona zavrtí hlavou a zavolá zpátky přes rameno: „To těžko, ledaže byste plaval.“ Zatímco běží po stezce podél břehu jezera, její kroky doprovází zvuky toho, jak se mladík snaží nastartovat přívěsný motor na své lodi. Snaží se, ale marně. Pořád dokola.


  Tilda věděla, že to tak bude. Teprve když doběhne ke schůdkům na cestu, když se dostane od toho mladíka dál, pustí svou představu nehybného motoru. Povolí sevření a motor ze svého vlivu osvobodí. Následuje pauza a pak zvuk opětovně natahované šnůry a Tilda si dovolí další úsměv, když slyší, že motor konečně naskočil.
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  SEREN


  Čekám, dokud slunce není přímo nade mnou, a pak si beru košík a mířím do lesa na jižní straně jezera. Na tuto roční dobu je suchý, mírný den. Ostatní nepochybně vítají jasný sluneční svit, ale pro mě je to těžké. Beru si svůj kabát s kapucí, abych si oči, které jsou na tak ostré světlo citlivé, alespoň trochu zastínila. Jak kráčím přes záplavové louky, zvuky z rušného života na crannogu začínají utichat. Smích dětí, kladivo kováře, volání pasáka krav se s každým krokem vytrácejí jako vzpomínka a nahrazují je méně neodbytné zvuky z mlází. Stromy tu jsou pečlivě udržované. Žádné se nesmí pokácet bez svolení knížete, aby tu vždy byly silné stromy pro stavbu domů nebo útlé jasany pro výrobu šípů či polena, aby obyvatelé crannogu a vesnice v noci netrpěli zimou.


  Na větvích zůstává už jen pár listů, ale i tak se světlo změní, když opustím otevřenou pastvinu a vstoupím mezi vysoké kmeny. Sluneční světlo je tu dost rozptýlené, abych si mohla shrnout kápi. Na obličeji cítím žár slunce a rozhoduji se, že po návratu domů si připravím balzám z heřmánku a medu, abych předešla puchýřům. Zem v lese je stále spletencem rostlin – bršlice kozí noha, ostružiní, břečťan, zbytky vrbovky úzkolisté, všechny se přes sebe natahují v boji o místo. Nade mnou ptáci naplno využívají příjemného počasí. Na dubové větvi si líně roztahují křídla tři vrány, aby přes lesklá černá pera nachytaly co nejvíce slunečních paprsků. V cesmíně je vykrmená červenka. Nafoukaně zpívá, aby si přivlastnila území a odradila případné soky. Samička kosa, na rozdíl od samce hnědá, se okolo mne mihne ve výšce kolen a pak zaštěbetá varování, že se blížím. O kolik jsou lesní ptáci zpěvavější než ti vodní. Kachny a husy předvádějí svůj hřmotný rámus, aniž by byť jedinkrát našli sladce znějící tón, zatímco tihle obyvatelé stromů se vyznají v umění melodie.


  Skloním oči ke kapradím porostlé zemi, abych našla to, co budu potřebovat na kněžninu vizi a kouzlo, neboť mé dary jsou dvojnásobné. Zaprvé umím pracovat jako šaman, vstoupit do transu, v němž pokud mi bude požehnáno, ke mně přijde vize. Vidění, které předpovídá budoucnost, odpovídá na otázku, nebo nabízí radu. Někdy své vize nacházím v mihotavých plamenech ohně. Jindy je vidím stoupat z měsícem zalité hladiny jezera. Mohou ke mně přijít, aniž bych je vyhledala, nebo jim mohu vyjít vstříc. V tom případě si při pátrání ráda pomáhám různými houbami nebo bylinami. Dnes hledám zářivě červené kloboučky muchomůrek, které svařím v mléce, jež pak budu hluboce zadumaná usrkávat. Množství je nesmírně důležité. Příliš málo, a odvar bude neúčinný. Příliš mnoho, a bude smrtelný.


  Mou druhou schopností je vrhání kouzel. Proto mi říkají čarodějnice. Někteří si s tím slovem odplivnou, jiní ho vyřknou jen šeptem. Na tom mi nezáleží. Magii mi odkázala matka a ona tu svou dostala od babičky. Všechny jsme se narodily, abychom pobývaly v měsíčním světle, jasně nás odlišují stříbrné oči a mléčně bílé vlasy. Naše magie a schopnosti se zrodily z jezera, abychom při léčení a kouzlech uměly používat jeho čistou vodu a rostliny a byliny, které v něm a na jeho březích rostou. Ale jen mne se dotkla Afanc, naše moudrá a starodávná matka z jezera, která přebývá hluboko v chladných vodách. Jak byla moje matka hrdá, když se její dcera narodila tak požehnaná! Jaká čest, že mne zvolili.


  Mé dovednosti mi umožňují jednat podle mých vizí. A za to bychom já a ti, kteří mne potřebují, měli být vděční. Kněžna Wenna se podrobila Nestiným lékům a některé z nich mohly fungovat, kdyby to byl jednoduchý problém. Ale já mám podezření, že její plodnosti brání silná překážka. Taková, jakou možná nedokážu odstranit ani já. Přesto se vynasnažím jí pomoci. Předkloním se a seberu vlhký mech, hodím si ho do košíku a natáhnu se dál pro maličké lístky šťavelu, plaché rostlinky, která se skrývá pod svými většími, odvážnějšími příbuznými. Když si dřepnu k zemi, mé smysly reagují na pižmovou vůni vlhké hlíny a hnijících stonků jemnějších rostlin, které se na zimu stahují pod zem. V takový teplý den, jako je ten dnešní, jsou tyto vůně silné. Je to štiplavé varování před bezútěšnými měsíci, které se kvapem blíží.


  Na paseku pomalu přiskáče králík se šedou srstí a zářivýma očkama. Soustředí se na hodování a ještě si mne nevšiml. Kdyby ano, nebál by se mne. Rozpoznal by dalšího sběrače, spřízněnou duši. Nemá sílu ani rychlost svého bratra zajíce, a přesto mám jeho druh ráda. A jak by také ne? Zničehonic se v jediném ostrém pohybu napne, zvedne hlavu a přestane okusovat. Na okamžik je nehybný jako mrtvá větev za ním, pak jednou střihne ušima a vmžiku je pryč, uhání listovím jako šedá šmouha. Tady, a hned pryč. Viděný, a vzápětí ztracený. Také to slyším. Blíží se kůň. Jeho kopyta buší do země pomalu, ale těžce. Nese jezdce. Narovnám se, ale neotočím. Brzy slyším cinkání železného udidla, jak ho kůň okusuje v hubě, a také vrzání jemné kůže sedla. Vrány odlétnou ze svého bydla. Červenka umlkne. Kůň se zastaví. Jeho jezdec sesedne.


  Aniž bych se otočila, nabízím své uvítání. „Tvůj kůň se pohybuje příliš pomalu, můj kníže, nikdy nic neulovíš.“


  V jeho hlase slyším úsměv. „Ale ne, dnes nejedu na lov, jasnovidko.“ Kráčí podrostem a zastaví se vedle mne.


  Teprve nyní se k němu obrátím. Je oblečený pohodlně, vlasy mu padají dopředu a částečně mu zakrývají tmavé oči. Nemá žádnou kroužkovou zbroj a nenese štít, ale na boku se mu houpe meč. Usměje se ještě víc.


  „Přišel jsi tedy zkontrolovat, zda se neblíží nepřátelské armády?“ zeptám se. „Pokud ano, obávám se, že budeš zklamaný, protože jsem za celé ráno nezahlédla ani jednoho Vikinga,“ řeknu mu.


  „Jaký Viking by se odvážil postavit se Seren Arianaidd třeba i s celou armádou?“


  Pohlédnu směrem, odkud přijel, ale žádné další jezdce nevidím.


  „Zdá se, že ses ztratil svým vlastním mužům,“ poukážu. „Někteří by to u knížete mohli považovat za nedbalost.“


  „Jel jsem sám.“


  Neptám se proč. Vidím, že doufá, že se zeptám, ale na jeho hru nepřistoupím. Zaměstnávám se sběrem dalších rostlin, jako by mne jeho záležitosti vůbec nezajímaly. Popravdě vím, že mne vyhledal. V hrudi mi srdce uhání a hrozí, že prozradí mé pocity. Opravdu mne zná? Vidí ve mně tu touhu? Pokud ano, proč mne trýzní? Vždyť oba víme, že pro sebe nikdy nemůžeme být víc než nyní.


  Sleduje mne. „Nejsi zvědavá?“ zeptá se. „Nezajímáš se, jaké má tvůj kníže důvody, aby byl v lese sám? Já bych rád věděl, co sem přivedlo tebe.“


  „Starám se o své záležitosti,“ odpovím a přes rameno mu věnuji káravý pohled. „Většina lidí se zdravým rozumem by udělala to samé.“


  Té výtce se zasměje.


  „Tak dobrá, vidím, jak moc si přeješ to vědět… viděl jsem osamělou postavu kráčet podél břehu jezera a ke svému překvapení jsem poznal, že je to má věštkyně. Co je to? Ptal jsem se sám sebe. Jaká naléhavá záležitost přiměla Seren Arianaidd, aby vyšla ven v tom nejjasnějším slunci, jaké jsme za mnoho týdnů viděli? Seren, která vychází téměř výhradně za měsíčního světla?“ Když neodpovím, pokračuje: „Musel jsem sám zjistit, co tě vyvedlo z tvého osamělého domu. Co tě volá do lesa, když je slunce nejjasnější a světlo je tak ostré a horké?“ Přistupuje přede mne a zírá mi na vlasy, zatímco mezi větvemi nad námi probleskuje paprsek světla a dopadne mi na tvář. „Sama jsi jako vize,“ zamumlá.


  Ví, že mne jeho žena včera večer navštívila, aby mne požádala o pomoc? O tom pochybuji. Neprobírala by to s ním. Už tak je to pro ni dost ponižující. Mohla bych mu to říct, sdělit mu důvod, proč sbírám přísady pro hledání vize a pro kouzlo, aby jeho sémě ožilo v břiše jeho kněžny. Mohla bych. Ale neudělám to.


  „Věnuji se své práci,“ řeknu. „Prosím, ustup stranou, abych mohla pokračovat.“


  Ale on neustoupí. Místo toho přikročí blíž a natáhne paži ke kmeni stříbrné břízy po mé levici. „Chtěl bych tě zadržet ještě na okamžik,“ řekne jemně. Dál upřeně hledím na zem u svých nohou, zatímco on se opatrně natahuje dopředu a dotýká se mých bledých vlasů, prsty sjíždí níž na má ramena. Na má ňadra. Konečky prstů se zatoulá k úzkému pruhu holé kůže, kterou mi tunika odhaluje na hrdle. Jeho dotek je hřejivý. „Jsi jako… žádná jiná,“ řekne. „Jsi ztělesněný měsíční svit.“


  Zvednu tvář a nutím se podívat se mu do očí. A on hledí do mých. Neucukne, jen opětuje můj pohled s takovou intenzitou, až se na okamžik obávám, aby mé vlastní odhodlání nezesláblo. Bojím se, že se přestanu střežit a odhalím hlubiny svých vlastních horečnatých přání. Ale to nesmím. Stále se neodvažuji promluvit, neboť ženské srdce umí být nevěrnou milenkou její mysli, a její jazyk je více než schopný zradit je obě.


  I kníže chvíli stojí mlčky, ale pak se z jeho hladových úst začnou řinout slova. „Copak nevíš, že má mysl je plná tebe? Když ke mně mluví muži, neslyším jejich hlasy, ale jen ten tvůj. Nevidím jejich tváře, ale pouze tu tvou. Ve spánku nemohu uniknout, protože mne pronásleduješ ve snech. A jaké to jsou sny! Ty a já… sami…“


  „Můj kníže, nesmíš tak mluvit.“


  „Musím říkat, co je v mém srdci, nebo pukne!“


  „Jsi kníže a měl bys přinejmenším ovládat své srdce.“


  „Ale neovládám ho. Je v tvé moci. Okouzlila jsi mne.“


  „Nikdy bych své dary tak nezneužila!“


  „A přesto je to pravda. Ať už jsi to učinila záměrně nebo ne. Jsem muž nemocný vášní…“


  „Nejsi muž!“ trvám na svém. „Jsi ochránce svého lidu. Vládce této země. Manžel své manželky.“


  „Ano, to vše jsem, a přesto nikomu z nich nepomohu, když má duše trpí.“


  „Nemluv se mnou o duších. Věřím, že tvá bolest leží níž než tvé srdce.“


  „Pomáhá ti si mne dobírat, Seren?“


  „Jen se snažím ti připomínat pravdu. Jsi můj kníže,“ opakuji, ačkoli nyní se mu nedovedu podívat do očí. „Já jsem tvá šamanka, tvá jasnovidka, tvá čarodějnice. Naše osudy se propojují jen těmito způsoby. Budu tvou průvodkyní, tvou nejvěrnější spojenkyní, ale nikdy nemohu sdílet tvůj domov. Ani tvé lože.“ Odstrčím jeho paži, abych kolem něj prošla, ale on mne jediným rychlým pohybem zastaví a přitlačí mne ke stromu, svým tělem se přitiskne k mému, jeho dech je žhavý na mé tváři, zatímco ke mně naléhavě šeptá.


  „Pak se s tebou budu setkávat v divokém lese nebo na uklidňujících březích posvátného jezera nebo pod jemným závojem noci. Kdekoli, kdykoli si budeš přát, jen už se ode mne neodvracej!“


  Všimne si, že nakláním hlavu na stranu, a já vím, že i on zaslechl cval blížícího se koně. Jeho hřebec se přestane pást a zařehtá na svého přítele ze stájí. Kníže Brynach se ode mne s nadávkami odpoutá a na dohled přijede statná postava jeho věrného kapitána Hywela Gruffydda. Napřímím se, odolám nutkání utéct lesem, nutím své srdce, aby zklidnilo svůj zběsilý cval.


  „Můj kníže!“ zavolá Hywel a jeho silný oř zpomalí do rychlého klusu. „Nevěděl jsem, že si přeješ vyjet. Odpusť mi, že jsem ti nebyl k službám,“ vyhrkne udýchaně.


  „To nevadí, Hywele,“ odpoví kníže s nacvičenou nenuceností, která popírá bouři, již v sobě potlačuje. „Přál jsem si vychutnat si ten vzácný sluneční svit. Má stezka překřížila tu naší věštkyně.“ Ukáže na mne a kapitán odměřeně pokývne, zamručí na pozdrav, který by mu mohl vysloužit políček za ucho, kdyby byly okolnosti formálnější.


  „Přeji vám oběma dobrý den,“ řeknu, a aniž bych jim dala čas na odpověď, projdu kolem trpělivého koně knížete a co nejrychleji odejdu z jeviště tak pevně spoutaných vášní, až by z nich mohlo začít vřít samotné jezero. Potřebuji veškerou svou vůli, abych se nerozběhla. Zpět domů. Zpátky do svého osamění. Na místo, kam patřím. Do samoty.


  6
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  TILDA


  Tilda leží v posteli, bdí a poslouchá sténání větru, který celou noc nabíral na síle. Teplota v chatě znatelně klesla, až ji to přimělo najít další přikrývky. Je útulné ležet ve studené místnosti v teplé posteli pod těžkými přikrývkami. Dny se nepříhodně zkrátily, takže v dílně musí častěji pracovat za mihotavého světla svíček a luceren. Elektřinu v domě už se opravit nepokoušela ani nezavolala elektrikáře Boba. Hluboko v srdci ví, že by to nemělo žádný smysl. To ona je příčinou. Nějak vyvolává výkyvy proudu, kvůli nimž se systém přetíží a selže. Stejně jako zastavila profesorovy hodiny. A jako vyřadila z provozu potápěčovu loď.


  Až na to, že tamto jsem chtěla udělat. Škoda, že se nemůžu rozhodnout věci opravit. Jen je rozbít.


  Z rohu místnosti se ozývá šramot. Thistle hrabe pokrývky ve snaze se uvelebit. Tilda dělala, co mohla, aby psa od cesty nahoru odradila. Dole v kuchyni u rayburnu by jí bylo tepleji, ale Thistle se tolik rozrušila, když její panička odešla, že jí Tilda nakonec obětovala volnou peřinu, aby mohla spát v nohách její postele. Vítr venku odvál poslední mraky a oknem dovnitř dopadá světlo úplňku. Tilda už dávno přestala zatahovat závěsy. Učí se využívat veškeré přirozené světlo a čím dál víc se řídí rytmem krátkých zimních dní. Překvapí ji, když ve stříbřitém světle spatří, že její dech vytváří malé obláčky.


  Jestli bude ještě chladněji, budeme muset obě spát v přízemí.


  Podívá se na fenku. I v polovičním šeru vidí, že se ta chudinka třese.


  „Tak pojď, holka. Zvedni ten svůj hubenej zadek a vylez si sem,“ řekne nakonec a poplácá na postel vedle sebe.


  Thistle s překvapivou lehkostí a bez dalšího pobízení s vrtícím ocasem vyskočí na postel.


  „No, rozhodně už vypadáš docela zdravě, že? Chtěla bys se mnou jít ráno běhat, hm?“ Podrbe fenu v srsti a ta se uvelebí vedle ní. Její hřejivá přítomnost vyžene zimu. Thistle se zavrtá hlouběji do peřin a věnuje své paničce tak zbožňující a důvěřivý pohled, až to Tildu dojme. Nikdy dřív se psem nežila a často ji překvapí, jaké odměny tento symbiotický vztah přináší. Nečekaná sametová hebkost jejích huňatých napřímených uší nebo její tichá, ale pozorná přítomnost, zatímco Tilda pracuje v dílně – jsou to malá, ale opravdová potěšení.


  Oběma se podaří neklidně usnout. Tildu ruší bouřlivý vítr a nezvyk dělit se o postel. Kdykoli se pohne, i kdyby jen o centimetr, Thistle se přesune, aby mezi nimi nebyla ani mezírka. Tilda si vzpomene, jak tvrdě spával Mat, za celou noc se skoro nepohnul. Zjišťuje, že už jí ta vzpomínka nepřináší fyzickou bolest. Typické bodnutí, které do té chvíle každičkou vzpomínku na něj doprovázelo, zmizelo. Samozřejmě cítí úlevu, ale také zvláštní provinilost, jako by dovolila, aby pro ni nebyl tak důležitý, když už se netrápí.


  A proč teď? Se všemi těmi podivnostmi… Nepotřebuju ho teď víc než kdy dřív?


  Je příliš ospalá na to, aby se to pokusila celé pochopit. Když Tilda nějak pokazila ten lodní motor, když se odvážila využít svou ohromující dovednost, která k ní přišla zdánlivě odnikud, krátce ji to vyděsilo, ale pak, ke svému vlastnímu úžasu, se cítila rozjařená. Posilněná.


  Šťastná? Proboha, ano. Šťastná. Tady. Takhle.


  Zjišťuje, že jí nevadí žít bez elektřiny, ačkoli ví, že až její rodiče přijedou na slíbenou návštěvu, bude jim to připadat otřesné. A také bude muset něco udělat se svou vypalovací pecí. Bizarní povaha toho, co se jí děje, ji překvapivě příliš netrápí. Stále ji ale znepokojují ty nevysvětlitelné věci, které vidí. Kvůli nim stále nadskakuje úlekem při náhlých zvucích. Kvůli nim se jí rozbuší srdce, kdykoli něco koutkem oka zahlédne. Když leží pod teplými pokrývkami s Thistle přitulenou k tělu a větrem kvílícím kolem komína, nutí se ty věci spočítat. Pojmenovat je. Postavit se jim.


  Bdělé noční můry o Matově smrti.


  Tvoří tu myšlenku klidně a uznává, že flashbacky na ten příšerný okamžik jsou od doby, kdy se přestěhovala do nového domova, sice živější, ale méně časté. Vlastně si ani nevzpomíná, kdy se jí to stalo naposled.


  Ti lidé na loďce.


  V tu chvíli jí připadali skuteční. Dokonce i nyní, když je vzpomínka na dva muže, kteří pádlovali zády k ní, už mlhavá, stále jasně vidí tu pozoruhodnou ženu, jež zírala přímo na ni. Musela ji vidět.


  Ale kdo to byl? Vypadala mladá a zároveň prastará. Byl to duch? Straší na jezeře?


  To slovo probudí vzpomínku na tu děsivou tvář, která jí nedávno zaplnila zorné pole a vystrašila ji k smrti. Byla to tvář velice odlišná od vážných a nádherných rysů té první. Byla tak blízko, tak strašlivá, tak zuřivá. Pokud Tilda někdy měla nějakou představu o tom, jak by mohl vypadat strašidelný duch, pak takhle. Ve tmě otočí hlavu a od představy, která jí vytanula v mysli, se instinktivně odvrátí. Ví, že zavřít oči jí nepomůže. Místo toho se podívá dolů na psa, který spí po jejím boku. Nechá ruku spočinout na jeho prošedivělé srsti.


  Vidíš je taky, holka? Vidíš ty duchy? Nebo je vidím jen já?


  Snaží se tu záhadu co nejlépe vyřešit logicky. Jezero je obývané po staletí. Jaké jiné místo by bylo poseté bloudícími dušemi? Vždy byla trochu citlivá na strašidelnou atmosféru v některých domech a na jistých místech a v pubertě se snadno vylekala, ale nikdy si nemyslela, že doopravdy vidí duchy. Od doby, kdy se nastěhovala do tohoto domu, je vůči těmhle věcem ještě citlivější, a nyní se setkává s nevysvětlitelným. Tady je to úplně jiné. Pravda, celý rok, který strávila v domě svých rodičů, zatímco se zotavovala z Matovy smrti, měla ten osudný den pořád před očima a často byla bez sebe smutkem. Ale když bydlela v Somersetu, neměla negativní vliv na elektřinu. Žádné přístroje nepřestaly v její přítomnosti fungovat. A neviděla ani jedno zjevení. Nikdy v bdělém stavu nenarazila na tak reálně vypadající lidi, zatímco by věděla, že ve skutečnosti reální nejsou. Ne, jasným faktem je, že stěhování do Ty Gwyn všechno změnilo. Všechno nevysvětlitelné začalo až tady u jezera. Takže ti duchové, pokud to duchové jsou, také musejí mít nějaký původ tady.


  Protože i duchové přece musejí mít nějaké reálné kořeny.


  Srdnatý kos venku oznamuje příchod nového dne. Tilda vstane. Žene ji odhodlání hledat důvod. Smysl. Vysvětlení. Věří, že odpovědi na otázky, které ještě ani úplně nezformulovala, leží u jezera, v jeho historii a jeho lidech. A štěstí, nebo něco takového, jí přivedlo do cesty ideálního člověka, který jí pomůže jeho minulost odhalit.


  „Tak pojď,“ pobídne Thistle. „Ta chabá záře na obloze se tady považuje za svítání. Nejlepší denní doba na běhání, takže jestli jdeš se mnou, pohni kostrou.“


  Venku vítr zmizel spolu s nocí a rychle ho nahradil slabý mráz. Tilda si natáhne teplejší flísové běžecké oblečení a termo šálu, aby se jí studený vzduch nedostal ke krku. Zacvakne Thistle růžový obojek s vodítkem a vyrazí mírným tempem. Pes je celý dychtivý, a tak brzy snadno překonávají ojíněnou krajinu. Když vyjde slunce, zimní krajina se začne třpytit. Jezero a okolní louky jsou krásné jako na pohlednici. Tilda volí nejkratší trasu a bedlivě sleduje svou novou běžeckou společnici, jestli neprojevuje známky únavy nebo nezačíná kulhat. Udělá na ni dojem, jak pes dokáže běžet vedle ní a ani jednou se jí nepřiplete pod nohy, ani nezatahá za vodítko. Když se přiblíží k malému dřevěnému ptačímu posedu, vidí, jak se z něj vynořuje postava. Okamžitě pozná profesora Williamse. Zamává mu, zastaví a počká na stezce. Profesor navzdory svému věku kráčí pevně. Také jí zamává. Na krku se mu houpe dalekohled a při každém sebevědomém kroku do země pevně zabodne hůl.


  „Dobré ráno!“ zavolá na něj Tilda. „Vstal jste brzy.“


  „Ach, zimní úsvit je vynikající doba pro sledování ptáků,“ řekne jí. „Stěhovaví vodní ptáci už buď odletěli, nebo přiletěli a už se usadili v novém prostředí. I tak jsou nově příchozí plaší a rádi vstávají brzy, aby se nakrmili a vyhnuli se kurážnějším soupeřům.“ Ukáže na psa. „Vidím, že máte nového přítele.“


  „Tohle je Thistle. Byla… nemocná. Po dlouhé době je poprvé na procházce.“


  Profesor Williams se dotkne okraje své tvídové čepice. „Je mi potěšením, že tě poznávám,“ řekne psovi, který v odpověď slušně zavrtí ocasem.


  „Jsem ráda, že jsem vás našla,“ řekne Tilda a využívá okamžiku. „Já… chtěla bych vás požádat, abyste mi řekl víc o jezeře. O jeho historii. Přemýšlela jsem… jestli byste neměl trochu času…“


  „Drahoušku, nic by mi neudělalo větší radost. Můžu vás pozvat na čaj? Mám doma v krbu přichystaný oheň. Vašemu honiči to před ním bude moc slušet.“


  „Mému čemu?“ ptá se Tilda a srovná s ním krok.


  „Vašemu lurcherovi. Je to lovecký pes, nebo ne? Honič zajíců?“


  „Aha, no, měla by být. Ale zřejmě jí to moc nešlo.“


  „To je možná dobře. Stejně tu moc zajíců už nezbylo. Každopádně, vypadá tak.“


  „Ráda se rozvaluje před ohněm jako nějaký pes ze starých olejomaleb. Znáte ten typ, drahé koberce, jelení hlava na zdi, lovečtí psi rozvalení na tom nejteplejším místě.“


  „V tak mrazivý den a po řízném cvičení? To se jí vůbec nedivím.“


  Ta povzbudivě rozumná společnost, kterou jí profesor nabízí, má na Tildu tak léčivý vliv, že málem zapomene na jeho pendlovky, dokud nestojí vedle nich na chodbě staré školy. Vidí, že zase fungují, a pospíchá do obývacího pokoje v naději, že tak zabrání tomu, aby se zase rozbily. Profesor Williams škrtne dlouhou sirkou a přiloží ji k úhledně stočenému papíru v ohništi. Brzy chytí i klacky a uhlí. Nechá Tildu zkoumat starou mapu, která má zřejmě trvalý domov na jeho stole, a jde přichystat čaj. Thistle se se spokojeným povzdechem natáhne na koberec před krbem. Tilda studuje podrobnosti vybledlého, krásně nakresleného znázornění jezera a jeho okolí. Kartografická značka udává rok 1908, což vysvětluje absenci mnoha budov, které zná, obzvlášť na rušné severní straně jezera, ale většina věcí se nezměnila. Opět okamžitě najde kostel svatého Cynoga se starou školou hned vedle a farou o kousek dál. Všechny stojí v bezpečné vzdálenosti od břehu. Crannog je vyznačený, ale jen jako neobydlený ostrov. O kus dál, na vzdálené straně, jsou zaznačeny různé stavby vesnice Llangors: další kostel, dva hostince, nízko položená farma a pár dalších domů. Tilda mapu bedlivě studuje, aniž by věděla, co doufá, že najde, nebo co očekává, že spatří.


  Normální mapa normálního místa. Trochu příliš nedávná na to, aby se tam psalo „Zde sídlí draci“.


  Profesor se brzy vrátí s čajem, očividně dychtí diskutovat o svém oblíbeném předmětu. „Zajímáte se o nějaké určité historické období?“ zeptá se a položí tác na přeplněný konferenční stolek. „Ta mapa je výborně nakreslená kartografem s dobrou pověstí, ale mám i dřívější vydání. Nebo by třeba vašim potřebám více vyhovovala kniha?“ Vezme si z krbové římsy brýle na čtení s tenkými obroučkami a začne prohlížet nejbližší knihovnu. „Mám mnoho vynikajících svazků, které by mohly být užitečné… podívám se na to… Máme tu Jezero Thomase Jonese. Tuctový název, to ano, ale text je spolehlivý. Samozřejmě, pokud byste se chtěla zaměřit na umění v této oblasti… možná pro vaši práci…?“


  Tilda smutně pokrčí rameny: „Popravdě si nejsem jistá, kde začít. Já… ráda bych si udělala představu o tom, kdo tu kdysi dávno žil.“


  „Jak přesně dávno?“


  Snaží se vybavit si ty lidi v loďce, vzpomenout si, co měli na sobě, jaké nástroje nebo zbraně měli u sebe, ale její vzpomínky jsou v tuto chvíli bohužel mlhavé. V duchu si dokáže jasně představit jen tu ženu s kápí nebo čelenkou ze zvířecí kůže, s koženými pásky na nohou. Vlasy měla zakryté, další proužky kůže a stuhy… a tetování.


  Ano, měla tetování!


  „Měli někteří lidé, kteří se tu usadili, tetování? Nevíte?“


  „No, myslím, že na tohle se mě ještě nikdy nikdo nezeptal!“ Tiše se zasměje. „Odvažuju se říct, že pár mladíků se něčím takovým chlubí i dnes, ale…“


  „Tahle… ta, o která se zajímám… nebyla barevná. Jenom černá. Tvary spíš než předměty, řekla bych. Navzájem stočené. Jako propletené větve nebo šlahouny, nebo tak nějak.“


  „To zní hodně jako keltské uzly. V tom případě,“ protáhne se za pohovku, aby se dostal k další knihovně, „byste si mohla vybrat i Bartlettovu Keltskou Británii. Je trochu upovídaný,“ vytáhne tlustou knihu a sfoukne z ní neexistující prach, „ale je velmi poučná. A je tam mnoho ilustrací.“ Nese jí tu knihu. „Řekl bych, že to je dobrý zdroj pro umělkyni, jako jste vy.“


  „Děkuju,“ praví Tilda a listuje svazkem. Zahlédne desítky obrázků. „Ano, tohle je přesné. Naprosto přesné.“ Ještě chvíli otáčí stránky a pak se podívá na profesora. Zaváhá a teprve pak pokračuje. „Lidé, kteří nosili na těle takové vzory, žili i tady?“


  „No, na to je těžké odpovědět s jistotou. Takové keltské umění se používalo po staletí, víte? Potřeboval bych trochu víc informací…“


  „Měli loďku, malou, ale dost velkou pro tři lidi.“


  „Promiňte, kdo měl loďku?“


  Tilda si uvědomí, že mu poskytla právě tolik informací, aby zněla tajuplně. Chce říct víc, chce to vysvětlit, ale jak by mohla? Jak by mohla tomu rozumnému člověku sdělit, že viděla nějaké duchy a chce zjistit, co jsou zač?


  „Chci říct,“ zkouší to nějak vysvětlit, „představuju si, že by měli loďku.“ Stále to zní uboze, a tak dodá: „Jednou jsem viděla obrázek ženy a dvou mužů v loďce. Mělo to takovou keltskou atmosféru. Ta žena byla… pozoruhodná. Jako bojovnice, nebo někdo mocný, ale nebyla oblečená v luxusních šatech. Spíš… v tak nějak zemitých. A měla tetování.“


  Profesor čeká, až bude pokračovat.


  Tilda pokrčí rameny. „Říkala jsem si, že bych takové vzory mohla použít ve své práci. Jenom bych chtěla, aby má keramika byla historicky přesná.“ Obrátí se zpět k mapě. „O staletí dřív by tady byly jiné budovy, že? Samozřejmě.“


  „No, pokud mluvíte o Keltech, tak ano. Dodnes se nic nezachovalo. To je problém s chatrčemi z klacků nebo mazaniny. Pro nás historiky po nich nic moc nezůstane.“ Postaví se vedle ní. „Víme, že u jezera žili lidé ještě dřív, než přišli Římané, a přirozeně tu byli i dlouho poté, co odešli. Je to dobré místo pro osadu. Byli tu mniši a vesničané, dokonce i šlechtické rody. Natolik bylo to místo lákavé. Myslím, že při vaší předchozí návštěvě jsem zmínil knížete Brynacha. Dal si tu práci a nechal vybudovat crannog právě proto, že poznal, jak skvělé místo pro život jezero nabízí.“


  „Na ostrově zbylo už jen pár stromů. Opravdu tam někdy stál palác?“


  „Ne takový, jaký bychom si my dva představili, ale ano. Bylo tam šlechtické obydlí, postavené tak, aby budilo dojem. Říkalo se mu dlouhá síň, nebo někdy velká síň – jednoduchá stavba, rámovaná trámy a se zdmi z mazaniny. Nejsme si úplně jistí, jaké materiály použili na střechu, asi nějaké rákosové došky z jezera. Ve velkém prostoru uvnitř se konala shromáždění a setkání a také to byl relativně teplý a příjemný domov pro knížete.“


  „Musela tam být zima, ne? Takhle na vodě. Když byla mlha nebo mrzlo, nebylo to tam vlhké a nepříjemné?“


  „Existují důkazy, že uprostřed měli velký oheň a později druhý na vzdáleném konci místnosti. I když tohle bylo před vynálezem ohnišť zasazených do zdí s opravdovými komíny. Museli se teple oblékat.“ Usměje se: „Nezapomínejte, kolik tepla vytvářejí samotní lidé, když jsou namačkaní v uzavřeném prostoru. A kolem jezera žili další lidé. Když někdo na osadu zaútočil, mohli se všichni stáhnout do bezpečí na crannogu.“


  „A stalo se to někdy?“


  „Ano, docela často. Staletí, která nazýváme dobou temna, byla nebezpečným obdobím pro život. Vikingové zabírali čím dál větší území a po celé Británii spolu neustále bojovali znesváření králové a knížata.“


  Tilda se natáhne dopředu a dotkne se mapy na místě, kde malá zelená tečka na jezeře označuje crannog. „Zvláštní. Už jenom ta myšlenka, že by někdo bydlel takhle na jezeře. Nebáli se, že by se mohl potopit? Musel udržet domy, všechny ty lidi, koně…“


  „Takové obavy by zřejmě byly neodůvodněné. Ostrov stále ještě stojí tisíc let poté, co ho lidé přestali obývat. Ne, největší nebezpečí lidem na jezeře nehrozilo od jejich okolí, ale od lidské neschopnosti žít v míru se svými sousedy. Na tom se bohužel nic nezměnilo.“


  Vyruší je náhlý pohyb u ohně. Thistle se postaví na nohy a tiše zavrčí, když do místnosti vkročí nějaký muž. Tilda ho okamžitě pozná. Je to ten potápěč, kterého potkala před několika dny. Je vysoký a štíhlý a jeho nezkrotné černé vlasy tvoří spíš kroužky než kudrny. Jeho pleť má barvu teplého medu. Když si ho nyní může prohlédnout pořádně, bez neoprenu a masky, překvapí ji, jak je neobvyklý. Jeho tmavá pleť a zářivě zelené oči svědčí o smíšeném původu, zrovna jako lesklé černé vlasy, které kontrastují s ostrými evropskými rysy. Uvědomuje si, že na něj zírá a jak je to ironické, a trochu se stydí za to, co jeho lodi provedla.


  „Ach,“ profesor se rozzáří, „Dylane, pojď dál. Jen pojď dál.“


  „Půjdu, pokud tvá návštěvnice slíbí, že mě nekousne,“ řekne a kývne na psa.


  Tilda vyklouzne zpoza stolu a jde k Thistle. Položí jí ruku na hlavu. „Neublíží vám,“ řekne. „Jen se lekla. Probudil jste ji.“


  Profesor Williams se zasměje. „A víš, co se říká o tom, že máš nechat spící psy spát! Tildo, tohle je můj synovec, Dylan.“


  „Už jsme se viděli,“ řekne Dylan s úsměvem. „I když já si vás pamatuju…“ Odmlčí se a pak řekne: „Mokřejší.“


  „Jak je na tom vaše loď?“ zeptá se Tilda. Nemůže se mu podívat do očí. Je podrážděná, že se stydí, a uvědomuje si, jak nelichotivé je její běžecké oblečení, různobarevné flekaté ponožky a vlasy připlácnuté k hlavě čepicí. Thistle přestala vrčet, ale stále nově příchozího sleduje.


  Takže jsme z něj nervózní hned dvě. K smíchu. Měly bychom víc chodit mezi lidi.


  „V konvici je čaj,“ řekne profesor. „Tilda se nastěhovala do Ty Gwyn. Je odtamtud velkolepý výhled. Můj synovec přijel na vzácnou návštěvu domů, i když bohužel ne kvůli mně.“


  „A teď vám strýc Illtyd bude vyprávět, jaká je to škoda, že mě vůbec nevídá.“


  „Má důležitější věci na práci než trávit čas se svým stárnoucím příbuzným, samozřejmě.“


  „Jsem potápěč. Jsem kvůli práci často v zahraničí.“


  „Ale v tomto případě ho jeho práce přivedla až na můj práh.“


  „Najali mě archeologové na vzdáleném konci jezera.“


  „Aha,“ řekne Tilda, kterou to najednou zaujme, „viděla jsem je tam. Co tam vlastně hledají?“


  Profesor se zasměje: „No, Dylan už od dětství hledá Afanc.“


  „Cože?“ zeptá se Tilda.


  „Je to jen vtípek strýce Illtyda,“ ujistí ji Dylan. „Archeologové hledají to, co obvykle – však víte, malé zbytky budov, zbraní, mince, šperky…“


  „A kosti,“ přidá se profesor Williams.


  „Kosti?“ Tilda chce vědět víc.


  Profesor jim při vyprávění podává šálky s čajem. „Každý archeolog vás ujistí, že hledá poklady, které odhalí tajemství dávno mrtvých lidí. Rádi si představujeme, že to budou hromady zlata nebo drahokamů, ale ve skutečnosti nám o lidech nejvíc řeknou jejich kosti. Věda udělala takové pokroky… Když jsem byl na Oxfordu, museli jsme se spokojit s prostým měřením. Nyní můžete dělat testy a přesně určit, kdy lidé žili, kdy zemřeli, kolik jim bylo let, jaké byli národnosti, co jedli, jakými trpěli nemocemi a parazity… a to všechno z těch nejmenších fragmentů roztříštěné lebky nebo třeba z několika zubů v rozbité čelisti. Vskutku pozoruhodné. Dá si někdo sušenky?“


  V tu chvíli začnou odbíjet kyvadlové hodiny. Tilda se napne a poslouchá.


  Tři, čtyři, pět, šest…


  Zvonění ustane.


  Ví, že když odcházela z chaty, bylo po sedmé. Profesor zmíní, jak je zvláštní, že se hodiny zastavily, a ji nenapadá nic, co by mohla říct, aby neodhalila, jak je z toho nesvá.


  Co dál? Musím odejít. Hned.


  „Já… už bych měla jít,“ řekne a láká Thistle z koberce.


  Dylan vypadá překvapeně. „Nevypijete si čaj?“


  „Je pozdě. Neuvědomila jsem si to. Mám práci, kterou musím dodělat. Omlouvám se.“


  „Já taky,“ řekne, právě když se profesor vrátí do místnosti.


  „Velmi zvláštní. Ty hodiny mám už asi tak, no, dvacet let nebo víc, a vždycky byly naprosto spolehlivé. V posledních několika týdnech však… Ach, vy už jdete?“


  „Musím do dílny. Mám hodně co dohánět, víte, kvůli tomu stěhování…“


  „Samozřejmě. Tady, proč si nepůjčíte tyhle?“ Podá jí dvě knihy, které jí vybral, a pak rychle vytáhne další z vysoké police. „A tuhle, myslím,“ řekne a přikývne sám pro sebe. „Ano, myslím, že v téhle by mohlo být to, co hledáte.“


  „Děkuju. Opravdu moc jste mi pomohl.“ Tilda pospíchá ke vchodovým dveřím, co nejrychleji si nazuje běžecké boty a natáhne si flísové oblečení. Zdá se, že i Thistle chce jít, ošívá se, když se jí snaží připnout růžové vodítko. „Stůj klidně, ty trdlo.“


  Dylan je následuje na chodbu. „Já bych to taky nechtěl nosit.“


  „Byla to jediná barva, kterou měli,“ zalže Tilda.


  „Takový pes chce běhat. Nemyslím si, že nutně potřebuje být na vodítku, že ne, holka?“ Natáhne se pomalu a opatrně, ale Thistle ucukne s dalším tichým, ale znepokojivým zavrčením.


  Tilda se cítí trapně jako rodič zlobivého dítěte a nemůže si pomoct, musí ji omlouvat. „Týrali ji. Myslím, že je z mužů nervózní. Ublížili jí.“


  „To je mi líto,“ řekne, ale když promluví, nedívá se na Thistle, ale na Tildu.


  Venku se rozjasnilo a Tilda instinktivně cukne, jakmile jí slunce posvítí do očí. Když dojde k zahradní brance, Dylan za ní zavolá: „Přijďte na vykopávky. Jestli se o ně zajímáte. Provedu vás tam.“


  Tilda se zastaví s rukou na klice a podaří se jí vykouzlit zdvořilý úsměv. „Děkuju,“ řekne. „To by bylo… milé.“ Zápasí s brankou a pospíchá pryč.


  Milé? To je opravdu trefný výraz pro hledání starých kostí. Dej se dohromady, holka.


  Než doběhnou na louku pod chatou, Tilda i Thistle do mrazivého vzduchu vydechují teplé obláčky páry. Zpomalí do chůze a Tilda přemýšlí, jestli to na toho hubeného psa na první opravdový běh nebylo příliš. Zvažuje jeden nápad, zkousne si spodní ret a pak jemně zatáhne za vodítko.


  „Pojď sem, maličká. Říkají, že nepotřebuješ vodítko. Co ty na to? Sundáme ti to, jo?“ S tím rozepne obojek a sundá ho feně z krku. Thistle se rychle oklepe a krátce zavrtí ocasem.


  Obě pokračují v cestě a Tilda se rozhodne, že je příjemné mít za společníka ochotného, důvěřivého psa. Právě když si to pomyslí, spatří, jak Thistle prudce zvedne hlavu a nastraží uši. Sleduje její pohled a vidí, co ji tak upoutalo. Na stezce před nimi nehybně stojí velký hnědý zajíc, ani ne deset kroků daleko. Tilda nikdy dřív zajíce tak zblízka neviděla a překvapí ji, jak je divoký a jak pravěce vypadá. Tohle není nějaký krotký, nadýchaný králíček, ale tvor z hor, vědoucí a moudré zvíře. Je obrovský, zářivýma očima ani nemrkne, když si prohlíží tu zvláštní dvojici, na kterou narazil.


  Jaké nádherné zvíře. Opravdu nádherné.


  Příliš pozdě si Tilda uvědomí, jakého psa má po svém boku. A že už není na vodítku. V dalším okamžiku Thistle vystartuje kupředu, všechny známky vyčerpání jsou pryč. Její pudy jí říkají: Běž, běž, běž!


  „Thistle! Ne! Stůj!“ Tilda křičí, ale její volání je marné. Zajíc utíká a skáče pryč, silnýma zadníma nohama se překvapivou rychlostí odráží od tvrdé země. Thistle je nyní pes, který myslí jen na jedinou věc, a za chvíli svou kořist téměř dožene. Zajíc kličkuje a vede svou pronásledovatelku křížem krážem a dolů z kopce. Tilda utíká za nimi, brzdí ji těžké knihy, které nese v rukou, a má jen malou naději, že psa chytí nebo ho přiměje poslechnout. Zajíc seběhne ze stezky a za kopec, takže jsou oba tvorové vmžiku mimo dohled. Tildu bolí nohy a svaly ji pálí z námahy, ale nutí se následovat je co nejrychleji. Obíhá kopec a děsí se, co tam najde. Napůl očekává, že uvidí, jak její pes požírá bezbranného zajíce, jak mu odtrhává nohy. Jak nádhernou srst potřísní krev a vnitřnosti. Ani v těch nejdivočejších snech by si nepředstavila scénu, která ji čekala. Zajíc se zastavil a sedí, zřejmě úplně klidný, zatímco Thistle hravě poskakuje kolem, vrtí ocasem a očividně mu vůbec nechce ublížit. Tilda zírá na tu bizarní podívanou, jak se lurcher, plemeno po staletí chované pro lov zajíců, převaluje na řídké trávě, uši sklopené a packy natažené ke svému novému kamarádovi. Chová se naprosto podřízeně a přátelsky, zatímco zajíc sedí jen pár centimetrů daleko a klidně si maličkými packami omývá fousky. Tilda stojí jako sloup a zajíc k ní pomalu přiskáče. Je stále blíž a blíž, až stojí jen pár desítek centimetrů před ní. Tilda má podivný pocit, jako by si ji to zvíře prohlíželo. Právě když ji napadne, jestli by se mohla natáhnout a dotknout se ho, zajíc vyskočí, otočí se ve vzduchu, takže dopadne čelem vzad, a odběhne dolů z kopce, kde zmizí za živým plotem pod loukou. Funící Thistle přijde a postaví se vedle své paničky.


  Tilda svého mazlíčka v úžasu pozoruje. Zavrtí hlavou a usměje se. „Jsi opravdu zvláštní pes, víš to? Tak pojď, určitě nám doma zbylo něco, co bychom si mohly dát k snídani.“


  7
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  TILDA


  Později ten samý den výrazně klesne teplota. Po frustrujícím sezení v dílně, kde se jí nic nedařilo, se Tilda s Thistle podělila o poslední plechovku kuřecí polévky a pak se obě dvě uchýlily do obývacího pokoje. Tilda přiloží na oheň a přemýšlí, jak dlouho jí vydrží zásoba dřeva, když nemá žádné centrální vytápění, kterým by mohla nahradit krby a sporák na pevné palivo v domě. Stáhne polštáře z pohovky a usadí se na koberci tak blízko u praskajících plamenů, jak je to ještě bezpečné. Thistle se stočí vedle ní. Zapálila petrolejovou lucernu, která dost páchne a vydává slabé světlo, jež je sice nápomocné, ale není dost stálé ani silné, aby při něm mohla číst. Okamžik inspirace ji přiměje prohrabat nevybalenou krabici tábornického vybavení a najít čelovku. Tilda do ní vloží nové baterie a upraví pásek, aby byl co nejpohodlnější. Nyní ta věc poskytuje úzký paprsek světla, který hezky osvětluje jednotlivé stránky, zatímco pomalu listuje knihami zapůjčenými od profesora Williamse.


  Obrázky keltských uzlů jí rychle začínají být důvěrně známé. Existují standardní tvary a vzory, které zřejmě používali nejrůznějšími způsoby. Do vzorů jsou často začleněná zvířata, ptáci a květiny. Jsou prohnutí a propletení navzájem. Jejich hlavy a těla jsou stylizované a prodloužené a oči vždy bdělé a bystré.


  Ano, tyhle. Ty by se na mých džbánech krásně vyjímaly. Ta zvířata nejvíc, řekla bych.


  Ale je příliš pozdě a málo světla na to, aby se v obývacím pokoji snažila kreslit. Místo toho knihu odloží a vybere si další. Po chvilce obracení stránek narazí na neproniknutelně těžký text o historii jezera. Tildě se zdá, že něco takového nedokáže přečíst. Ví, že v té těžkopádné próze musejí být ukrytá fascinující fakta, ale nyní nemá chuť se s tím prát.


  Tu třetí knihu jí profesor vybral na poslední chvíli. Teprve nyní se na ni může podívat. Přečte Thistle název nahlas.


  „Mýty a legendy Llyn Syfaddan. Hmmm, co ty na to, holka? Mohlo by to odpovědět na pár otázek?“


  Tilda už se naučila dost, aby poznala staré velšské jméno pro jezero Llangors. Kniha má pevnou vazbu, která trochu zapraská, když ji otevře. Jsou tam mírně rozmazané černobílé obrázky dívek s rozpuštěnými vlasy, tmavookých mužů na koních, smeček loveckých psů a jednoho velmi podivného tvora. Tilda se podívá na doprovodné popisky a své trpělivé posluchačce vysvětlí: „To je Afanc. Vypadá děsivě. Jako kříženec draka a Lochnesky. Vida, vida. Zdá se, že naše jezero má svou vlastní vodní příšeru.“ Čte dál a dozví se, že Afanc je opředena několika legendami. Podle některých je to mírné, nepochopené stvoření. Jiné ho znázorňují v méně lichotivém světle. Podle jedné verze tu vodní příšeru, která uměla chodit po březích jezera, vylákala z úkrytu odvážná mladá dívka z vesnice. Zpívala jí a příšera jí položila hlavu do klína, a tak ji místní muži mohli ulovit. Potom ji buď odvezli na jiné vzdálené jezero, aby už nemohla požírat dobytek vesničanů, nebo ji zabili, záleží na tom, kterému příběhu chce člověk věřit. Tilda přejíždí prsty po posledním obrázku příšery, na kterém má šupiny, dlouhý, šlachovitý krk a ohromné oči. Na první pohled jí připadala děsivá, ale nyní dochází k závěru, že ve skutečnosti je to mírné stvoření bez hrozivých zubů nebo drápů. Pravděpodobně jen chtěla klidně žít v čisté, hluboké vodě v jezeře. Přistihne se, že věří, že ten tvor skutečně existoval, ale nepřekvapí ji to.


  Proč ne? Pokud jsou možná kouzla, vize, duchové… proč ne i fantastická zvířata? Zajímalo by mě, co ještě v těch pravěkých vodách žije.


  S povzdechem si uvědomí, že kniha jí vlastně žádné odpovědi nepřinesla. Místo toho vzbudila ještě více otázek. A existují jen dva způsoby, jak Tilda umí řešit problémy.


  Během a prací. V poslední době hodně běhám a strašně málo pracuju.


  „Dobře, Thistle,“ prohlásí a zaklapne zaprášenou knihu. „Dáme se do práce.“


  V průběhu následujících pěti dní Tilda pracuje v dílně. Je zabalená do mnoha vrstev termo prádla a vlněného oblečení, ruce má v bezprstových rukavicích neohrabané. Okolní krajina zamrzne. Konečně se jí daří upadnout do toho téměř meditativního stavu, po kterém umělci touží, kde se každá skica, každý zpracovaný kus hlíny, každý dokončený výrobek čím dál víc blíží ideálu. Přibližuje se k horečnatě představované dokonalosti, která tančí v periferním vidění jejího duševního zraku. Stále znovu kreslí spletité, starodávné keltské vzory. Začíná se psy, pak s ptáky a potom do jejích vzorů tiše vklouznou zajíci. Buduje obrovské, baňaté džbány ze svinutých pramenů hlíny, každý je jedinečný a nádherný ve svém prostém, rustikálním tvaru. Přidává na ně spletité uzly v podobě tenkých proužků. Přitlačuje je, míchá a zpracovává, až vzor v reliéfu vystupuje z podkladu, a přesto vypadá, jako by byl jeho součástí. Jako by z něj vyrůstal. V průběhu dní se dílna postupně zaplňuje těmito kyprými tvary s drobným, symbolickým zdobením.


  Takový vzrušující pokrok nesmí narušovat drobnosti, jako je jídlo a odpočinek, a tak se postupně zbavuje všech zaběhlých rytmů předešlých dní. Už se nesnaží z tenčících se zásob ve spíži nachystat nějaké jídlo, místo toho jí, cokoli jí přijde pod ruku, a přitom si připomíná, že musí najít i něco pro svou dlouho strádající fenku. Nechodí do postele, ale podřimuje na křesle v dílně nebo schoulená spolu s Thistle ve spacím pytli u krbu. Nekoupe se, nečeše si vlasy, a dokonce se vzdala i běhu. Nyní záleží jen na tvoření a ona z toho nechce vystoupit ani na minutu. Tento požehnaný stav je totiž prchlivý a plachý, a může vmžiku zmizet. A tak Tilda nakonec téměř s panikou zjistí, že už nemůže pokračovat. Nedostatek plánování, odmítání řešit to, co se jí přihodilo, a všechny ty změny v jejím životě ji nyní nutí zastavit. Dalším krokem by totiž bylo zkoušení vysněných glazur a vypalování džbánů. Jenže stále nemá elektřinu pro pec.


  Dopije zbytek čaje, toporně přejde ke svému spacímu pytli a zaleze si do něj. Ruce má z práce s hlínou suché a hrubé. Ramena ji bolí, jak se celé hodiny hrbila nad pracovním stolem. V žaludku jí kručí z nedostatku pořádného jídla. Přichází Thistle, vrtí ocasem a chce se k ní přitulit. Do několika minut obě upadají do neklidného spánku. Právě když začínají mizet ostré hrany bdělosti, Tildu něco náhle probudí. Nejdřív si myslí, že něco zaslechla, ale pak si se zábleskem strachu, který jí vyplaví adrenalin do žil, uvědomí, že ucítila něčí blízkost. Někdo je s ní v dílně. Thistle zvedne hlavu a začne tiše kňučet. Nic jiného by úzkost její paničky nedokázalo tak účinně vystupňovat. Tilda si v šeru zimního odpoledne prohlíží místnost, neodvažuje se přitom ani pohnout hlavou. Pomalu zaostřuje na tvar ve vzdáleném rohu. Je to postava, podle těžkých sukní zřejmě žena. Podle ničeho jiného se to poznat nedá, protože má na sobě kápi a obličej má zastřený, částečně těžkou látkou kápě a částečně kvůli špatnému světlu. Tilda cítí, jak se Thistle po jejím boku chvěje. Opatrně se vysouká ze spacího pytle a zůstane klečet na koberci. Z nehybné stinné postavy v rohu místnosti ani na okamžik nespustí oči.


  Je to ta žena z loďky? Je to ona? Nepoznám to. Nemůžu si být jistá.


  Ať je to kdokoli, Tilda si je jistá, že návštěvnice nepřišla dveřmi. Neudělala nic tak obyčejného a uklidňujícího. Nezvedla západku a nepřešla z mrazivého dne na betonovou podlahu dílny. Z té postavy vyzařují vibrace. Energie, která je sice nepochybně lidská, ale nepatří do skutečného, všedního světa. Tilda hledá svůj hlas a odvahu. Přiměje se promluvit.


  „Kdo jsi?“ zeptá se. „Co chceš?“


  Postava neodpoví, ale mírně se narovná, takže vypadá vyšší. Pak se začne tiše přibližovat. Tilda chce utéct, chce se ze své zranitelné pozice na zemi vyškrábat na nohy, otočit se a utíkat jako o život. Ale zjistí, že nemůže. Na místě ji drží něco víc než strach. Jako by ji to blížící se zjevení polapilo v neviditelném sevření, takže se nedokáže ani postavit. Thistle se přikrčí k zemi a přestane kňučet. Uši má přitisknuté k hlavě a celé tělo má napjaté, Tilda nepozná, jestli k útěku, nebo útoku. Hrozivá postava je brzy necelé dva kroky daleko.


  „Co chceš!?“ ptá se Tilda znovu.


  Nyní návštěvnice zvedne hlavu a světlo skomírajícího dne, které dovnitř dopadá dveřmi na terasu, jí odhalí tvář. Tilda vykřikne hrůzou. Tuhle strašlivou tvář nevidí poprvé. Zjevila se jí už dřív. Není to ta pružná mladá žena z loďky, ale zmlácený, zakrvácený a rozbitý obličej, který se Tildě zjevil, když se dívala dalekohledem. Je to pohled, na nějž se od té doby snaží zapomenout, ale něco takového se nedá snadno vymazat z paměti. Nos má zlomený, takže je zploštělý a pokřivený. Jedno oko má zalepené krví, druhé je vyboulené z důlku, ohavně pohmožděné a oteklé. Spodní čelist má rozdrcenou nějakou příšernou silou, takže jí v potrhaných zbytcích úst svítí bílé úlomky kostí. Tam, kde nemá kůži černou nebo fialovou z modřin a otoků, ji má žena mrtvolně šedou. Zacuchané vlasy, spečené krví a blátem, jí padají dopředu pod kápí, která je, jak Tilda nyní vidí, také nasáklá krví.


  Tilda bojuje s nutkáním zvracet, stáhne se zpátky, ruce položí za sebe ve snaze utéct, ale nemá kam. Z ženiných zničených úst se vyřine ohavný zápach, když je otevře a vykřikne: „Llygad am lygad! Bywyd ar gyfer bywyd!“ Oko za oko, život za život!


  Při zvuku toho drsného, pronikavého hlasu Thistle skočí na postavu, v letu vrčí a chňape zuby. Tilda se dívá, jak pes narazí do ženy, očekává, že uvidí další krev a rány na jejím zničeném těle, ale místo toho zjevení ve vteřině zmizí. Thistle přistane, vrčí a kouše do ničeho. Do prázdna.


  Pryč. Proboha, je pryč!


  Tilda se škrábe na nohy, je v šoku, zvedá se jí žaludek a srdce jí buší, jako by právě vyběhla na horu. Ale je sama, až na zmateného a vyděšeného psa. Ať to byl kdokoli, nebo cokoli, doručil svůj vzkaz a zmizel.


  Tilda položí Thistle ruku na hlavu, aby ji uklidnila. Je očividné, že je vystrašená, a přesto našla odvahu, aby se ji pokusila ochránit. Klesne na kolena a chytí to roztřesené zvíře do náručí. „Je to dobré, holka. Jsi tak odvážná. Zahnala jsi ji, vidíš? Je pryč. Je pryč.“


   



  • • •


   



  V hodinách po přízračné návštěvě Tilda ví, že musí svůj strach ovládnout. Bylo by až příliš snadné sbalit si saky paky a odejít.


  Utéct zpátky k mámě a tátovi s ocasem staženým mezi nohama. Nedokázala jsem to. Nedokázala jsem žít tak, jak jsme si to plánovali. Nezvládla jsem to sama.


  Přivítali by ji. Pochopili by ji – nebo by si mysleli, že ji chápou, aniž by se jí vyptávali na to, na co by ona nedokázala odpovědět. Otec by ji zahrnul svou nekonečnou láskou a ona by byla v bezpečí. Ale co pak? Co by se svým životem udělala? Musela by navždy žít u rodičů? Byla by vždy příliš vystrašená, příliš zlomená, příliš labilní a křehká na to, aby žila sama? A co kdyby ty vize, ty nevysvětlitelné věci, které viděla a cítila, co kdyby pokračovaly dál, ať už by odešla kamkoli? Tohle je možná chvíle, kdy nemá smysl utíkat.


  Tohle je můj domov, zatraceně. Tohle je můj život.


  A tak zjistí, že dokáže být statečná alespoň na pár hodin, obzvlášť když se něčím zaměstná. Ale pak se do okenní tabulky opře vítr nebo průvan práskne dveřmi či je prostě příliš dlouho příliš velká tma, a v Tildě se zase začne probouzet panika. Panika z pomyšlení, že se ten duch, pokud to duch byl, vrátí.


  Co měla na mysli? Co se mi to snažila říct? Co by to, co se té ubohé ženě stalo, mohlo mít společného se mnou?


  Tilda se usilovně snaží vybavit si zvláštní slova, která na ni ta žena vyprskla. Je si celkem jistá, že to byla velština, ale tento názor si utvořila jen podle zvuku moderní velštiny, kterou mluví někteří místní lidé. Sama velšsky neumí ani slovo a pamatuje si jen střípky toho, co ten přízrak řekl, a jasně si vybavuje možná jen jedno slovo. To slovo zřejmě zopakoval a znělo zhruba jako bjúvit. Listování kapesním velšským slovníkem – ten jí dal její otec jako dar do nového domu – bylo k ničemu. Nedokáže se uvolnit, je neustále ve střehu, a přesto je pro ni těžké na odchod z domu pomyslet. Ještě horší je, že ten strašidelný přízrak, jeho horlivost a aura zoufalství a vzteku, který přinesl, úplně zastavily Tildiny pokroky v práci.


  Druhé ráno po tom, co nyní radši nazývá vizí než duchem, se Tilda rozhodne, že musí vyjít ven. Musí něco udělat. Takhle to dál nejde. Nutí se napsat si krátký seznam úkolů, které musí vyřídit. Stojí tam:


   



  Sehnat překlad toho velšského slova


  Zjistit něco o případných místních vraždách nebo přízracích


  Nakoupit potraviny


  Začít budovat vypalovací pec na dřevo


   


  Ta poslední věc ji napadla během předchozí bezesné noci. Aby si uchovala zdravý rozum a živobytí, potřebuje mít hotové výrobky na prodej. A to brzy. Může se zaměřit na opravu elektřiny, aby mohla pálit v elektrické peci, nebo může najít nějaký jiný způsob, jak džbány vypálit. Jakmile ji napadla možnost vypalovací pece na dřevo, byla to jasná volba. Když bude vypalovat venku pod hvězdami, když bude žár pocházet ze dřeva, které vyrostlo přímo v této krajině, pokud její práce vznikne tak přirozenou a starodávnou metodou, pak bude svým způsobem místní a to je přece dokonalé řešení. Vzrušuje ji představa, že si postaví vlastní vypalovací pec, a líbí se jí, jaké možnosti jí to nabízí – ty zajímavé, mírně nepředvídatelné výsledky, jaké tento druh pálení přináší. Čím víc o tom přemýšlí, tím víc ji to láká. Použije přírodní glazury a smíchá je se solí, aby vznikly volné a plynulé vzory, textury a barvy.


  Tyhle kusy budou jedinečné. Opravdu výjimečné.


  Na zahradě má potřebné místo a také dostatečné zásoby dřeva. Podobnou vypalovací pec postavila na umělecké škole a pamatuje si, jakou měla z vypálených výrobků radost. Hodilo by se jí pár dalších rad ohledně směsí glazur pro tak kolísavou teplotu, ale ví, že dovede postavit pec, která bude perfektně vyhovovat jejím potřebám.


  Natáhne si vlněný kabát, vlněnou čepici a teplé rukavice a vezme si silné ponožky a trekové boty místo botasek. Slunce je dnes jasné a ostré, ale zem je stále zmrzlá a teplota je tak nízká, až ji bolí zuby. Ve dveřích se zastaví, aby se zeptala Thistle: „Určitě chceš jít taky? Je opravdu zima a já nebudu utíkat.“


  Pes se na ni zvědavě dívá s hlavou na stranu.


  „Asi budeš muset docela často jenom stát a čekat.“


  Thistle se už ani nesnaží blábolení své paničky pochopit. Místo toho se protlačí kolem ní, vyběhne ze dveří a začne jančit po zahradě. Očividně už se rozhodla.


  „Fajn, jak chceš.“ Tilda si strčí vodítko do kapsy, zavře dveře, aby z kuchyně neuniklo to málo tepla, které tam je, přehodí si batoh přes rameno, nasadí si sluneční brýle a sebevědomě vyrazí za psem. V mysli má jasný plán a to plánování a jednání jí poskytlo potřebnou odvahu. Nejdřív musí zjistit, jestli v okolí byly zavražděny nějaké ženy nebo je třeba zabili v bitvě a jestli se tu o nich vypráví nějaké duchařské historky. Pokud se má vyrovnat s tím, že ji bude navštěvovat někdo tak děsivý, musí vědět, o koho přesně se jedná. Pak se musí pokusit přeložit ta velšská slova, nebo alespoň to jedno, které si zřetelně pamatuje. Nemůže použít svůj vlastní počítač, a tak bude muset znovu požádat o pomoc profesora Williamse. Tentokrát se bude ptát konkrétněji. Ví, že to znamená, že možná nakonec bude muset s někým, koho sotva zná, mluvit o tom, že ji navštěvuje strašidelný přízrak, způsobuje poruchy mechanických i elektrických zařízení a že ji v uplynulých týdnech trápí vidiny. Možná si pomyslí, že se zbláznila. Je připravená to riziko podstoupit. Později půjde do obchodu ve vesnici a zásobuje se jídlem, protože spíž už zoufale zeje prázdnotou.


  Snadná procházka dolů z kopce ji povzbudí i zahřeje. Když sestoupí do údolí, země je o něco teplejší, ale stále se třpytí jinovatkou, a na jezeře je tenká ledová krusta. Vodní ptáci se musejí kolébat po zamrzlém břehu. Nevane žádný vítr, ale svítí jen vzdálené, chladné zimní slunce a Tilda i Thistle za chůze vyfukují obláčky teplé páry. Jas a krása okolní krajiny Tildě zvedne náladu, ale okamžik štěstí končí zjištěním, že profesor není doma. Několikrát zaklepe na nízké dubové přední dveře, nahlédne i do okna lemovaného sloupky. Přitiskne ruku na sklo, aby viděla dovnitř. Nezahlédne však žádný pohyb ani světlo. Thistle se zabaví sledováním myší stopy v záhonku se zeleninou.


  „Sakra,“ řekne Tilda. Teprve nyní si uvědomí, jak křehké je její nově nalezené pozitivní myšlení. Na okamžik uvažuje, že se vrátí do chaty, ale trýznivý hlad jí říká, že to nesmí vzdát. Chvíli jde po silnici kolem kostela dolů k jezeru, chce zahnout doleva a tímto směrem dojít do vesnice. Když ale dorazí na břeh, její pozornost upoutá ruch na severním konci vodní plochy. Archeologové vypadají obzvlášť zaměstnaně. Stále se nedokáže přimět podívat se dalekohledem, a tak nemůže jejich práci sledovat. Vzpomene si však na Dylanovu nabídku, že jí vykopávky ukáže. Přemýšlí, jestli by tam mohl být.


  Určitě by se nepotápěl v zamrzlém jezeře.


  Než si to stihne rozmyslet, přeleze přes branku doprava a jde po kamenité stezce, která se klikatí přes záplavovou louku. Jak se blíží k vykopávkám, slyší v dálce hlasy a napočítá přinejmenším pět lidí, všichni se soustředí na jedno místo nedaleko břehu jezera. Všichni se tolik soustředí na svou práci, že si jí nikdo nevšimne, dokud nestojí jen pár kroků za nimi. Thistle se drží poblíž, najednou je napjatá a ve střehu. Tilda si připomíná, že jí muži dřív ubližovali a že je možná z jejich zvednutých hlasů nervózní. Může si plést vzrušení se vztekem. Krátce přemýšlí, že jí připne vodítko, ale kdyby jí bránila v útěku, mohla by Thistle jen vystrašit.


  „Nic se neděje, holka.“ Tilda ji jemně pohladí po uších, ale Thistle se ani trochu neuklidní. Tilda zaslechne známý hlas a otočí se k velkému plátěnému stanu, který slouží jako velitelství vykopávek.


  „Dobrý den,“ řekne Dylan, zatímco k ní přichází. „Přišla jste se podívat na tu velkolepou událost?“


  „Promiňte?“


  „Doufáme, že dnes vyzvedneme tu kostru. Z hrobu, který našli. Přinejmenším to máme v plánu. Ale možná nám to překazí počasí.“


  „Tělo? Neměla by tu být policie?“


  Dylan se jejímu návrhu usměje. „Nemyslím si, že řeší více než tisíc let staré případy.“ Ukáže ke skupince studentů, archeologů a přihlížejících. „Domnívají se, že ten pohřeb je asi z 9. až 11. století. Až začnou testovat kosti, dozví se mnohem víc.“


  „Není zvláštní, že je tu osamělý hrob? Proč to tělo nepohřbili u kostela?“


  „Kromě toho, že tu v té době ještě nestál?“


  Tilda po něm vrhne ostrý pohled. Nelíbí se jí, že z ní udělal hlupačku.


  „Omlouvám se,“ pokračuje Dylan. „Je to správná otázka. Kostel svatého Cynoga možná postavili až ve 12. století, ale už předtím tu stál klášter. Takže ano, máte pravdu, je zvláštní, že toho chudáka zakopali samotného na bažinaté straně jezera.“


  „Pamatuju si, že na mapě vašeho strýce bylo vyznačeno, kde starý klášter stával,“ řekne Tilda. Má radost, že může přispět něčím rozumným. Ještě chvíli stojí a sledují kopáče. „Zdá se, že se nic neděje,“ podotkne Tilda nakonec.


  „Země je možná příliš zmrzlá. Mohli by kostru poškodit, kdyby ji ze zamrzlé země vyzvedli silou. Chvíli uvažovali o teplé vodě, ale to jen otevřelo celou debatu o tom, jaké důkazy by to mohlo narušit. No, zkrátka akademici,“ dodá s pokrčením ramen a pak pokývne směrem k hrobu, kde Tilda nyní vidí profesora Williamse. Ten si jí všimne a pospíchá k nim.


  „Jaký okamžik jste si vybrala pro návštěvu! Takový vzrušující objev. Kostra vypadá kompletní. Když mi Dylan řekl, co na dnešek plánují, musel jsem se na to podívat osobně.“ Starý muž si posune čepici na hlavě o kousek dozadu. Oči má jasné, tváře a nos zarudlé ze zimy i vzrušení.


  Dylan se na něj usměje. „Jenom tebe dokáže tak nadchnout pár kostí v blátě,“ poškádlí ho.


  „Pár kostí v…!“ zhrozí se profesor. „Je to nejvelkolepější objev od samotného crannogu. To tělo leželo po staletí v neoznačeném hrobě. Můžeme si jen představovat, jaké nové poznatky analýza ostatků přinese,“ vysvětluje a na zdůraznění svých argumentů mává vycházkovou holí. „Necítíte, jak se v takových okamžicích střetává minulost s přítomností? Za chvíli se nám odhalí další záhada jezera. Fascinující!“


  Tildě se náhle zamotá hlava. Na vteřinu zavře oči.


  Klid. Měla jsem si dát něco k jídlu, než jsem šla ven.


  Nadechne se a přiměje se věnovat pozornost tomu, o čem profesor blábolí. V proudu informací a teorií, které přednáší, by mohly ležet odpovědi, jež hledá.


  „Ale proč trvalo tak dlouho, než ten hrob někdo našel?“ zeptá se. „Chci říct, o crannogu a osadě lidé vědí už celou věčnost. Jak je možné, že to tělo zůstalo tak dlouho skryté? A proč ho našli právě teď?“


  „No, nebyl tu žádný náhrobek. Nic nenaznačovalo, že tady vůbec něco je,“ řekne profesor Williams, očividně ho její zájem potěšil. „Všechny předchozí vykopávky probíhaly u crannogu nebo kláštera. Tahle oblast je velmi podmáčená, často je úplně pod vodou. Pro hrob se moc nehodí. A už vůbec ne, kdyby ho chtěli navštěvovat zarmoucení příbuzní.“


  „Takže to byl někdo, kdo mnoho příbuzných neměl,“ řekne Dylan. Natáhne se, aby pohladil Thistle, ale fena se od něj nepatrně odtáhne a přitiskne se k Tildě. Dylan nechá ruku klesnout.


  „To je jedno možné vysvětlení,“ souhlasí profesor. „Asi někdo osamělý, kdo neměl nikoho, kdo by mohl zaplatit za údržbu hrobu na pozemku kláštera. A přesto se zdá, že vybrali velmi zvláštní místo. Vypadá to, jako by toho pohřbeného chtěli záměrně udržet daleko od obyvatel crannogu. A od mnichů a kněží.“


  „Takže proč někoho napadlo kopat právě tady?“ Tilda překonává další vlnu malátnosti.


  „No, víte, letos se stalo něco velmi vzácného.“ Zasměje se. „Měli jsme výjimečně suché léto. Bylo opravdu velké sucho. Břehy jezera se stáhly o… asi o třicet metrů nebo i víc. Tento jev se přihodil právě v době, kdy sem přijeli studenti z Lancasterské univerzity – navštívili crannog –, a jeden ostrozraký mladík si povšiml něčeho neobvyklého na nově odhaleném pruhu země. Výjimečně bystrý student. Nyní vede vykopávky. Támhle to je on… Lucas Freyn.“ Profesor tentokrát použije svou hůl jako ukazovátko.


  Tilda spatří vysokého, šlachovitého mladého muže oblečeného do zimy. Velmi zaníceně mluví se svými kolegy.


  „Jestli o objevu chcete vědět víc,“ řekne profesor, „zeptejte se jeho. Určitě si s vámi velmi rád popovídá.“


  Zatímco se dívají, skupina se obrátí od vykopávek a začne se vracet ke stanu. Profesor na ně zavolá.


  „Lucasi! Molly! Někdo by se s vámi moc rád seznámil.“


  Když Lucas třese Tildě rukou a spočine na ní svým pohledem, Tilda má neodbytný pocit, že si ji jen neprohlíží, ale přímo ji studuje, jako by i ona byla nečekaným objevem. Představí je a Tilda se dozví, že oba na univerzitě pracují na svém doktorátu, že Molly je vdaná a nechala své dvě malé děti doma s manželem, aby se mohla účastnit vykopávek, a že Lucas je z toho nálezu stejně nadšený jako profesor. Dělá, co může, aby pobrala vše, co jí říkají, ale cítí se čím dál hůř. Trochu mlhavě si uvědomuje, že profesor Williams vysvětluje její zájem o historii jezera, ale jeho hlas se vzdaluje. Hrozí, že se jí podlomí kolena.


  „Omlouvám se,“ řekne. „Není mi moc dobře. Já… myslím, že bych asi měla něco sníst.“


  „Vynikající nápad,“ řekne profesor.


  Dylan přikývne. „V Red Lionu mají nejlepší steaky s ledvinkami v těstíčku v celém Walesu. Už jste je ochutnala?“


  „Ne, já…“ Představa útulné hospůdky, pořádného teplého jídla a příležitosti si sednout a popovídat si ji nesmírně láká.


  Vloží se do toho Lucas. „No, pro dnešek jsme to museli zastavit. Je příliš velká zima. Nemůžeme to riskovat, dokud je země tak zmrzlá. Zítra se půdu možná pokusíme něčím zahřát, pokud nepřijde obleva. Mezitím zní oběd jako skvělý plán. Rád vám řeknu vše o tom, co si myslíme, že jsme našli. Jestli máte zájem,“ řekne Tildě.


  „Ano, jistě. Bylo by to skvělé. Ale můžu vzít i Thistle?“


  Lucas se podívá na fenku, jako by si jí teprve teď všiml. „No, nevím, jestli ji pustí dovnitř,“ řekne.


  „Znám majitele. Mikeovi to vadit nebude. Když ho poprosím,“ ujistí je Dylan. A s tím je všechny odvádí směrem k vesnické hospůdce. Lucas se zařadí za ně. Zatímco jdou po blátivé cestě, profesor opět stočí hovor ke kostře.
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  SEREN


  Ten okamžik nadešel. Měsíc je v úplňku, jeho paprsky jsou čisté a silné, svým stříbrem se dotýkají hladiny jezera. Nyní je noc nejhlubší a všichni na crannogu, až na znuděné stráže, spí, čeledín stočený kolem své malé kypré ženy, kovář v teple své kovárny, mladí bratři a sestry se k sobě tulí jako štěňátka, funí a piští, jak se snaží usnout, novopečená maminka podřimuje s miminkem u prsu, dokonce i koně dřímají, víčka jim klesají, ulevují zadnímu kopytu, hlavu mají skloněnou, mysl zpomalenou a vůči světu otupenou. A můj kníže je zachumlaný pod kvalitními přehozy s kněžnou po boku, společně leží v soukromí za závěsy ve své knížecí posteli. Ona bude snít o budoucnosti naplněné dětmi. Jejich dětmi. Každé bude příslibem věrnosti, ochrany, respektu a pokračujících výsad a výsostného postavení, zatímco budou skotačit po velké síni a ponesou jeho podobu a krev do dalších generací.


  A bude můj kníže snít? Odváží se? Má tak velkou zodpovědnost. Tolik lidí vložilo své životy a životy svých blízkých do jeho silných rukou. Odváží se nechat své skryté myšlenky volně bloudit v útočišti svých nočních představ? Dovolí si tam být nejdřív mužem a teprve pak knížetem? Být mladý? Následovat své srdce? Nebo by tím knížete oslabil v jeho bdělých hodinách? Toužil by po tom jiném, pomíjivém štěstí? Neriskoval by příliš, kdyby se k tomu snížil?


  Já vím, že já to učinit nesmím.


  A dnes večer se věnuji práci, která mi dobře připomene, kde je mé místo. A jaké je mé poslání. Vyhledávám vizi pro kněžnu. Pátrám po vidění. Hledám odpověď na její otázku. Hledám způsob, jak může mít to, co si přeje víc než jakoukoli stříbrnou tretku, drahokamy vykládaný náhrdelník nebo zlatem protkané šaty. Dnes v noci jsem její věštkyní a služebnicí. Přestože v srdci knížete Brynacha nemiluje, ani on ji. Třebaže on by si zvolil jinou, kdyby směl. Ačkoli nedůvěřuji jejím záměrům. Nevěřím, že je věrná. Navzdory tomu všemu pro ni udělám vše, co bude v mých silách. Udělám, co musím.


  Poctivě jsem přikládala na oheň a i nyní polena jasně hoří na loži šarlatových uhlíků. Mé venkovní ohniště leží tři kroky od vchodových dveří a pět kroků od jezera. Dříve jsem si vše nasbírala a připravila pro své hledání vize. Na hrubou zem jsem rozložila svou nejlepší jelení kožešinu, abych mohla pohodlně ležet, zatímco můj duch bude putovat, a aby mě doprovázel duch zesnulého jelena. Noc je tak chladná, až zamrzají mělké kaluže, ale ne tak mrazivá, aby mi to bylo nepříjemné, zatímco nehybně ležím pod hvězdami. Ležím dost blízko u ohně, aby mě zahříval, a přes tuniku mám oblečenou svou dobrou vlněnou kápi, kapuci mám nasazenou, abych měla hlavu v teple. Mohla jsem si vzít svou vlčí kůži, ale její hudba by neladila s písní jelena, v jehož pomoc doufám. Toto má být mírumilovné pátrání, ne lov. Kromě toho, ta kápě byla darem od knížete. Je vhodné, aby mě na této cestě doprovázelo něco od něj.


  Shromáždila jsem nástroje a přísady, které potřebuji. Svůj buben mám umístěný na dosah na jelení kožešině. Na jedné straně mám džbán s odvarem z mechu a máty, který vypiju po svém návratu, abych se posilnila a uklidnila. Rostliny a byliny v něm, posílené léčivým kouzlem, mi do jisté míry uleví od bolesti po vidění a uzdraví mé tělo a mysl, až si budou opět přivykat tíze běžného světa. V černém kotli na vaření zavěšeném nad ohněm probublává lektvar. Tentokrát jsem použila kobylí mléko, protože je sladší než kravské a jemnější. Do něj jsem rozdrtila sušenou muchomůrku, kterou jsem nasbírala před několika dny pod září poledního slunce. Jasně červené kloboučky změkly a směs díky nim zrůžověla. Voní to jako lesní půda nebo hlína, jako něco zvláštního a nebezpečného. A přesně takové to je. Příliš málo, a nepomůže mi to vyvolat vidění. Příliš mnoho, a skončím na temném místě bolesti a strachu, ze kterého už se nevrátím. Velmi pečlivě jsem je odměřila. Mrtvá svému knížeti nepomohu.


  Před začátkem se postavím pevně a vzpřímeně před oheň a zvednu ruce k nebesům. Přednesu prastará slova, která mě potají naučili a jež pečlivě uchovávám ve své paměti, abych je používala jen v dobré víře a na pomoc těm, kteří to potřebují, bez naděje ve vlastní prospěch. Svou pomoc nabízím zdarma. Ta prastará slova v sobě mají kouzlo. Kouzlo starých Keltů, kteří po staletí studovali zvyklosti lidí spolu se zvyklostmi podsvětí. Kouzlo šamanů, již putovali po této stezce přede mnou a hledali odpovědi a moudrost. Kouzlo čarodějnic, které se rodí se světlem magie ve svých kostech. A zatímco mluvím, cítím, jak se můj vlastní duch probouzí, jak se má podstata vlní, mění a chvěje v očekávání toho, co přijde.


  Poté sejmu kotel z ohně a položím ho na zem. Vezmu kozí roh, ponořím ho hluboko do kotle a naberu drahocennou tekutinu s co největším množstvím omamných muchomůrek. Z rohu stoupá štiplavá pára, jak tekutinu chladí noční vzduch. Zaujmu pozici se zkříženýma nohama na jelení kožešině. Žádám své duchovní průvodce, aby se ke mně připojili, nabídnu vděk lesu, který mi poskytl svou hojnost, jasně a zřetelně vyslovím svou otázku a pronesu ji nahlas tančícím plamenům ohně.


  „Hledám Wenniny potomky. Ukažte mi je, nebo mi ukažte, že nebudou, ale přineste mi pravdu. Pokud je cesta, jak takové potomky přilákat na tento svět, odhalte mi ji.“


  S tím pozvednu roh, zavřu oči a tu ohavnou tekutinu vypiju třemi hladovými loky. Pak rychle zavřu ústa i hrdlo pro případ, že se žaludek jedu, který mu vnucuji, vzepře.


  Vše je dobré. Začalo to.


  Sedím u bubnu a začnu pomalu rovnoměrně bubnovat, zatímco čekám na účinky lektvaru. Nechávám své dlaně dopadat na kůži bubnu, zpočátku naplocho a pomalu, cítím, jak zvuk a vibrace pronikají do mého těla. Minuty ubíhají a muchomůrky vstupují dál a hlouběji do mého nitra, do mé mysli, do mé duše, takže zvýším tempo bubnování. Teď rychleji. Rychleji! Cítím, jak mě pohlcuje temnota. Jezero a crannog, lesy a louky, to vše se rozplynulo. Oddělila jsem se od nich a ony ode mne. Existuji jen ve své hlavě, dokud mne kouzlo nevyšle na mou cestu. Bolest se mi svíjí v břiše a škrábe mne v krku. Dech mne pálí. Je tu hluk, hrozivé burácení bouře, roste, roste, roste, je tak hlasité, až z něj zajisté prasknu! Prasknu nebo zemřu! Je to tak silné. Jako by mé tělo nedokázalo ustát to, co jsem ho přiměla přetrpět. Zadusím se, vyžene mne kouzlo do věčné temnoty?


  Ale ne! Hle! Jsem volná. Má cesta začíná.


  Zničehonic poskakuji po letní louce, kvetoucí tráva se zvedá vysoko nad mou hlavu, když se přikrčuji až na břicho a skáču a hopsám dál. Nikdo mne nehoní. Utíkám pro radost, pro krásu toho dne, pro požehnání zrající úrody, pro teplo slunce. V tomto stavu mne slunce nebodá do očí. V tomto stavu se má kůže v žáru nepálí a nepokrývá puchýři. Jaká svoboda! Nemusím pobývat ve stínech, už nejsem tvorem temnoty, můžu utíkat se zpívajícími ptáky, hnát se kolem pasoucího se dobytka, kličkovat mezi voňavými květinami a bylinami, které přes den uvolňují svou sladkost.


  Zastavím se, začichám ve vzduchu, bystré uši mám ve střehu, poslouchají, ostré oči mám obezřetné. Pohyb na sluncem zalitém horizontu. Jelen, s elegantníma nohama a lesklou srstí. Můj společník. Okamžik mne pozoruje a pak zvedne hlavu a nastraží uši. Něco tam je. Zvuk. Ženský pláč. Potichu se k němu blížím, skrývám se ve vysoké trávě, dávám si pozor, abych se neprozradila. Přiblížím se k postavě, která se sklání směrem ode mne, klečí na zemi na okraji jezera. Nevidím ženinu tvář, ale žalostně naříká a před sebou má dětskou kolébku. Kolébá se na dřevěných nohách, ale zevnitř se neozývá žádný zvuk ani pohyb, protože je prázdná. Plížím se blíž, protože chci vidět, kdo to pláče nad tím, co schází, ale zastaví mne další zvuk. Chvění země. Klus. Mnoho koní a rychle se blíží! I jelen ucítil, jak se pod ním třese zem, otočil se a rychlými skoky uhání pryč. Nyní se koně přiřítí na dohled. Padesát? Sto? Dvě stě? Tolik, že se nedají spočítat. Ležím přitisknutá k zemi, nehybná jako kámen, musím věřit tomu, že mne cválající koně svými železem pobitými kopyty nepodupou. Vojáci na jejich zádech křičí, řvou a máchají těžkými meči. Útočí a před nimi stojí osamělá postava. Mladý muž, sám, na červeném koni. Oř má krk zvlhlý potem a u huby má pěnu. Muž nemá žádné brnění, nenese štít ani meč. Je bezbranný. Ostře se nadechnu, když v něm poznám knížete Brynacha! Vojáci se k němu blíží. Žena zvedne hlavu. Vidí je, ale nezavolá na něj. Neudělá nic. Nic. A útočníci se ženou dál, takže kníže musí otočit svého koně směrem k vodě. Jede hlouběji a hlouběji do jezera, až kůň musí začít plavat, a pak, když už plavat nemůže, se pod ním potopí. A kníže s ním. Hladina se nad jeho hlavou zavře a jezero ho pohltí.








  8
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  TILDA


  Hospůdka Red Lion leží uprostřed vesnice Llangors. Je to pevná, nabílená budova s černými okenními rámy a dveřmi a třemi kouřícími komíny. Vypadá, jako by se v průběhu let vůbec nezměnila, takže si Tilda dovede snadno představit unavené poutníky nebo žíznivé farmáře, jak si přede dvěma třemi sty lety oklepávali bláto z bot a skláněli hlavu, aby vstoupili nízkými dveřmi dovnitř. Jedinými ústupky moderní době jsou široké parkoviště na jedné straně – i když tohle se stále chlubí úvazišti pro koně, protože tato hospůdka je oblíbenou zastávkou na místních koňských trasách – a wi-fi zdarma. Dylan najde volné stoly v místnosti s nízkým stropem s černými trámy, kde v krbu vesele hoří oheň, jehož plameny se odrážejí od mnoha mosazných nástrojů a ornamentů kolem. Všichni si stáhnou outdoorové vybavení a přesunou se k baru, aby si objednali, nebo zaberou místa na čalouněných židlích či na dřevěné lavici s vysokým opěradlem, která se táhne podél zdi od krbu až k okénku. Tilda stojí u baru a očima hltá nabízené pokrmy. Nad barem visí dvě černé tabule se seznamem denního menu, slibují vydatná, domácí jídla. Místností se rozléhá přátelský hovor a ruch, místní obyvatelé se opírají o bar a vychutnávají si pintu k obědu a turisté se hladově ládují svými obědy po ránu stráveném v zimním chladu.


  Všechno je tak naprosto normální, přívětivé a bezpečné, až je Tildě náhle skoro do pláče, když si čte menu.


  Jsi k smíchu, Tildo Fordwellsová. Strávila jsi příliš mnoho času o samotě a jedla jsi otřesná jídla, když se rozfňukáš nad představou hospodské šlichty.


  Světla bez varování pohasnou a zablikají.


  Ale ne! Ne tady, ne teď.


  Znovu zablikají a pak úplně zhasnou. Všichni přítomní společně zasténají. Barmanka cvaká vypínači, ale nic nefunguje. Někdo jde do sklepa zkontrolovat pojistky. Tilda bojuje s nutkáním otočit se a utéct. Ví, že musí něco udělat. Musí to alespoň zkusit. Zavře oči a zklidní dech.


  Soustřeď se. Utiš svou mysl. Tohle zvládneš. Zvládneš to.


  Zatímco lidé kolem ní mumlají o sendvičích, přikládají na oheň nebo hledají svíčky, Tilda stojí bez hnutí, okolní ruch se snaží vytěsnit z mysli. Představuje si jiskru energie, elektřiny.


  No tak. Funguj, sakra. Funguj!


  Najednou se ozve syčení, světla opět zablikají a pak se rozsvítí.


  Ano!


  Hospodou se rozezní jásot. Tilda také zajásá, usmívá se tomu, že nikdo jiný nemá ani tušení, jakou má radost z toho, že ta světla fungují.


  „Co si dáte k pití?“ objeví se po jejím boku Dylan. Na tváři mu hraje nenucený úsměv plný zářivě bílých zubů a v očích mu rozpustile jiskří. Tře si ruce o sebe a kývne směrem k řadě píp na baru. „Mike miluje pivo. Je tu pár piv z maličkých pivovarů. Mountain Goat’s je trochu silné, ale možná by vám chutnalo Hiker’s Haven. Nebo Sheep Dip, to je tady oblíbené.“


  „Zdá se, že se vyznáte,“ řekne Tilda.


  „No, snažím se podporovat místní podniky,“ řekne jí.


  „No, musím něco sníst, než začnu pít, nebo se zhroutím. Zkusím ty steaky s ledvinkami v těstíčku.“


  „S hranolky?“ zeptá se barmanka a ťuká objednávku do pokladny.


  „Jasně, s hranolky.“ Tilda zjistí, že se jí při pomyšlení na jídlo ústa zaplnila slinami. „A k tomu pivo s limonádou, zatímco budu čekat, prosím.“


  „Lehké,“ poškádlí ji Dylan a sám si objedná pintu slavného piva Black Sheep.


  Tilda se posadí na lavici blízko k ohni, Dylan se zasune vedle ní a Lucas zabere židli naproti. Thistle se natáhne před krbem, její nervozita zřejmě ustoupila. V místnosti je báječné teplo, takže si Tilda musí sundat čepici, šálu a kabát. Nyní na sobě cítí desítku kradmých pohledů, protože odhalila své nápadné vlasy, obličej jí už nezakrývá zimní oblečení a oči má nekryté, protože si sundala sluneční brýle. Cítí, že Dylan se usilovně snaží nezírat, nevšímat si jí, zatímco Lucas se na ni pořád dívá, jako by byla vzácný exemplář, který by mohl opatřit štítkem a vystavit v muzeu, kdyby dostal příležitost. Pobaví ji, že ji moc netrápí, že si lidé všímají jejího albinismu, ale spíš se stydí za to, že si už velmi dlouho neumyla vlasy.


  Je lepší vypadat zvláštně než ušmudlaně. Jaká marnivost, bláhová ženská.


  „Profesor Williams mi řekl, že vyrábíte uměleckou keramiku, takže se zajímáte o keltské umění, že ano?“ zeptá se Lucas.


  „Ano, pro své vlastní návrhy. Ale… no, kromě toho se chci dozvědět víc o místní historii. Víte, jsem tady nová, a tak bych se ráda dozvěděla… víc.“ Uvědomuje si, jak špatně se vyjadřuje, a ví, že je to tím, co musí zůstat nevyřčeno.


  Duchové a vraždy: diskutujte. To není zrovna lehké téma k hovoru u oběda.


  Dylan si několikrát lokne piva a pak se nakloní k Tildě.


  „Můj strýc je docela odborník na místní historii, víte? Nevím o tom, že by někdy někomu nedokázal na jeho otázku odpovědět.“


  „Ano,“ řekne Tilda, přikývne a opatrně upije piva s limonádou, „a už mi velmi pomohl. Ale jde o to, že, no… zajímám se o ty vykopávky.“ Otočí se k Dylanovi tak rychle, až ho přistihne, jak jí zírá na vlasy. Střetne se s jejím pohledem, rychle odvrátí zrak a do piva zamumlá omluvu. Obvyklá rozpačitá reakce. Ale pak znovu zvedne oči a zpříma a s vážným výrazem se na ni podívá. Povzdechne si, jako by chtěl promluvit, ale neudělá to. Následuje pár vteřin, prchavý okamžik, kdy se neovládá a je v rozpacích z toho, že ho přistihla. Úsměv je pryč. Spolu s ním zmizel i jeho zvyk všechno zlehčovat a brát zvesela. Vyhýbat se ožehavým tématům. Tahle jeho stránka se jí líbí víc. Ze zvyku mluví dál, aby se necítil nepříjemně, ale vlastně to není nutné. Nabídl jí nevyslovenou omluvu a ona ji přijala. Chápe, že jeho zájem není voyeurství ani morbidní zvědavost, ale něco opravdového. Upřímného. „Chtěla bych vědět víc o tom hrobu.“ Otočí se zpět k Lucasovi, který nepostřehl, co se mezi ní a Dylanem odehrálo, protože si s někým psal. „Koho si myslíte, že jste našli?“ zeptá se ho.


  Zatímco Lucas mluví, bez ostychu se na ni dívá, ale jeho pohled se s jejím nesetká. Místo toho si jeho oči prohlížejí všechny její rysy, všechny její zvláštnosti, jako by si je poznamenávaly. „Bylo by snadné dělat předčasné závěry, vzhledem k vodítkům, která jsme našli… Jde o to, že z mnoha vykopávek, kterých jsem se účastnil, jsem se poučil, že věci jsou málokdy takové, jak se zdají. Lidské životy jsou složité… a lidé, no, občas se dost snaží, aby něco skryli. Nebo přinejmenším, aby se něco nedalo tak snadno najít.“


  „Možná si mrtví nepřejí, abychom vykopávali jejich tajemství,“ navrhne Dylan a otře si z horního rtu pěnu od piva.


  Lucas na něj upře tvrdý pohled. „Někteří lidé mají problém s tím, že narušujeme hrob, nehledě na to, jak dobře míněné to bádání je. Jestli jste jedním z nich, proč jste souhlasil, že se pro nás budete potápět?“


  Dylan pokrčí rameny. „Každý člověk má svoji cenu. Neříká se to tak?“


  Tildu to nepřesvědčilo.


  Lucas se předkloní a lokty se opře o opotřebované a vyleštěné dřevo stolu. Nyní se soustředí na Tildu, dychtí se podělit o své teorie ohledně objevu. „V tuto chvíli s jistotou víme, že to byl dvojí pohřeb. Jsou tam pohřbení dva lidé, oba ve stejnou dobu.“


  „Členové stejné rodiny?“ zeptá se Tilda.


  „Je to možné, ale… no, jsou tam vodítka, která ukazují na něco trochu jiného. Víte, ta těla neleží vedle sebe, ale jedno na druhém. A jen to spodní je pohřbené v rakvi. Což je neobvyklé. Zrovna tak je zvláštní, že u horního těla nejsou žádné pohřební dary.“ Lucas při hovoru zaníceně rozhazuje rukama, nepotřebuje žádné pobídky, aby vysvětloval dál. „Vzhledem k tomu, kdy si myslíme, že hrob vykopali, je to zvláštní. Zesnulé pohřbívali s dary, protože věřili, že by je mohli potřebovat v příštím životě. Dávali jim zbraně, talíře, klenoty a také věci, které určovaly jejich postavení, bohatství a status ve společnosti.“


  „A váš hrob…“ Tilda se rychle opraví, „promiňte, ten, který jste našel… tam žádné takové věci nejsou?“


  „Nějaké by mohly být ve spodní rakvi, ale to ještě nevíme. Zdá se, že horní tělo pohřbili bez jakýchkoli osobních předmětů.“


  „Možná byli velmi chudí,“ navrhne Tilda. „Třeba neměli nic, co by jim mohli dát.“


  „To je možné, ale nepravděpodobné. Většina lidí by měla alespoň něco. A pokud nic neměli, příbuzní nebo členové společenství by poskytli přinejmenším ty nejzákladnější předměty. Je zvláštní najít tělo bez jakýchkoli darů. Tedy pokud…“


  „Skvěle, jídlo!“ upozorní je Dylan, když jim přinesou pokrmy. Tilda je rozervaná mezi touhou naládovat se prvním pořádným jídlem, jaké za velmi dlouhou dobu viděla, a přáním zjistit, co to Lucas naznačuje. Zamumlá poděkování mladé servírce, která se začervená, když ji Tilda přistihne, jak na ni zírá, a pak tlačí na Lucase, aby dokončil svou myšlenku.


  „Tedy pokud?“


  „Tedy pokud toho člověka, kterého jsme našli, nepopravili. Pokud někoho za nějaký zločin odsoudili k smrti, pak viník nesměl dostat žádné pohřební dary. Bylo to součástí trestu. Důležitou součástí, protože to popraveného člověka odsuzovalo ke strádání a bídě v posmrtném životě.“


  „Nechci nikomu rušit jeho kruhy,“ řekne Dylan a štědře si posype hranolky solí, „ale mohlo by existovat mnohem jednodušší vysvětlení.“


  „Jaké třeba?“ V Lucasově hlase je zřetelně slyšet podráždění.


  „Ten člověk v rakvi si vzal všechny jejich věci. Ten druhý člověk, ten nahoře, nebyl pohřbený ve stejnou dobu, ale o něco později. Už mu nic nezbylo, nemohl si dovolit rakev ani slušný pohřeb, ale chtěl být na stejném místě jako jeho milovaný. Tohle se přece děje dodnes, lidé se nechávají pohřbít extra hluboko, aby jejich partnera nebo partnerku mohli pohřbít na tom samém místě, až zemře.“


  Lucas mu věnuje unavený pohled a hlasem unaveného rodiče mluvícího k otravnému dítěti řekne: „Zaprvé, víme, kdy zhruba hrob vykopali – někdy mezi rokem 850 a 950 našeho letopočtu – a v té době páry vždy pohřbívali vedle sebe, nehledě na to, kolik let uplynulo od smrti prvního, než se k němu ten druhý připojil. Skládání těl na sebe se začalo používat kvůli nedostatku místa. Například ve viktoriánské době prostě nebylo dost prostoru, aby mohli páry pohřbívat vedle sebe, obzvlášť v městských oblastech. O stovky let dřív, na venkově, když populace byla jen zlomkem té dnešní, místo nepředstavovalo problém. Vlastně,“ odmlčí se, aby si vychutnal sousto pastýřského koláče, „by bylo mnohem snazší vykopat dva mělké hroby vedle sebe než jeden hlubší. Kromě toho existuje ještě přesvědčivější důvod se domnívat, že toho člověka popravili.“


  Tilda si honem nabere pár hranolků, zatímco čeká, až bude Lucas pokračovat. Znovu se odmlčel, napůl proto, aby snědl trochu jídla, ale Tilda se domnívá, že to udělal hlavně pro dramatický efekt. A možná tím chtěl rozčílit Dylana.


  „Horní tělo je pohřbené v pronační poloze, ne supinační.“ Čeká, očividně doufá, že se jeden z nich zeptá, co to znamená. Nakonec je té námahy ušetří. „Pohřbili ho na břiše, ne na zádech. To je těžko uctivé a důstojné zacházení s mrtvolou. A jako by to nestačilo, zesnulému na záda umístili hodně velký a velmi těžký plochý kámen.“


  „Aby se nemohl hnout?“ Dylan se trochu zasměje. „To nebylo nutné, když už byl mrtvý.“


  „Ale bylo by to naprosto nezbytné, kdyby byl stále naživu,“ poukáže Lucas.


  „Cože?“ zhrozí se Tilda. „Chcete říct, že toho člověka, kterého popravili, nepotrestali jen tím, že ho zabili, ale že ho přímo pohřbili zaživa?“ Zničehonic cítí, jak se její chuť k jídlu vytrácí.


  Lucas pokrčí rameny a s nadšením se láduje. „Nutí vás to k otázce, jaký zločin musel spáchat, aby si zasloužil takový konec, že?“


  U stolu se rozhostí zamyšlené ticho, během kterého se Tilda snaží znovu probudit svůj apetit. Steak s ledvinkami je vynikající. Výživné jídlo, teplo od ohně a malé množství alkoholu v pivu s limonádou jí brzy přivodí příjemný stav mysli a těla, jaký už dlouho nezažila. Přesto ji zneklidní zmínka o tak ohavné popravě, která se odehrála tak blízko jejího domova. Mohl by ten duch patřit zesnulému, kterého se archeologové snaží vykopat?


  Vysvětlilo by to, proč je má návštěvnice tak rozzlobená.


  „Dokážete zjistit, koho přesně jste vykopali?“ zeptá se Lucase, který právě dojídá poslední sousto svého koláče.


  Lucas zavrtí hlavou. „To je dost nepravděpodobné. Z Walesu 10. století se dochovalo velmi málo písemných záznamů a mnohé z těch, které máme, zapsali až dlouho po samotných událostech, takže jsou poměrně nespolehlivé. Přinejmenším, pokud se chce člověk dozvědět nějaké podrobnosti. Takže v podstatě ne, nebudeme moct určit přesné jméno, hodnost a sériové číslo. Doufáme – naše skvělá, báječná věda nám nyní umožňuje se o to pokusit –, že určíme pohlaví, věk, příčinu smrti, zdravotní stav a jídelníček během života a snad i postavení ve společnosti. Vzhledem k tomu, že to vypadá jako poprava, možná získáme další vodítka, až se dostaneme ke spodní rakvi.“


  „Je jisté, že ta úmrtí mají něco společného?“


  „Existuje precedens. Na jihovýchodě Anglie se našel hrob, ve kterém ležel podobně popravený viník nad jiným hrobem, a studie silně naznačují, že tělo pod ním patřilo oběti zločinu. Takže je možné, že horní ostatky patří vrahovi a tělo v rakvi člověku, kterého zavraždil. Ale to už předbíháme,“ varuje ji a zapije jídlo minerálkou. „Musíme toho ještě hodně vyzkoumat. Hodně toho musíme potvrdit nebo vyvrátit.“ Možná se chystal říct víc, ale Molly vzhlédla od svého notebooku u vedlejšího stolu a zavolala na něj, aby se na něco přišel podívat.


  Thistle se konečně uvolnila a začíná projevovat zájem o jídlo. Vstane, líně se protáhne a natáhne se, aby očichala okraj stolu. Škube čumákem a Tilda se na ni usměje.


  „Něco ti nechám, slibuju,“ řekne a podá jí hranolek, aby zmírnila její hlad.


  Dylan se dívá. „Vypadá líp. Dobře jste se o ni postarala.“


  Tilda se zamyslí nad nezdravou stravou, kterou psa krmila, přerušovaným spánkem a nepravidelným cvičením, kterému ho podrobila. „Myslím, že se zotavila úplně sama,“ řekne. „I když chápu, proč nad ní předchozí majitelé zlomili hůl. Nikdy žádného zajíce neuloví.“


  „Ale vypadá na to stavěná.“


  „To možná ano, ale když jsme nedávno na jednoho narazily, běžela za ním a pak si s ním prostě hrála. Vůbec ho nechtěla chytit. A ten zajíc to dobře věděl.“


  „Vážně?“ Dylan pozvedne obočí.


  „Přísahám, jenom tam seděl a myl si čumák. Věděl, že mu žádné nebezpečí nehrozí. Thistle ani neštěkala.“


  „No, neměla by štěkat. Opravdoví lurcheři to nedělají. Loví tiše. Proto jsou to tak mizerní hlídací psi. A ani neloví po čichu, ale zrakem. Jenže ten váš se asi jen stydí, protože je v rozpacích z toho obojku.“


  Sice to hrozně nerada přiznává, ale ten růžový pásek na Thistlině krku vypadá velmi nepatřičně. Tilda se předkloní a odepne ho. „Myslím, že ho vůbec nepotřebuješ, že ne, holka?“


  „To je mnohem lepší,“ řekne Dylan.


  Tilda se na něj podívá. „Proč pomáháte s vykopávkami, když se vám vůbec nelíbí, co dělají? A neříkejte mi, že to děláte pro peníze. Váš strýc řekl, že jezdíte po celém světě a potápíte se pro jiné lidi. To nezní, jako byste měl málo práce.“


  Usměje se a zavrtí hlavou. „Abych řekl pravdu, skočil jsem po té příležitosti, protože je to dobrá výmluva, proč se na chvíli vrátit domů. Po tomhle místě se mi stýská. ‚Cestování‘ není vždycky tak skvělé, jak se říká.“


  „Takže vám nevadí, že otevírají hrob?“


  „No, co já můžu namítat? Sám se často v takových věcech šťourám. Možná ne přímo ve hrobech, ale vraky jsou dost často místem posledního odpočinku řady lidí. A někteří z nich tam leží už velmi dlouho.“


  „Přece nečekáte, že na dně jezera najdete vrak?“


  Zasměje se. „Ne. Tohle je spíš průzkumné potápění. V průběhu let jezero už poměrně dobře propátrali, ale nyní jsme tak blízko u břehu našli něco nového, že… no, prostě to stojí za další hledání. Měnící se hladina vody, obzvlášť při povodních a suchu, dokáže leccos posunout. Jsou vidět nové věci. Jen tak tak! Voda je tam dost kalná.“


  „Dočetla jsem se, že jezero má svou vlastní příšeru.“


  „Myslíte Gorsie?“


  „Gorsie?“


  „Tak jí říkají místní. Nessie v Loch Ness, Gorsie v Llangorsu. Všichni v okolí vědí o naší vlastní příšeře z hlubin.“


  „A on ji někdy někdo i… viděl?“


  „Pár lidí tvrdí, že ji viděli, většinou po dlouhém večeru v hospodě. Myslím, že koluje pár pochybných fotek,“ zazubí se. „Dám vám vědět, jestli ji najdu.“


  Tilda se přinutí vrátit se k seznamu důvodů, kvůli kterým se odvážila vyjít ven. Navzdory Lucasově tvrzení, že je příliš brzy na to, aby si objevem mohli být jistí, cítí, že by tam mohlo být něco, co poskytne odpovědi na otázky, o nichž se bála, že žádné odpovědi nemají. Něco, co spojuje tělo v hrobě s jejími děsivými vidinami. I když v těch odpovědích zaznívají slova jako duch a vrah a naznačují příšernou představu, že někoho pohřbili zaživa. Je to alespoň začátek. Pohlédne na profesora. Sedí vedle Molly a všichni se zabývají něčím v notebooku. Chtěla by ho požádat o pomoc, ale bojí se, že ten počítač rozbije a všichni okolo to uvidí. Skutečnost, že spravila světla, neznamená, že si může být jistá, že na něco zase nebude mít špatný vliv. Místo toho se obrátí k Dylanovi.


  „Nemohl byste pro mě něco udělat?“


  „Třeba přinést vám hlavu té vodní příšery?“


  „Haha,“ odpoví Tilda neradostně. „Něco trochu jednoduššího. Můj… počítač mi nefunguje a potřebovala bych pár knih. Nemohl byste mi je objednat přes internet? Tady, napsala jsem si, jaké věci sháním. Potřebuju postavit vypalovací pec na dřevo. Tedy, chci takovou postavit. Pokouším se o novou techniku. A nové glazury. Tohle je jméno hrnčíře, který tak pracuje. Vyhledejte jeho jméno, měli by vyskočit i další hrnčíři a autoři. Něco podobného jsem postavila před lety na umělecké škole, ale, no, hodilo by se mi víc informací. Chtěla jsem požádat profesora…“


  „Rád vám pomůžu,“ řekne a vezme si od ní papír se jménem.


  „Díky. Dejte mi vědět, kolik stojí, a dám vám hotovost.“


  „Žádný problém. Ale počítač byste si měla nechat opravit. Musí být těžké žít tam nahoře bez internetu, obzvlášť když neřídíte.“


  „Řídím. Tedy, umím řídit. Já jen… teď nemám žádné auto.“


  Zdá se, že čeká, že to víc vysvětlí, ale ona to neudělá, takže se ticho mezi nimi trapně prodlouží. Tilda je najednou šíleně unavená. Nedostatek pravidelného spánku, šokující vize, tempo, kterým pracovala, to vše ji dohnalo k vyčerpání. A navíc není zvyklá trávit čas ve společnosti a cítí, že zase potřebuje být sama. Vstane a začne se oblékat.


  „Už jdete?“ zeptá se Dylan.


  „Musím do obchodu. A stihnout poštu, než odjede. Díky za pití a za to, že mi seženete ty knihy.“


  „Jak jsem řekl, rád vám pomůžu.“ Dívá se, jak si zase nasazuje čepici a brýle. „Dejte mi vědět, kdybyste někdy chtěla vyrazit na jezero,“ řekne jí. „Mám loď.“


  Nyní se usměje ona.


  „Tu s rozbitým motorem?“


  „Má i pádla.“


  Zavrtí hlavou. „Mám radši suchou zem, pamatujete?“


  Než ji Dylan stihne zdržet dalším hovorem, zamává ostatním na rozloučenou, zapíská na Thistle a vyklouzne z hospůdky. Až na únavu se cítí normálněji a lidštěji než za celé týdny. Ve vesnickém obchůdku nakoupí tolik potravin, kolik unese v batohu, včetně pořádného krmiva pro psa, ale nezapomene na zásobu polévek a čokolády. Zastaví se na poště, vybere pěknou pohlednici a napíše pár veselých řádků svým rodičům. Když ji strčí do schránky, tiše si přeje, aby pohlednice rodiče přesvědčila, že je v pořádku, a aby jim dokázala vymluvit plánovanou návštěvu. Sice by velmi ráda viděla svého otce, ale nyní má tolik věcí, jimž musí věnovat pozornost, kterým se musí postavit a vyřešit je, že u toho všeho opravdu nechce řešit ještě jejich obavy o dceru.


  Zimní slunce rychle slábne, jak klesá k rozeklanému horizontu za Brecon Beacons. Tilda a Thistle pomalu a vytrvale vyrážejí zpět nahoru do Ty Gwyn.


  9
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  SEREN



  Čekám ve svém domě. Oheň hoří, ale udržuji ho malý, aby v tom malém prostoru nebylo příliš mnoho kouře. Dnes jsem do nízkých plamenů hodila snítky rozmarýnu, které mi pomohou vybavit si svou vizi a povzbudí mé otupené smysly. Po výpravách jsem vždy vyčerpaná. Příčina částečně vězí v jedovaté povaze muchomůrky. Její účinky v těle přetrvávají den a někdy i déle. Ale má špatná nálada a letargie mají ještě jiné kořeny. Po návratu z putování ve své druhé podobě jsem unavená, protože mé končetiny a šlachy se pohybovaly neznámým způsobem, na nějž nejsou zvyklé, takže mne bolí celé tělo. Navíc mne skličuje jasný význam mého vidění. Wenna neporodí dítě. To je zřejmé. Nemám tu ženu ráda, ale lituji ji. Její pozice kněžny je v této politicky nestabilní době téměř neudržitelná. Jako ženu ji bude čekat neplodná budoucnost a to bych nikomu nepřála. V sázce je však víc než jen Wennino štěstí, neboť vidění předpovědělo možnou smrt knížete Brynacha. Těm, kteří neznají způsoby výkladu vidění, by se mohlo zdát, že je vše ztraceno. Sto nebo víc útočících vojáků na koních s ostrými zbraněmi, kteří ho vhánějí do jezera… zajisté to neznamená nic menšího než vítězství jeho nepřátel, jeho vlastní porážku a smrt. Ale tak to být nemusí. Kdyby ho skolil meč nebo šíp či sekera, pak ano, pak bych tu vizi nemohla vyložit jinak. Ale on vkročil do vody. Spolklo ho jezero. Vstoupil tedy do té říše na pomezí, kde se střetávají dva světy a ze které je možné se vrátit. Takže se modlím, aby ta vidina neukazovala jeho skon, ale jen prohranou bitvu, z níž by se mohl, mohl zotavit.


  Vyslala jsem za Nestou pasáčka se vzkazem. Pokud si kněžna přeje vyslechnout má slova osobně, může přijít, ale myslím, že to neudělá. Je důležité, aby udržela své obavy a touhy v tajnosti, a zatímco Nestina návštěva projde bez povšimnutí, kdyby někdo viděl, že mě navštívila kněžna Wenna, začal by přemýšlet o jejích pohnutkách. A když lidé přemýšlejí, chtějí zjistit pravdu, i kdyby kvůli tomu museli vynést na světlo něčí tajemství. Nebo by si třeba začali vymýšlet své vlastní pravdy. Wenna každopádně nebude chtít, aby si lidé šeptali o jejích záležitostech. Nesta přijde jako jedna porodní bába za druhou, třeba s tím, že si chceme vyměnit nějaké léky. Vyslechne si má slova, a pokud její paní věří, že jí moje slova zopakuje svědomitě, musím tomu věřit i já.


  Brzy cítím její těžké kroky, jak dupe po stezce, a po chvilce klepe na mé dveře. Vybízím ji, ať vstoupí, a ona vejde a usadí se u ohně. Je trochu zadýchaná, její krátké nohy se hodně namáhaly, aby její statné tělo co nejrychleji přenesly přes zamrzlou zem. Dám jí okamžik, aby si urovnala sukně a stáhla si kapuci svého šedého vlněného pláště. Všimnu si, že nosí stříbrnou brož, kterou si přichytila kytlici. Je to pěkná věc, kroužek jemně zpracovaných dubových listů a žaludů. Předpokládám, že je to dar od kněžny a dnes si ho vzala, aby mi připomněla, jakých výsad si užívá. Jaké má postavení na crannogu. Žádné takové připomínky nepotřebuji. Vím, které z nás svěřují praní spodního prádla kněžny Wenny a které z nás svěřují předpovědi její budoucnosti.


  „Jsi zdráva, Seren Arianaidd?“ zeptá se Nesta. Zvuk mého formálního jména proneseného jejím hlasem nám oběma zní cize. Pobaví mě to. Umím si představit, jak ji to bolí.


  Pouze přikývnu, nechci si s ní zbytečně vyměňovat zdvořilosti. Příliš mne bolí hlava, břicho mám moc rozpálené a končetiny příliš napjaté, abych se takovými malichernostmi obtěžovala. Nesta by to měla vědět, pokud se nazývá léčitelkou a vyznavačkou starého náboženství. Měla by tomu rozumět. Ale pravdou je, že ona je úplně jiný druh čarodějnice. Její léky vskutku pomáhají těm s drobnými neduhy a mrzkými tužbami, avšak sama se na stezku opravdové magie nevydává ani se neodvažuje hledat vidění. Vsadila bych se, že do dne jízdy daleko žijí lepší léčitelky. Nedělá tomu titulu dobré jméno, neboť její schopnosti jsou průměrné a její srdce je hamižné. Skutečná čarodějnice se tak nechová. Nedostatek talentu ji dohnal na nebezpečnou stezku, na cestu, kde se temná magie používá k osobnímu obohacení. Každé úspěšné kouzlo je poskvrnou na její vlastní duši a na duši toho, kdo jí za její služby zaplatí. Myslím, že ji lidé vnímají jako marnotratnou a hloupou ženu, ale neobávají se jí. Jejich názor je mylný. Je nebezpečnější, než si dovedou představit.


  Na zdvořilosti nemá přinejmenším o nic větší náladu než já, takže její další otázka jde přímo k věci.


  „Poslala jsi pro mne. Udělala jsi to, o co tě kněžna Wenna požádala?“


  „Vyhledala jsem jejím jménem vidění, ano.“


  Předkloní se, v jejích zapadlých očích se odráží zář ohně. „Co jsi viděla?“


  „Smím k tobě mluvit otevřeně, Nesto Meredith?“


  „To bych ráda.“


  „Vidění bylo jasné, nebylo na něm nic mlhavého ani zastřeného. Kněžna nikdy neporodí dítě.“


  Nesta se překvapením sípavě nadechne. „Jsi si jistá?“


  „Neprohlásila bych to, kdybych nevěděla, že je to pravda.“


  „Nebude mít dítě? Nikdy?“


  „Ne s knížetem Brynachem ani žádným jiným mužem.“


  „Žádným jiným? Něco takového by si vědět nepřála! Nenařídila ti…“


  „Ne, nenařídila mi nic! Tvá paní požádala o mou pomoc a já ji svobodně poskytla. Vyhledala jsem odpověď na její otázku, jestli někdy porodí dítě. Odpověď zní ne, žádnému muži, nikdy.“


  „Také si pamatuji, že tě žádala o pomoc při početí dítěte!“


  „Stejně jako mnohokrát žádala tebe.“


  „Rychle zamítáš mé léčby…“


  „A co přesně léčí, řekni?“


  „… ale vidím, že ty nenabízíš žádnou naději. Žádnou pomoc. Ani lék.“


  „Nenabízím falešnou naději. Nenabídnu lék, když žádný není. Na rozdíl od jiných…“


  „Mým jediným přáním je pomoci kněžně. Zmírnit její trápení!“


  „A prodloužit její přání po nemožném, udržet naživu touhu, jejímž společníkem je jen bolest a zklamání. Jak to zmírní její trápení?“


  „Jednám jen z lásky ke své paní.“


  Ke svému překvapení vidím na jejích tvářích lesklé slzy. Rychle je setře a znovu promluví klidným a pevným hlasem.


  „S takovou zprávou se ke kněžně Wenně nemohu vrátit. Musíme vymyslet způsob… jak tu ránu zmírnit. Bojím se, že ji to jinak zabije.“


  „Může člověk zemřít zklamáním?“


  „Moc dobře víš, co je tu v sázce, a to nejen pro kněžnu. Nepřeje si být matkou jen kvůli sobě. Přeje si to pro knížete, samozřejmě, ale také pro budoucnost svého lidu. Pro budoucnost knížectví.“


  „To jsou jen další důvody, proč by měla znát pravdu.“


  Nesta zavrtí hlavou. „Jsi bezcitný tvor, Seren. Lidé říkají, že necítíš to, co ostatní, že tvá duše vzkvétá jen v temných hodinách. Jak můžeš vědět, co musí má paní přetrpět? Jak bys to mohla pochopit?“


  „Kdyby bylo v mé moci změnit to, jak se věci mají, myslíš, že bych to neudělala? Má magie má své hranice. Neviděla jsem způsob, jak kněžně vložit do náručí dítě.“ Zatímco mluvím, upírám oči do plamenů, protože břemeno takového zármutku tíží i mé vlastní srdce. „Musí se naučit přijmout to, co nelze změnit. Stejně jako my všichni.“


  „Ha!“ Nesta je nyní rozzlobená, nepochybně se bojí, jak bude její paní reagovat. „Tobě se to lehko řekne, když sedíš tady ve svém doupěti, vzdálená od života na crannogu. Ty se kněžně Wenně nebudeš dívat do očí, až se dozví pravdu. Nebudeš s ní v noci bdít, až jí to zlomí srdce. Nebudeš se dívat, až se od ní kníže Brynach odvrátí.“ Odmlčí se, přimhouří oči a vystrčí na mě bradu. „Nebo možná budeš. Protože všichni víme, ke komu se uchýlí, až se od ní odvrátí!“


  „Dávej si pozor na jazyk.“


  „Co? Chtěla bys raději mazat med kolem pusy?“


  „Jsem jasnovidka svého knížete, nic víc.“


  „Svého knížete!“ ušklíbne se Nesta. „To bys chtěla. Nemůžeš to popřít. Chceš mě poslat zpět ke kněžně, abys jejím snům vzala život svou vizí, a přitom jsi viděla jen budoucnost, po níž sama toužíš a ve které není místo pro štěstí mé paní.“


  „Zatracuješ mne každým slovem, které ti vychází z úst!“ vyskočím na nohy a smetu prach do ohně, který začne prskat a jiskřit. Stejně jako já. „Nazýváš mne podvodnicí a lhářkou! Zpochybňuješ mou věrnost knížeti Brynachovi – a jeho manželce –, a co hůř, obviňuješ mě z falšování vidiny! Nemůžeš věřit, že bych něco takového udělala. Že bych se zřekla posvátné důvěry, kterou jsem obdržela!“


  Nesta se vyškrábe na nohy. „Lidé se v tobě po tom všem přece jen mýlí. Jsi žena jako každá jiná a bez okolků zneužiješ své postavení, abys dostala, co chceš. Koho chceš!“


  „Jdi mi z očí! Už nikdy do mého domu nevstupuj. Řekla jsem ti, co jsem viděla, a od tebe se žádá, abys byla pouhým poslem. Vyřiď pravdu kněžně Wenně. Až ji uslyší, přinejmenším pozná pravdu, i když ty to nedovedeš.“


  Ale když odejde, dumám nad tím. Uvěří mi kněžna? Nebo i ona uvidí za mou interpretací nějaký sobecký záměr? Zpráva, kterou jí posílám, je ta nejhorší, jakou mohla očekávat, a přináší jí krutou budoucnost. Nebude se snažit tu vylíčenou scénu vidět v jiném světle? Nebude až příliš ochotná poslouchat Nestina jedovatá slova, která sama o sobě slouží jinému účelu? Copak se nevypráví o poslovi špatných zpráv, který nepřežije dost dlouho, aby byl svědkem jejich naplnění? Pokud bude Nesta ve svých horečnatých argumentech dostatečně přesvědčivá a jestli bude Wenna chtít slyšet jen o šťastnější verzi svého života, proč by neměla obviňovat mne? Ví, v kom její manžel našel zalíbení. Jak by to mohla nevědět?


  Zadupu plameny svého ohně, strhnu svou kápi z háčku u dveří a vykročím do houstnoucí tmy. Když se cítím takhle, když mám srdce těžké a mysl tak rozbouřenou, nemohu zůstat zavřená. Projdu se po břehu jezera a z jeho vod načerpám trochu klidu.
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  TILDA


  Prosincové ráno se vstáváním nepospíchá, takže i v osm hodin je sotva dost světla na běh. Tilda sice nejradši chodí běhat v měkkém světle svítání nebo stmívání, ale musí být rozumná. Bylo by příliš snadné zvrtnout si kotník nebo spadnout, kdyby bylo moc velké šero. Dnes zase mrzne, takže jak temnota bledne, krajinu zaplavuje pozoruhodné stříbřité světlo. Stojí na zahradě s hrnkem čaje v ruce, pozoruje, jak se svět pod ní pomalu odkrývá. Jezero ještě není úplně zamrzlé, ale hladkost jeho hladiny naznačuje, že kdyby teplota ještě o stupeň klesla, rychle by se opět pokrylo ledem. V této tiché scéně se objeví záblesk světel auta, které se blíží po cestě a jež provází zvuk motoru zápolícího s kopcem. Tilda se dívá dál a do zorného pole jí dorachotí zastaralý landrover. Hlučně si razí cestu po úzkém pruhu asfaltu, který se kroutí v serpentinách nahoru k chatě. Za volantem poznává Dylana. Jde k brance, aby ho přivítala. Zblízka je vozidlo ještě zchátralejší a pomlácenější, než si prve myslela. Karoserii má na několika místech pomačkanou, barva je matná a poškrábaná a z výfuku se valí podezřelé množství kouře. Dylan zaparkuje a vystoupí, veselý jako vždy, zřejmě ho stav auta vůbec netrápí.


  „Pošta!“ zavolá a zamává balíčkem v hnědém kartonu. „Dorazily vaše knihy,“ vysvětlí, když ho Tilda pustí na zahradu.


  „Donášku až do domu jsem nečekala, ale díky.“ Vezme si je od něj. „Pojďte dovnitř, konvice je ještě horká.“


  Nevede ho do kuchyně, ale do dílny, kde od předchozího večera stále ještě hoří v kamnech, na kterých tiše zpívá litinová konvice. Špatnému dennímu světlu napomáhá petrolejová lucerna. Tilda si uvědomuje, jak zvláštně to musí vypadat. Když vstoupí do místnosti, Thistle vstane, ale nejde Dylana přivítat.


  „Ještě pořád je trochu plachá,“ řekne Tilda. „Dokonce i bez růžového obojku.“


  „Máte to tu úžasné,“ řekne a prochází se kolem, prohlíží si její napůl dokončené džbány, hromady skicáků, nádoby s glazurami a další hrnčířské potřeby. Pokud mu připadá divné, že si tam nesvítí, nezmíní se o tom. „Vypadá to, že jste měla napilno.“


  „Nějak se mi to nahromadilo. Udělala jsem, co se bez pece dalo. Jsem moc ráda, že přišly ty knihy.“


  Dylan nyní stojí před očividně velkou, moderní, elektrickou vypalovací pecí. Dívá se na ni a pak na Tildu. „Tahle tedy nefunguje?“


  Tilda zaváhá, odvrátí se od něj, aby mu do čaje nalila mléko. „Chci zkusit něco jiného. Něco… staršího. Co víc odpovídá tomu, kde ty džbány vznikly a co je inspirovalo.“


  „Super.“ Přikývne a snadno přijme její vysvětlení.


  Tilda mu podá hrnek a nechá ho, aby si nabral navlhlý cukr z cukřenky. Vypadá uvolněně a ona mu závidí jeho schopnost zůstat klidný v přítomnosti někoho, koho skoro nezná, na místě, kde nikdy dřív nebyl, zatímco každý jeho pohyb pozoruje ne zrovna přátelský pes. Z pracovního stolu zvedne plechovku sušenek a jednu nabídne Thistle v naději, že ji tím obměkčí, ale ta si ji ani nevezme. Dylan si vezme dvě a mluví s plnou pusou.


  „Takže, jaký je plán? Postavíte tu věc tady?“


  „To ne. Musí být venku. Přemýšlím, že použiju cihly. Ráda bych je poslepovala blátem, ale v tomhle počasí moc kopat nejde, takže se možná budu muset spokojit s maltou.“ Rozbalí knihy a listuje tou první, dokud nenajde ilustraci, kterou mu chce ukázat. „Vidíte tady? Je to jednoduchý systém, ale můžete získat fantastické výsledky, když pečlivě regulujete teplotu.“


  „To musí být těžké. Chci říct, zapálíte pod tím oheň a ten prostě hoří. Není tam žádný ovládací čudlík, že ne?“


  „Důležité je ovládat proudění vzduchu a pec se musí nechat ochladit pomalu, což může trvat i dny.“


  „Dny!“ zasměje se. „Budeme potřebovat víc sušenek.“


  „My?“


  „Říkal jsem si, že vám pomůžu. Nemůžu se potápět, dokud se tam dole trochu neoteplí. I vykopávky se kvůli mrazu zastavily.“


  „No, to jsem neplánovala… tedy, já nevím…“


  „Jestli to chcete postavit z cihel,“ řekne a poklepe na obrázek na stránce, „pak budete muset do stavebnin v Breconu.“ Pokrčí rameny a usměje se. „Mám landrover s plnou nádrží a připravený k odjezdu.“


  „Vážně? Chci říct, dojede až do Breconu?“


  Dylan se dramaticky chytí za hruď. „To mě ranilo. Ranilo! Tohle je moje báječná Linny – jezdím s ní už celá léta.“


  „Vypadá na to.“


  „Nedovezou vám to. Ne až sem nahoru. A já vám můžu všechno potřebné snadno přivézt na korbě Linny.“ Podívá se na hodinky. „Teď už budou mít otevřeno.“ Usrkne čaje a podívá se na ni, hlavu má nakloněnou mírně do strany a čeká.


  A co mu mám říct? Že se bojím jet autem? Co když pojede víc než sedmdesátkou, a já dostanu panický záchvat?


  Ví, že to nemůže. Když nebudou cihly, nebude pec. A bez pece si může o džbánech nechat jen zdát. Ty cihly potřebuje a zdá se, že neexistuje jiný způsob, jak je sehnat. Dopije čaj.


  „Dobře,“ řekne a trochu moc přikývne. „Ano, díky. To by bylo skvělé. Dejte mi chvilku… dojdu si pro kabát.“


  Když odcházejí, očekává, že je Thistle bude následovat, ale fenka se drží zpátky. Jemně ji poplácá. „Dobře, ty trdlo. Zůstaneš tady a pohlídáš cennosti. V tuhle chvíli to znamená asi jen konvici.“


  Nasedne si na místo pro spolujezdce v landroveru a okamžitě cítí, jak se jí svírá žaludek.


  Klid, holka. Není to zrovna závodní stroj. Jen nějakých patnáct kilometrů. Zvládneš to.


  „Dobře.“ Dylan zabouchne dveře, až se celé vozidlo otřese. „Jdeme na to.“ Otočí klíčkem a nic se nestane. Zkusí to znovu. Nic. Ani zakašlání, ani tiché bzučení, jak se baterie pokouší nastartovat spalovací motor. Otočí klíčkem potřetí. Zase nic. Zamračí se. „Divné,“ řekne.


  „No, tak to nevadí…“ Tilda cítí, že se jí až směšně ulevilo.


  „Vždycky startuje skvěle. Každý den je na ni spolehnutí, moje báječná Linny.“


  „No, zdá se, že dnes nastartovat nechce,“ podotkne Tilda.


  Dylan zaváhá, otočí se k ní a pak mírně řekne: „Nebo možná vy nechcete, aby nastartovala.“


  Tilda cítí, jak rudne. „Co tím proboha chcete říct?“ vyhrkne rozzlobeněji, než zamýšlela.


  „Podívejte, jen říkám…“


  „Je to vaše auto.“


  „A obvykle startuje,“ praví. „Stejně jako moje loď obvykle startuje. A hodiny mého strýce obvykle fungují. Obvykle.“


  Proboha.


  Celou minutu ani jeden z nich nepromluví. Prostě tam jenom sedí a mezi nimi se tlačí obrovský nevyřčený význam za jeho slovy. Tilda chce vyskočit z auta, utéct do domu a zavřít se uvnitř. Nechce nikam jezdit žádným autem. Nechce tomuhle… muži vysvětlovat nevysvětlitelné. Nechce se to ani snažit vysvětlit sama sobě.


  Ale když teď uteču, skryju se, když to teď vzdám, co pak?


  Ví, že se věci musejí změnit. Musí něco udělat. Zavře oči a nutí se v sobě najít zrnko odvahy.


  Já chci, aby to hloupé auto nastartovalo. Chci!


  Zklidní dech a čeká na pocit, že se něco změnilo. A ten přijde. Nepatrná změna v tom, jak se cítí. Jaká… je. Otevře oči a zírá přes čelní sklo. Nevěří si dost na to, aby se Dylanovi podívala do očí.


  „Zkuste to znovu,“ řekne.


  Dylan pomalu chytí klíček a otočí ho. A motor ožije, chrlí výfukové plyny, otřásá prastarým rámem vozidla a vydává kakofonii pištění a rachtání, ale funguje. A funguje dál. Teprve nyní se Tilda odváží podívat na Dylana. Usměje se na ni, ale ne vesele jako obvykle, ale měkce a konejšivě.


  „Dobře,“ řekne. „Takže cihly.“


  „Cihly,“ souhlasí Tilda.


  Dylan očividně vycítil její nervozitu a řídí pomalu a plynule, takže si Tilda dokonce dokáže užívat výhled na krásnou krajinu, kterou projíždějí. V chatě strávila tolik času, že je pro ni vzrušující objevovat, co leží za horizontem. Silnice stoupá skalnatým průsmykem ve vesnici Bwlch a pak klesá a vine se podél řeky Usk a směrem k Brecon Beacons s jejich ostrými temnými vrcholky a strmými svahy posetými odolnými velšskými horskými ovcemi. Uvědomění, že si vůbec dokáže všímat krajiny a není jako obvykle napnutá k prasknutí, je pro Tildu obrovskou úlevou. Dylan je vynikající místní průvodce, nezávazně si s ní povídá a vypráví jí o zajímavostech podél cesty. Když dojedou do malého městečka Brecon, Tilda se poprvé po dlouhé době doopravdy usmívá.


  Poprvé od Matovy smrti? Vážně? Dokonce teď, v autě?


  Stavebniny jsou dobře zásobené ohromujícím výběrem materiálů. Dylan přiznává, že kutilství nemá moc v lásce, ale je zručný a v průběhu let pomáhal svému strýci s údržbou jeho starého domu. Tilda svírá knihu jako manuál a žádá všechno potřebné. Bojí se, aby nezapomněla nějakou nezbytnou součást vybavení nebo surového materiálu. Za půl hodiny je zboží zaplacené a úhledně naskládané v zadní části landroveru. Společnost tak příjemného přítele je vzácnou radostí. Tilda si uvědomuje, že většinu svých přátelství nechala uvadnout, když se sem přestěhovala. Málem zapomněla, jaké to je potěšení, podělit se o nějaký úkol s ochotným pomocníkem.


  Cestou domů si Tilda na krátké části dálnice dovolí porovnat tuto jízdu s tou osudnou cestou domů z líbánek. Za okraje jejího vědomí začne tahat úzkost, když si vzpomene na prudký déšť toho dne na dálnici v ostrém kontrastu s dnešní jasnou oblohou a slunečním svitem. A nejela rychle. Vlastně nejela ani tak rychle jako teď Dylan. Možná zapomněl, jak neochotně jeho spolujezdkyně do vozidla nastupovala, nebo možná i jeho vzpružila veselá nálada toho dne. Ať je to jakkoli, otlučený landrover jede povážlivě rychleji než během první jízdy. Tildě se zamotá hlava z vlny paniky, když vidí, jak se kolem ní žene krajina. Začne se potit a zjišťuje, že se jí dech zadrhává v hrdle. Soustředí se na nízký, středně vzdálený kopec.


  Už jen pár kilometrů. Jezero je za támhletím kopcem a pak už jen pár dalších minut k chatě. Zůstaň v klidu.


  „Tildo?“ Dylan si všimne, že se něco stalo. „Jste v pořádku?“


  Přikývne, hledá svůj hlas. „Jsem v pořádku. Jen trochu… nic to není.“


  „Jste si jistá? Potřebujete trochu čerstvého vzduchu? Musíte okénko stáhnout. Ukažte, pomůžu vám.“ Dál sleduje silnici, natáhne se přes ni, odepne starodávnou pojistku na okénku spolujezdce, a pak ho o pár centimetrů stáhne, aby dovnitř proudil čerstvý vzduch.


  V okamžiku, kdy se k ní natáhne, Tilda prožije matoucí směsici emocí. Blízkost toho silného a atraktivního mladého muže, který přinejmenším v těchto ohledech probouzí vzpomínky na Mata. Rozjařenost způsobenou neznámým pohybem a rychlostí auta. A také svou vlastní panickou úzkost. To vše se spojí dohromady, takže je malátná, dezorientovaná a podivně neskutečná, jako kdyby od toho momentu odlétala pryč. Nebo od sebe samé.


  Hloupost. To nedává žádný smysl. Předtím jsem byla v pohodě. Hloupá ženská, dej se dohromady.


  „Je to lepší?“ zeptá se Dylan. Očividně si dělá starosti.


  Tilda se obrátí, aby řekla, že ano. Chce se ho pokusit uklidnit a samu sebe přesvědčit, že je v pořádku. Ale když to udělá, spatří, co je na sedadle za ním. Nebo spíš kdo. Temná, otrhaná, pomlácená postava ženy z jejích vizí tam sedí tak hmotná jako živý dýchající člověk. Tilda zalapá po dechu. Ta žena, duch, nebo co to vlastně je, pomaloučku k Tildě otočí svůj zničený, ohavný obličej.


  A pak skočí.


  Proskočí prostorem, kde žádné volné místo není, vrhne se dopředu, přes, ne skrz sedadla, rozmlácené ruce a pokroucené prsty má natažené před sebe, a mrští na Tildu své rozbité tělo.


  A Tilda vykřikne. Nemůže si pomoct. Zvedne paže nad hlavu a křičí a křičí a křičí, takže Dylan nebezpečně trhne volantem, landrover se stočí do strany a dostane smyk, pak se ho ale řidiči podaří ovládnout a zastavit na krajnici.


  Tilda cítí, jak ji za paže pevně chytají něčí ruce, a na okamžik si myslí, že ji ve spárech svírá ta ďábelská bytost.


  „Tildo!“ prořízne její hrůzu Dylanův hlas. „Tildo, to nic. Jste v pořádku. Jste v bezpečí. Podívejte. Zastavili jsme. Není se čeho bát. Otevřete oči a podívejte se.“


  Tilda funí a lapá po dechu, ale udělá, co jí řekl, stěží se odvažuje pohlédnout do zadní části vozidla. Je tam jen ona a Dylan. Ten vidí, jak Tilda pokukuje do zadní části auta.


  „Nic tam není, vidíte? Jenom cihly, ano?“


  „Cihly,“ přikývne Tilda, stále roztřesená. Dovolí mu, aby ji držel za ruce. „Jenom cihly.“


   



  • • •


   



  Dylan se krátce zastavil v obchodě v Bwlchi, aby koupil něco, co označil za zdravotní lahev brandy. Takže dvacet minut po příjezdu domů spolu s Tildou sedí v obývacím pokoji a oba svírají hrnky silné kávy se štědrou dávkou alkoholu. Tilda vdechuje opojné výpary a dívá se, jak Dylan zatápí v krbu. Thistle se vloudila k ní na pohovku a leží vedle ní s hlavou položenou v jejím klíně. Dylan ani Tilda po zbytek cesty nemluvili. Chtěli toho říct příliš mnoho a hlučný landrover nebyl k povídání zrovna nejvhodnější.


  Dylan opatrně položí polena na rostoucí plamínky a pak si sedne do křesla naproti pohovce. Tilda si dvakrát rychle lokne kávy a doufá, že jí brandy dodá odvahu.


  „Takže,“ začne konečně Dylan, „chceš mi říct, co jsi… co sis myslela, že vidíš v landroveru?“


  „Nejsem si jistá, kde začít,“ řekne Tilda nakonec.


  „Obvykle se začíná na začátku.“


  „Nic už není obvyklé.“


  „Můžeš se ponořit přímo k tomu strašidelnému.“


  „Říká potápěč.“


  „Půjčím ti svoje ploutve.“


  Už mu to chce povědět. Vyhrknout všechno, co se od jejího příjezdu do chaty odehrálo: vypadávající elektřina, její vliv na takové věci, vidina lidí na loďce a děsivý duch, který se ji zřejmě snaží dohnat k šílenství. Na okamžik ji málem zláká představa, že se o to všechno podělí s někým, kdo by ji mohl vyslechnout. S někým, kdo by se zřejmě opravdu pokusil pochopit to nevysvětlitelné. Ale nemůže to udělat. Je toho příliš, je to moc šílené a nějak moc osobní, a navíc Dylana sotva zná.


  Jak dobře musíš člověka znát, abys mu mohla říct, že vidíš duchy? Seber se, holka. Tohle je směšné. Dej se dohromady.


  „Omlouvám se,“ řekne tak klidně, jak jen dovede. „Je to pro mě všechno náročné. Ale nechci tě s tím vším obtěžovat.“


  „Nevadí mi to. Jestli můžu pomoci…“


  „Jen jsem se nechala vystrašit. Nový dům. Hodně času o samotě.“ Zavrtí hlavou a pokusí se vyloudit úsměv. Doufá, že vypadá odvážně. „Musíš si myslet, že jsem se dočista zbláznila.“ Dopije kávu a nechá brandy, aby si propálila cestu do žaludku a otupila její rozvířenou mysl.


  To je lepší. Teď si nemůžu dovolit se zhroutit. Teď ne.


  Dylan pokrčí rameny. „Nedala jsi mi k tomu žádný důvod. A,“ odmlčí se a pak pokračuje, „zdá se, že mi ho ani nedáš.“


  „Je mi to líto. Omlouvám se, že jsem tak křičela. Bylo to směšné.“


  „Něco tě vyděsilo.“


  „Jak jsem řekla, jsem jenom vynervovaná. Zlepší se to. Budu v pohodě. Opravdu.“


  Dívá se na ni, trpělivě si ji prohlíží, zřejmě doufá, že se mu svěří. Ale když nic neřekne, netlačí na ni, a ona zjišťuje, že ho za to má ještě radši. Zjišťuje, že by mu o některých věcech nebo lidech vyprávěla ráda. „Chvíli mi trvalo, než jsem se vyrovnala se smrtí svého manžela,“ vyhrkne, a když si uvědomí, jak velké téma najednou nadhodila, chce to zamluvit, „myslím, že proto jsem občas tak vynervovaná. Proto jsem tak přecitlivělá. Není to tím, že by se mi tady nelíbilo. Mám to tady ráda. Chci tady být. Jen…“


  „Pokračuj,“ řekne Dylan tiše.


  „Měla jsem tady být s Matem. Tohle byl i jeho sen.“ Odmlčí se, tvrdě si skousne spodní ret a soustředí se na zářivě oranžové plameny na mechem porostlém dubovém polenu.


  „Myslím, že jsi neuvěřitelně statečná,“ řekne jí Dylan. Když se Tilda usměje a zavrtí hlavou, dodá: „Že ses sem vůbec nastěhovala. Strýc Illtyd mi o tvém manželovi řekl. O tom, jak zemřel.“ Něco ho napadne a praští se dlaní do čela. „Bože, jsem to ale hlupák! Ten landrover… proto jsi nechtěla jet? On, Mat… Strýc mi řekl, že to byla autonehoda. Tildo, moc mě to mrzí. Jsem takový hlupák.“


  „Ne, nejsi. To já se musím přestat bát jezdit autem. Vždyť je to k smíchu…“


  „A proto neřídíš? Kvůli tomu nemáš auto?“


  Přikývne. „Je to trapné, já vím.“


  „To rozhodně ne! Jak jsem řekl, myslím, že jsi opravdu statečná, že jsi sem přijela a žiješ tu sama. Po tom… po tom všem, co sis prožila. Musí to být těžké. Musí se ti po něm stýskat.“


  Tilda má na krajíčku a nedokáže odpovědět.


  Dylan, jako by vycítil, že by ji mohl pohltit zármutek, vstane.


  „Pojď,“ řekne, „máme příliš mnoho práce na to, abychom tady vysedávali.“ Jemně vezme Tildě z rukou hrnek.


  „Máme?“


  „Jo.“ Míří ke dveřím. „Musíme postavit vypalovací pec.“


  Z landroveru vyloží cihly a začnou na zahradě vybírat rovný prostor. Tilda vyměří malý čtverec a odkopnou horní vrstvu trávy a hlíny. Země je ojíněná, ale není zmrzlá do hloubky, takže je to úkol pomalý, ale ne nemožný. Hlínu udusají a položí betonovou desku, která bude tvořit dno pece a také vytvoří pevnou základnu, na které budou stavět. Tilda kontroluje rozměry a množství ve svých nových knihách a pak míchá dostatečné množství malty na slepení cihel. Poté se potýkají s náročnou konstrukcí hlavního tvaru nad ohništěm. Po zbytek dne Tilda nachází útěchu v užitečné tvrdé dřině. Námaze, díky níž bude moci konečně vypálit své drahocenné džbány. S potěšením zjišťuje, že si postup stavby vypalovací pece pamatuje lépe, než mohla doufat. Bála se, že jí i přes nové odborné knihy bude unikat nějaká nezbytná část celého procesu. Budování takové věci na umělecké škole je přece jen něco úplně jiného než pustit se do toho bez jakékoli odborné pomoci. Dylan dělá, co může, a je pro ni velkou oporou, prakticky i psychicky, ale zodpovědnost za stavbu nese Tilda. Ona se musí přesvědčit, že pec nebude mít žádné vážné vady, které by mohly zničit celé týdny práce a kvůli nimž by místo džbánů vypálila pokroucené a pokřivené zmetky. Čím víc pracuje – umisťuje žáruvzdorné cihly, nastavuje přesný úhel stěny, prohýbá oblouk střechy –, tím je sebevědomější a ve svém nitru ví, že je to tak správně. Tohle by měla dělat. Tohle potřebuje. S každou uplynulou hodinou vzpomínka na děsivý přízrak bledne, uzavírá ho ochranná vrstva smysluplné činnosti, zatímco její pozornost je obrácená k tomu, co dělá. Výsledek, po mnoha nadávkách a nepovedených začátcích, se podobá poněkud hranatému úlu. V peci nechali dva průduchy, jeden vepředu a jeden vzadu, které budou moct uzavřít, až pec naloží. Tilda ještě jednou přeměřuje, že police, jež vložili dovnitř, mezi sebou mají dostatečné rozestupy, aby se do nich vešly velké džbány.


  Pracovali nepřetržitě. Místo pauzy na oběd jen posvačili. Celkem jim stavba pece trvala několik hodin a věděli, že závodí s ubývajícím světlem. Když měli hotovo, byly téměř čtyři hodiny odpoledne. Ustoupili, aby mohli svůj výtvor obdivovat. „Zítra zase přijedu,“ řekne jí Dylan. „Musím tu být, abych viděl první vypalování v téhle krásce. Chci mít jistotu, že ten žár ustojí.“


  „Moc krásná teda není,“ přizná Tilda, „ale myslím, že bude stačit.“ Obrátí se k Dylanovi a ve spontánní, upřímné reakci na společný úspěch se usměje. „Díky za pomoc.“


  „Stálo za to, vidět tě trochu šťastnější,“ řekne jí.


  Tilda je z toho v rozpacích: „Omlouvám se za to… za to dřív. Byla jsem hrozná.“


  „Ne, nebyla.“


  „Nabídla bych ti večeři, ale, no, není tu nic moc dobrého k jídlu. U strýce by ses najedl líp.“


  „Vsadím se, že v té své kuchyni něco máš. Kromě toho, mám rád překvapení. Léta shánění něčeho k snědku v nejzazších koutech světa člověka něco naučí, víš?“


  „Neříkej mi, že jsi ve volném čase i kuchař.“


  „Jsem si docela jistý, že dokážu uvařit cokoli, co pochází z obchůdku ve vesnici.“


  Tomu se Tilda zasměje.


  „To je poprvé, co jsem tě viděl se smát,“ řekne jí Dylan. „Je to… krásné.“


  „Začíná být zima. Pojďme dovnitř.“


  Dylan se dívá, jak jde k zadním dveřím do chaty, a pak se zeptá: „Bojíš se tady? Myslím, když jsi tu úplně sama?“


  Tilda se zastaví na chodníčku, ale neotočí se, když odpoví: „Ne. Samozřejmě že ne. Jen jsem občas trochu vystrašená. Někdy.“


  „Mohl bych tady dnes zůstat,“ nabídne tiše. „Kdybys chtěla.“


  Chvíli oba mlčí. Tilda bojuje se zmatenými myšlenkami a pocity. Nakonec řekne: „Jo, to bych ráda.“ Pak pokračuje do kuchyně.
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  SEREN


  Vyhlásili hostinu. Kníže Brynach se vrátil z cesty na sever, kde s mercijskou královnou vyjednával o míru. Dosáhli příhodné dohody, a tak svolali oslavu začátku toho, čemu už nyní začali říkat „Mír knížete Brynacha“. Popravdě věřím, že v této válce slov byl jen pěšákem, neboť schůzku svolal jeho velvyslanec Rhodri, protivný bratr kněžny Wenny. To on vyjednal dohodu. On doprovázel knížete na nejsevernější hranici jeho panství. On sepsal slova na svitku, kterými se nyní v tomto novém míru musejí řídit obě strany. Ale tato zapsaná slova jsou vskutku křehká. Vhoďte pergamen do vod Llyn Syfaddan, a úplně se rozpustí, nejdřív písmo, pak samotný svitek, dokud celý nezmizí. Jako by vůbec neexistoval.


  Slovu královny Mercie nevěřím o nic víc než Rhodrimu, bratru kněžny. A jemu nevěřím vůbec.


  Den hostiny je také dnem prvního letošního hlubokého sněhu. Předchozí noc obloha celé hodiny shazovala své břímě, dokud se zem nezahalila bílou pokrývkou a všechny zvuky neutichly a nebyly okradeny o své ozvěny. Do rána se mraky vyprázdnily, takže se nad novým, třpytivým povrchem krajiny dme modrá obloha.


  Je poledne a hýření má začít. Neochotně kráčím ke crannogu. Davy nemám ráda. A už vůbec nemám ráda shromáždění za účelem hýření a oddávání se všemožným hříchům. Člověk je tvor, který se s námahou pozvedává nad své mrzké pudy, a udržuje si od nich odstup jen díky neustálé obezřetnosti. Jaký přínos má uvolnění té životně důležité sebekázně? Proč by si někdo přál snížit se na svůj nejnižší stav a učinit tak před svědky? Oblékla jsem si svůj obřadní oděv, neboť mne pozvali jako jasnovidku. Všichni zúčastnění musejí předvést své postavení, aby ukázali šířku, moudrost a sílu dvora našeho knížete. Mít ve svém kruhu někoho, jako jsem já, se považuje za záviděníhodné. Za důvod k vychloubání. Ale kohout, který kokrhá nejhlasitěji, nepřiláká jen obdivovatele, ale i lišky. Kníže Brynach by na to neměl zapomínat.


  Na crannogu je hodně povyku a vzrušení. Přišla celá vesnice, jak jinak. Pasáčci zanechali svá stáda ovcí i dobytka, aby se o sebe postarala sama. Kovářova kovárna je studená. Rybářovy sítě a pasti leží na dně jeho loďky. Na několik hodin se bude vše točit kolem potěšení knížete a jemu přináší potěšení, když si všichni užijí den odpočinku a hodování.


  Bez pohybu koní a běžných pracovních činností je sníh z velké části bílý a nedotčený, až na mnohé stopy dychtivých vesničanů, takže vše vypadá zářivé a čerstvé, aniž by krajinu mařilo bláto, jednotvárné šedé kameny, zvětralé plůtky z klacků nebo zimní holé stromy. Z díry ve střeše velké síně stoupá kouř a i zvenčí je možné vdechnout sladké aroma prasat pečících se uvnitř. Když se zastavím před vstupem, cítím neklid, ale nejsem si jistá, co ho způsobuje. Vím, že se setkám s Nestou a kněžnou Wennou a ani jedna z nich nebude ráda, že mne vidí. A budu muset tolerovat nevítanou společnost Rhodriho a jeho rozmazleného syna. Také vím, že budu v přítomnosti svého knížete. Bojím se, že to poslední mne zneklidňuje nejvíc.


  V síni to hýří barvami a zvuky. Nad ohněm uprostřed stojí dva velké rožně, kterými otáčejí chlapci ve zvlhlých košilích, kteří svědomitě pracují, aby se prasata, jež nás dnes všechny nakrmí, rovnoměrně upekla. Za vítězství v boji by mohli porazit volka, ale ačkoliv je důvod k oslavě, stále je zima a čekají nás ještě kruté měsíce a pár slibů nezavdává důvod ke stejné oslavě jako triumf vykoupený krví. Každopádně mnozí budou více než spokojení, že se pro jednou najedí dobrého masa. Ženy se objevily ve svých nejlepších šatech, obnošené kytlice nebo zástěry zkrášlují nejrůznější tretky a cetky. Muži se vydrhli do ruda a všichni nosí něco, co by se dalo označit za zbraň. Není mi jasné, komu se tou maškarou snaží předvést svou sílu. Předpokládám, že sami sobě. Na vyvýšeném stole je prostřeno, židle a prostírání jsou připravené pro naši šlechtickou rodinu, až uzná za vhodné přijít. U jedné stěny síně stojí lavice a nízké stoly, kde si mohou k jídlu a pití sednout obyčejní smrtelníci. V zadním konci síně je místo pro muzikanty a tanec, které přijdou později. Děti vzrušeně pobíhají mezi dospělými a panuje tu atmosféra veselého očekávání a všeobecné dobré vůle. Ti, kteří mne spatří, mne zdvořile zdraví a vítají. Nepočítají mne mezi své přátele, protože se příliš bojí toho, kdo jsem a co dělám. Vnímají mne spíš jako užitečný nástroj, takový, který může předpovědět pohromu, aby se jí mohli vyhnout. Vědí, že putuji na místa, kam oni nemohou, a to je děsí. Přesto jsou rádi, že jednám jejich jménem a pro jejich ochranu riskuji vlastní duši a bezpečí. Věří, že mi na nich záleží tak, jak to předstírá ten změkčilý kněz? Ochotně prohlašuje, že je bůh miluje stejně, jako je miluje on sám, jako by to bylo to samé. Naléhá na ně, aby se milovali navzájem, aby odpouštěli svým nepřátelům. Mě učili používat své schopnosti proti všem, kteří se prohlásí za nepřítele. Odpuštění je pro matky malých dětí, pro ukřivděné manželky, aby ho rozdávaly, a pro malé zlodějíčky, aby ho přijímali. Nehodí se pro vládce a bojovníky. Nemiluji lidstvo. Nedovedu vnímat stádo jako něco víc než jen stádo. Svou lásku si schovávám pro ty, kteří si ji zaslouží, a těch je poskrovnu.


  Jeden z pěvců zvedne beraní roh a vyloudí na něm dlouhý čistý tón. Kníže Brynach a jeho doprovod dorazili. Když s kněžnou po boku vstoupí do síně, přivítá ho srdečný a upřímný jásot. Kráčejí k vyvýšenému stolu následovaní Rhodrim a Siōnem, jeho patolízalským synem. Samozřejmě je tam i jeho věrný šermíř Hywel, ačkoliv se zdá, že mu taková formálnost není milá, a navíc je nasoukaný v nepříjemně těsné kytlici. Další přichází Nesta, která se vyhřívá na výsluní postavení své paní. Jak jistá si tou pozicí asi je? Když kníže dojde ke mně, zastaví se.


  „Seren Arianaidd,“ přikývne a já se hluboce skloním. Natáhne se, chytí mne za ruku a vyzve mne, abych vstala. Náhle všichni utichnou. Zapomněl, kde je? Kdo je? Kníže smí vzít za ruku urozenou paní, třeba manželku jiného knížete nebo příbuzného své vlastní ženy, ale ne mne! Nejsem jen žena bez jakéhokoli postavení, jsem jasnovidka a čarodějnice. Dotknout se mne znamená spojit se se všemi těmi nebezpečnými a kouzelnými věcmi, jež chovám ve svém nitru. Je to záměrné překročení přísně střežené hranice, nebo prostá chyba? Nedovedu se rozhodnout. „Je nám ctí, že jsi naším hostem,“ prohlásí, neříká to jen mně, ale všem v síni. Je zřejmé, že se snaží projevit svou loajalitu ke mně. Nebo to, jak jsem pro něj důležitá. Obrátí se, aby promluvil ke shromáždění, a stále mne drží za ruku! Kněžna se vedle něj napne, ale jinak své myšlenky neprojeví. Nesta našpulí rty. Kníže zvedne volnou ruku, aby ostatní utišil, ale to není nutné. Velkou síň už naplnilo ohromené ticho. „Tento den by nenastal bez moudrosti naší jasnovidky. To její vidění mne přimělo jednat. Její vidění předpovídalo pád knížectví, zničení našeho crannogu. Vyslyšel jsem její varování. Vyhledal jsem radu svých poradců,“ u toho se odmlčí a pokývne hlavou k Rhodrimu, který se už tak dme jako žába, „a společně jsme našli cestu k míru. Díky dovednostem naší jasnovidky jsme k tomuto okamžiku dospěli bez krveprolití.“


  Následuje spontánní jásot, zrozený spíš z úlevy, že kníže vysvětlil své podivné chování ke mně, než z radostného respektu. Pustí mi ruku a pokračuje dál. Kněžna se ani na vteřinu nepřestane ovládat, ačkoli se jí podaří věnovat mi pohled chladnější než zimní den venku. Nesta na mě zírá, zatímco prochází kolem, což mne přiměje k úsměvu, který ji podráždí ještě víc. Když se usazují, Rhodri sestře něco zašeptá do ucha, aniž by přestal upírat oči na můj obličej. Přísahám, že kdyby toho muže rozřízli mečem, netekla by z něj krev, ale žluč.


  A tak všichni začínají pít a hodovat a tančit. Přidělí mi místo na konci vysokého stolu, vyvýšené, ale oddělené, takže dodrží přinejmenším tento zvyk. Pivo teče proudem a jazyky, opasky i mysli brzy povolují, takže se zpěvem pěvců a odhodlaným hraním muzikantů o zaplnění zakouřeného prostoru brzy soupeří divoký smích a hlasitě vyprávěné historky. Bubny, píšťaly a trubky se snaží ten hlomoz překřičet. Jídlo je vynikající a přiznávám, že navzdory svému odporu k takovému organizovanému veselí si užívám zkušeně okořeněné maso a lehký, křupavý chléb. Piju trochu piva, ale jen maličko. V této společnosti si chci zachovat rozum.


  Po téměř dvou hodinách veselí, když už některé menší děti s plnými bříšky usnuly stočené na slámě v rohu síně, se dospělí dají do tance. Dívky jsou bolestně stydlivé, rozervané mezi svou cudností a touhou zapůsobit na případného budoucího manžela. Mladí muži jsou zrovna tak rozpačití, ale někteří jsou odvážnější než jiní, zapomínají, jak nemužně vypadají, když poskakují na nějakou melodii, pokud se tak mohou zalíbit své vysněné dívce. Manželé naplno využívají vzácné příležitosti užít si vzájemnou společnost bez starostí o děti nebo práci. Kníže tančí s kněžnou, jsou zosobněním zdrženlivosti a uhlazené elegance. Nikdo se neodvažuje vyzvat mne k tanci a já jsem za to vděčná. Tímto způsobem uběhne další hodina. Někteří křehčí dospělí se připojí k dřímajícím a říhajícím dětem. Nakonec se pořádek shromáždění rozpadne natolik, že se všichni mísí mezi sebou, mluví a vtipkují spolu nehledě na postavení nebo věk. Vsadila bych se, že někteří jsou natolik opojení pivem, že ani nevědí, s kým mluví. Uprostřed tohoto zmatku si uvědomím, že po mém boku někdo stojí, a zjišťuji, že ke mně přistoupil kníže Brynach. Rychlý pohled mi řekne, že Wenna je na opačném konci síně a učí se hrát na lyru. Nesta zůstává na svém místě a pozoruje mne.


  „Seren Arianaidd.“ Mluví tichým hlasem ve snaze zachovat trochu soukromí, ale popravdě je kolem nás tolik hluku a povyku, že náš rozhovor nemůže nikdo zaslechnout.


  „Můj kníže.“


  „Doufám, že si užíváš hostinu.“


  „Jídlo bylo vynikající. Muzikanti se dají poslouchat. Tanec mi poskytl velké pobavení.“


  „Jen počkej, až na parket vyrazí Hywel,“ usměje se. „Tančí jako žádný jiný tvor na boží zemi.“


  „S tím nemohu souhlasit. Už jsem ho tančit viděla. Připomněl mi medvěda, kterého na breconském koňském trhu přinutili k tanci.“


  „A ten medvěd také zpíval?“


  „Dobrá nebesa, ochraňte nás před zpěvem Hywela Gruffydda.“


  „Nemám tvůj dar předvídání, má jasnovidko, ale předpovídám, že Hywel před koncem dnešní noci předvede svůj jasný hlas.“ Odmlčí se a pak se zeptá: „Nemáš radost? Vyslechl jsem tvá slova a podle nich i jednal. Zařídil jsem, aby se tu zmijím z tvého vidění nedařilo.“


  „Nechal jsi ty zmije žít.“


  „Jejich porážka by stála život mnoha dobrých mužů a jsou to kluzcí tvorové. Nemohl bych si být jistý, že bych je skolil všechny. Věřím, že takhle je to lepší.“


  „Ten nejkluzčí tvor tady patří do rodiny tvé manželky.“


  „Stále útočíš na mou ženu!“


  „Pakt s mercijskou královnou byl nápadem jejího bratra, ne?“


  „Ten nápad ušetřil mnoho mužů a zajistil budoucnost crannogu a vesnice.“


  „To si myslíš.“


  „Ano. Dal jsem své slovo a mám slovo královny Mercie. Nedůvěřuješ mé vládě? Nevěříš, že jsem schopen plnit své knížecí povinnosti?“


  „Tebe znám. Tobě věřím. Ale i tak spím s čepelí u boku.“


  Má slova vstřebává a chvíli o nich přemýšlí, než odpoví. „Tvá důvěra mne zahanbuje, Seren. Neboť já sám sobě ve tvé přítomnosti nevěřím.“


  Nyní se na něj podívám zpříma a z ohnivosti jeho pohledu, z nezastřené touhy v něm, se mi zrychlí tep. Zvedne ruku, jako by se mne chtěl znovu dotknout.


  „Můj kníže, nesmíš…“ zhrozím se, jak se mi sevře hruď už jen při pomyšlení na jeho dotek.


  Řev z opačného konce síně ohlásí začátek Hywelova pivem přiživeného projevu. Nejistě se vyškrábal na jeden ze stolů, pozvedl do výše pohár a zavolal na shromážděné, aby ho vyslechli. Vlasy má ještě rozcuchanější než obvykle a jeho statná postava se napíná ve švech.


  „Kníže Brynachu, kněžno Wenno,“ zaburácí, zhoupne se a stěží vyrovná rovnováhu, když je pozdraví nebezpečně hlubokou úklonou, „mí pánové,“ pokývne hlavou, „mé dámy…“ Zavře oči a usměje se jako v extázi. Shromážděný dav se rozesměje. Oči opět prudce otevře a praví: „A vy mrzcí nuzáci ze smradlavé spodiny naší vesnice…“ toto se setká s dobrosrdečným houkáním a syčením, „prosím, přestaňte na chvíli plnit svá břicha,“ ozve se jásot, „hasit svou žízeň,“ následuje jásot ještě hlasitější, „a pokládat své dlaně na nejbližší zadky!“ Tato poznámka vyvolá hlasitý smích a pár káravých odpovědí přítomných žen. „Prosím vás, zastavte se na chvilku.“


  „Mluv k věci!“ ozve se z davu.


  Hywel se zamračí: „Utište se a aspoň na kratičkou chvíli přestaňte s těmi orgiemi, to je vše, co od vás žádám, vy zavšivení, poďobaní darebáci!“


  „Co se stalo s pány a dámami?“ ozve se někdo.


  „Odešli už před pár hodinami!“ zakřičí voják rozvalený na lavici.


  Další přidá: „Utekli ke dveřím, když viděli, jak Hywel leze na stůl, aby promluvil.“


  „Přestaňte už zatraceně vyrušovat!“ zařve Hywel. „Chytněte své poháry, korbely, rohy, cokoli máte po ruce.“ Odmlčí se a natáhne se dlaní k nejbližšímu poprsí, aby podtrhl svá slova. Místnost se opět zaplní smíchem. „Přípitek!“ prohlásí, teď o něco vážněji. „Přípitek nejlepšímu knížeti, jakému člověk kdy mohl sloužit. Tomu, který nás zachránil před válkou. Který nám poskytl tuto velkolepou hostinu. Který jednoho dne, tím jsem si jistý, bude ještě lepším šermířem, než jsem já! Na knížete Brynacha!“ Zvedne svůj pohár a trochu vína rozlije.


  „Kníže Brynach! Kníže Brynach!“ opakuje dav přípitek a svému zachránci připije. A když pak na něj upřou své oči, zjistí, že nestojí u své kněžny, ale u mne.
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  TILDA


  Tilda spí tvrději než za celé týdny. Měsíce. Thistle leží vedle ní na posteli jako chlupatý polštář. Za oknem začínají oblohu osvětlovat první paprsky úsvitu a s sebou přinášejí pruhy červeně a rumělky. Nový den je podivně tichý. Tilda vstane a nahlédne ven přes zamrzlé okenní tabulky. Ten pohled jí vyrazí dech. Bílo. Přes noc potají napadaly celé centimetry sněhu a krajinu proměnily.


  Taková krása. Jako by se svět znovu narodil. V tomhle musím jít ven.


  Rychle se oblékne do teplého běžeckého vybavení a na hlavu si nasadí čepici. Chatu už zná tak dobře, že se v ní dokáže snadno pohybovat, i když je tam jen velmi málo světla. Navzdory podivnostem, které se jí dějí, jí Ty Gwyn připadá čím dál přátelštější. Stává se z něj domov. Thistle se protáhne, zavrtí ocasem a následuje ji ze schodů. Tilda se zastaví, aby nahlédla otevřenými dveřmi do obývacího pokoje. Dylan stále spí na pohovce zachumlaný pod peřinou, kterou mu našla předchozí večer. Oheň v krbu vyhasl, ale v malém pokoji je stále teplo. Tilda opatrně zavře dveře, aby ho neprobudila, a odejde ven přes kuchyň.


  Ten sníh je jako z dětských snů. I v matném světle se třpytí jako cukr a leží na všech površích, na všech stromech, na každé brance a kůlu v plotě. Když se Tilda rozcvičí a vyrazí, sotva poznává jezero dole. Je tyrkysově modré, hedvábné a temné v rozjasňující se krajině kolem. Není tak velká zima, aby vznikl led, a sníh příliš neklouže, ale i tak musí Tilda sbíhat z kopce opatrně a dávat si pozor, aby neseběhla ze silnice a pak ze stezky. Když je na rovné zemi, může zrychlit do slušného tempa a opět si užívat rytmus běhu. Cítí, jak jí svaly pracují, a prožívá radost a povzbuzení, které je odměnou za takovou vytrvalou námahu.


  No tak, hbité nohy. Utíkejte na měkkém sněhu. Krok, odrazit, krok, odrazit. Tilda běh miluje. Tilda běh potřebuje. Tolik mi to chybělo!


  Její kroky dupou a křupou po neporušeném sněhu, při každém zvednutí paty se ozve krátké zavrzání. Thistle, jako tolik jiných zvířat, začne v načechrané bílé peřině jančit. Nekluše jako obvykle, ale poskakuje a skotačí, každou chvíli odběhne od stezky, aby se proběhla po zasněžených loukách. Tilda se jejímu dovádění směje. Taková hravost je nakažlivá a Tilda se zastaví, aby nabrala do dlaní trochu sněhu. Rychle z něj vytvaruje kouli a počká, až pes zase přiběhne.


  „Tu máš, holka! Chytej!“ zavolá a hodí sněhovou kouli vysoko do vzduchu. Thistle po ní skočí a chňapne ji, když proletí kolem. Zavrtí hlavou a skousne naprázdno, jak se jí koule v tlamě rozpadne.


  Přestávky v běhu na Tildu brzy dolehnou, takže musí zpomalit do chůze. Začne ji ostře píchat v levém boku, takže se zastaví, předkloní a snaží se popadnout dech. Čeká, až ta křeč přejde. Přemýšlí, jestli se Dylan probudí, zatímco bude venku. Co si pomyslí, když zjistí, že je pryč?


  Ví, že běhám. Dojde mu to. Snad i zatopí v kamnech.


  Tilda si uvědomuje, jak moc si užívá Dylanovu společnost od chvíle, kdy jí přivezl ty knihy. Po svém zhroucení na zpáteční cestě z Breconu byla celá roztřesená a cítila se poražená. Společná práce při stavbě vypalovací pece byla dokonalým lékem. Tak dlouho byla sama, až téměř zapomněla, jak moc potřebuje něčí společnost. Prosté potěšení z toho, že s někým pracuje na stejném úkolu, jí pomohlo navázat s ním vztah. Když navrhl, že by mohl zůstat přes noc, její první reakcí byla panika, rychle následovaná rozpaky nad jejími vlastními předsudky.


  Za tou nabídkou nebyly žádné postranní úmysly. Je to jenom kamarád, který se chová jako kamarád.


  Jak slíbil, uvařil jídlo, které se skládalo převážně z konzervovaných rajčat a brambor. Snědli ho v obývacím pokoji při světle zbytku svíček a ohně v krbu. Možná to bylo nepříjemně, nevhodně romantické, ale bylo to prostě to nejpohodlnější místo na večeři. Kamna rayburn v kuchyni nyní fungovala lépe, protože se už naučila, jak s nimi pořádně zacházet. Dobře se na nich vařilo, ale obývací pokoj byl večer útulnější. V dílně bylo přes noc mrazivě chladno, protože venkovní teplota klesla hluboko pod nulu. Obývací pokoj byl nepochybně nejteplejší místností v chatě. Dylan jednou opatrně nadhodil, zda by nebylo lepší mít v chatě elektřinu. Připadalo jí překvapivě snadné mu říci, že se jí víc líbí žít tady bez ní. Když to vyslovila, uvědomila si, že to je pravda. Poté, co se jí podařilo obnovit elektřinu v hospodě, si byla celkem jistá, že by to samé svedla i doma. Ale nechtěla to udělat. Zvykla si na život v rytmu zimních dnů – vstávání s úsvitem, práce za denního světla, usínání, když už ji unavilo čtení při svíčkách. Když ovládla rayburn, měla více než dost horké vody na sprchu. A upřímně se těšila, jak její práce bude vypadat, až ji vypálí v peci na dřevo. Nějak jí prostě připadalo, že to všechno sedí a je to tak správně.


  Znovu se opře do svého běhu, dovolí si běžet pomalu a vychutnávat si kouzelnou krajinu kolem. Slunce už doopravdy vyšlo a obloha je tak modrá, že by se vyjímala na alpské pohlednici, velkolepé hory na západě vypadají skoro jako sněhem zasypané alpské vrcholky. Vodní drůbež pokojně pluje po hladině, zdá se, že si nový povrch na břehu prohlíží s nedůvěrou. Po krátké chvíli si Tilda uvědomí, že už u ní není Thistle.


  „Thistle?“ zavolá, ale její hlas pohltí sníh. Zkusí to znovu, o něco hlasitěji. „Thistle? Pojď sem, holka!“ Zpomalí do chůze, mhouří oči proti nízkému slunci na východu a pak se otočí, aby se rozhlédla po loukách a okraji lesa. Nyní ji zahlédne, u břehu vody, hrabe v zemi a za sebe rozhazuje spršku bláta se sněhem. „Co to děláš?“ zeptá se a běží k ní, aby se podívala zblízka. Než k ní dojde, fenka něco vyhrabe a pevně to svírá v tlamě. „Co to tam máš? Klacek? Chceš aportovat?“ Ale Thistle uteče pryč, předvede působivou rychlost, žene se kolem ve velkém oblouku, odráží se zadníma nohama, při každém skoku zadními tlapami dopadá na zem neuvěřitelně daleko před čumákem, ocas má dole, uši stažené k hlavě, běhá stále dokola. Tilda stojí a v údivu si založí ruce v bok. „No, kdybys takhle utíkala za zajícem, tak bys nějakého mohla i chytit. Ty trdlo. Pojď sem. Nevím, jak ty, ale já už bych si dala snídani.“


  Když se Tilda blíží k Ty Gwyn, potěší ji pohled na kouř stoupající z obou komínů. Jakmile vstoupí do kuchyně, přivítá ji zvuk zpívající konvice a smažených vajec.


  „Dokonalé načasování,“ řekne Dylan, když si Tilda sundá čepici.


  „Dokonalý host,“ řekne ona. „Zatopeno a uvařená snídaně.“


  Otočí se, aby se na ni zazubil, a pak ztuhne a zírá. Na okamžik Tilda přemýšlí, jestli nespatřil ducha, tak šokovaně se tváří. Ale ne, uvědomí si, není to hrůza, ale překvapení. A dívá se přímo na ni.


  „Omlouvám se,“ řekne Dylan, najednou v rozpacích. „Nechtěl jsem… jen jsem nečekal… moc se omlouvám, že jsem tak zíral,“ řekne a zaměstná se vařením. „Jsem hlupák. Posaď se, vajíčka jsou skoro hotová.“


  Tilda chce zmateně udělat, co jí řekl, když jí to dojde.


  Kontaktní čočky! Zapomněla jsem si je dnes ráno nasadit.


  Zavře oči, snaží se představit, jak musí vypadat. Dylan ji viděl zatím jen se zabarvenými kontaktními čočkami, takže její oči vždy vypadaly modré. Když nemá čočky, odhalí se jejich přirozený vzhled. Jsou téměř bez pigmentu a jejich přirozený růžový odstín zabarvuje jen ten nejjemnější nádech modré. Když krevní cévy v oku nezakrývá žádné barvivo, vypadají duhovky na určitém světle růžové a v jiném zase téměř průhledné. V obou případech jsou překvapivě neobvyklé. Kontaktní čočky nosí už od puberty, aby se tolik nelišila od ostatních. Aby byla normálnější. Ale dnes vyběhla bez nich. Světlo zimního úsvitu bylo stále měkké, dokonce i na sněhu, a tak jí žádná oslnivá záře nepřipomněla, že by si je měla nasadit. Teprve když slunce doopravdy vyšlo, začala mhouřit oči, ale ani tehdy na čočky nepomyslela. Nyní jí to připadá zvláštní. Čočky částečně nosí z kosmetických důvodů a aby odstínily ty nejostřejší sluneční paprsky, ale má je i na předpis kvůli slabému zraku.


  Ale dnes jsem viděla všechno. Všechno jsem viděla ostře i bez nich!


  Zatímco se to stále ještě snaží vstřebat, Dylan před ni na stůl položí talíře. „Tady to je,“ řekne, „ta nejlepší místní vajíčka od nejsvobodnějších slepic z volného výběhu. A lívance, protože ti došel chleba. A čaj.“ Podívá se na ni, zubí se, hledí na ni odhodlaně, ale nezírá. Tildu dojme, jaké na ni bere ohledy. Přemýšlí, že si půjde nasadit čočky, aby mohl naproti ní sedět bez rozpaků, ale pak si to rozmyslí.


  Ne. Je to dobré. Tohle jsem já. Jen ať vidí, jaká jsem.


  „Vypadá to fantasticky,“ řekne, sundá si rukavice a posadí se. „Už nějakou dobu jsem neběhala. Mám hlad jako vlk.“


  „Neklouzalo to, když jsi běžela na sněhu?“ zeptá se.


  „Ani ne. Každopádně tam je krásně a stálo to za to. I Thistle se to líbilo. Skotačila jako štěně, že jo, holka? Podívej, přinesla si domů klacek,“ řekne a mávne vidličkou směrem k psovi, který se už vyhřívá na svém polštářku u rayburnu.


  „To není klacek.“ Dylan se na ni podívá přes okraj hrnku s čajem. „Vypadá to spíš jako, já nevím…“ Vstane a natáhne ruku. „Podíváme se na to, jo, Thistle? Můžu si to vzít?“


  Pes odpoví tichým zavrčením a zvedne pysky, aby odhalil ostré zuby.


  „Dobře,“ řekne Dylan a ustoupí. „Tak ne.“


  „Thistle! Co to do tebe vjelo?“ Tilda přejde k fence a jemně, ale pevně jí ten předmět vezme z tlamy. Uleví se jí, že na ni fenka nevrčí, a dokonce zabouchá ocasem do zaprášeného polštáře, když svůj nález pustí.


  Tilda vezme tu věc ke stolu a prohlíží si ji ve světle u okna. „Máš pravdu, není to klacek.“


  „Tak co to je, možná kost?“


  „Fuj, ne, díkybohu. Je to nějaký kov. Počkej chvíli.“ Jde k umyvadlu, pustí vodu a zahnutý předmět podrží v proudu vody, otírá ho palci, aby z něj smyla hlínu a štěrk. „Myslím, že to je náramek!“ řekne Dylanovi, který nechal vejce vejci a přišel se k ní podívat. „Jo, podívej, je to mosaz nebo bronz nebo něco takového. Není to úplný kruh, je to otevřené, a v tom kovu je vyrytý nějaký vzor… vypadá jako…“ Tilda se zastaví, dech se jí zadrhne v hrdle. Najednou slyší, jak jí v uších pulzuje tep.


  „Co se děje?“ zeptá se Dylan. „Tildo?“


  Ale ta už je pryč, utíká do dílny a on ji následuje. Uvnitř Tilda pospíchá ke svým džbánům, na nichž pracovala v uplynulých týdnech, které tvarovala, přetvářela, vyřezávala, hladila a přiváděla na svět. Strhne igelit, do něhož je zabalila, aby zůstaly vlhké a nepopraskaly během čekání na první vypálení. Obrátí nejbližší džbán, ten největší a nejpovedenější, takže je otočený ke světlu, jež dovnitř proudí dveřmi na terasu. Ruka se jí třese, když vedle něj přiloží náramek.


  Nyní zalapá po dechu Dylan.


  Na Thistlině nálezu je propracovaný a nádherně vyrytý neobyčejně krásný keltský vzor, ukazuje dva skákající zajíce a utíkajícího psa. Končetiny zvířat splývají a proplétají se ve velmi stylizovaném a složitém vzoru. Tam, kde jedno končí, druhé začíná, a kde to končí, tam začíná další a tak dál stále dokola. Je to nekonečný hon. Na Tildině džbánu je vzor větší a jasnější, všechny kličky i obloučky jsou přesně stejné, dokonce i vykulené oči uhánějícího psa.
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  TILDA


  Když landrover klouže dolů po zasněžené cestě, Tilda je příliš rozrušená na to, aby se bála autonehod nebo flashbacků, i když Dylan se jí před odjezdem mile zeptal, jestli jí nevadí znovu nastoupit do auta. Otřáslo jí, že její vlastní vzory dokonale odpovídají něčemu, co Thistle vyhrabala z hlíny na břehu jezera. S Dylanem se to snažili rozumně vysvětlit – společné keltské motivy, Tilda má psa a nedávno viděla zajíce, obě zvířata v této oblasti žijí už celá staletí. Možná Tilda jen poznala jazyk místního umění. Třeba někde prostě zahlédla ilustraci středověkého vzoru a podobnosti jsou jen výsledkem náhody. Nebo možná nejsou. Nemůže se zbavit pocitu, že je v tom něco víc, nějaké hlubší spojení mezi ní a tím, co Thistle našla.


  Dylan a Tilda se okamžitě shodli, že by jim mohl pomoci profesor Williams. Tilda si spěšně nasadila kontaktní čočky, zatímco Dylan nastavil kamna tak, aby hořela mírně a rovnoměrně. Pak naskočili do landroveru, který přes své stáří a opotřebovaný vzhled dokonale zvládá zasněžené kopce.


  Profesora najdou, jak čistí chodník na zahrádce. Na muže tak pokročilého věku odhazuje sníh a štěrk překvapivě čile. Vřele je přivítá a pozve je dovnitř. Dylan a Tilda vzrušením mluví jeden přes druhého a nepřestávají, ani když si sundávají boty a profesor je vede do obývacího pokoje. Nakonec musí zvednout ruce, aby je zastavil.


  „Omlouvám se, ale nerozumím vám, jak jeden přes druhého halekáte. Navrhuji, aby se jeden z vás zhluboka nadechl a pomalu mi řekl, o co tady jde. Zatímco ten druhý bude mlčet,“ dodá rychle.


  Tilda přistoupí blíž a podá mu náramek.


  „Tohle Thistle vyhrabala u jezera,“ řekne mu.


  Profesor Williams si ho od ní vezme, popadne z konferenčního stolku brýle na čtení a posadí si je na nos. Prohlíží si ten zvláštní předmět a obrací ho stále dokola. Pak si brýle sundá a místo toho si z šuplíku u stolu vytáhne lupu na fotografické negativy, která mu poskytne vícenásobné zvětšení. Přitiskne ji k oku a zvedne náramek pod lampou. A ta okamžitě zhasne, spolu se všemi světly v domě.


  „Zatraceně!“ řekne Tilda.


  „To je zvláštní.“ Profesor vzhlédne. „Je možné, že sníh poškodil elektrické vedení. Dylane, byl bys tak hodný a zkontroloval bys pojistky, prosím?“


  Dylan si s Tildou vymění pohled, ale jde se pokusit opravit pojistky.


  „Proč se nepodíváte ve světle u okna?“ navrhne Tilda, nemůže se dočkat verdiktu a bojí se, že světla se v její přítomnosti nerozsvítí.


  „Ano, proč ne?“ Profesor se nakloní co nejblíž ke sloupky zdobenému oknu a nastaví náramek tak, aby se od něj odráželo sluneční světlo.


  Jakmile profesor upírá pozornost jinam, Tilda dokáže uklidnit svou mysl, zavřít oči a zaměřit své myšlenky na jediný bod. Představuje si, jak energie proudí kabely do malého domku. Představuje si jiskru elektřiny, zapraskání energie a silou vůle obnovuje spojení. Následuje pauza, pak záblesk a světla se znovu rozzáří. Tilda čeká, není si jistá, jak stabilní proud bude, ale zdá se, že vydrží.


  Profesor je předmětem ve svých rukou natolik zaujatý, že si fungujících světel skoro ani nevšimne.


  „Páni, je to opravdu náramné. Kde že to váš pes vykopal?“


  „Velmi blízko u břehu, na této straně jezera, těsně před posedem na pozorování ptáků. Myslíte si, že je to bronz?“


  „Ach ne, podívejte se na ryzost toho kovu. Podívejte se na tu barvu. Je skoro bez poskvrny. Existuje jen jeden prvek, který tolik dokáže odolávat působení času.“ Když mu Tilda věnuje prázdný pohled, vysvětlí: „Zlato, drahá. To nepodléhá zkáze.“


  „Zlato! Ale je to dost těžké. Musí to mít velkou cenu.“


  Profesor znovu začne ten poklad podrobně zkoumat. „Věřte mi, když vám řeknu, že jestli je ten náramek tak starý, jak si myslím, a jestli jeho původ odpovídá, pak hodnota toho materiálu bude v porovnání s jeho historickým významem zanedbatelná. Ach, už se svítí,“ prohlásí, když si konečně všimne, že proud opět naskočil.


  Dylan se vrátí do místnosti. Podívá se na Tildu, ve tváři má vepsanou jasnou otázku. Tilda pokrčí rameny a zavrtí hlavou. Žárovky v místnosti zablikají, ale zase se ustálí.


  „Ten vzor,“ musí se zeptat Tilda, „je… je běžný? Chci říct, zajíce a psy v keltském umění znázorňovali často, ne?“


  „To ano, ačkoli běžně bylo psů více než zajíců. A tahle zvířata jsou navíc detailněji zpracovaná, než je obvyklé. Vidíte? Ty jemné kudrlinky a linie, obzvlášť na hlavách. Obyčejně jsou celkem jednoduše znázorněná.“


  „Na náramek je to velké,“ přidá se Dylan. „Nemohl být pro muže? Nebo se třeba měl nosit až na bicepsu, co myslíš?“


  „Je to možné,“ přikývne strýc. Opatrně odloží nález na stůl a honem jde pro knihu ze své sbírky. Znovu si na nos narazí brýle, něco si pro sebe mumlá a hledá určitou pasáž. „Podívejme se na to, podívejme se na to, ach, tady to je. Jak jsem si myslel: ‚Lovečtí psi se často považovali za symbol postavení a urození muži oblasti se pravidelně vydávali na lov zajíců nebo vysoké, aby přinesli maso na stůl. Byla to však i sportovní nebo společenská aktivita. Při zvažování znázornění psů je nutné vzít v úvahu, jestli se jedná přímo o lovecké plemeno. Na zřeteli bychom měli mít i mytologičtější význam obou tvorů, abychom práci neinterpretovali chybně.‘ Ano,“ řekne profesor a důrazně přikývne, „obzvlášť vzhledem k nerovnováze jejich počtu. Zajíci jsou obvykle samotářská zvířata, takže lov by znázornili jediným zajícem, kterého by pronásledovalo několik psů. Tady vidíme pravý opak. Navíc ty pečlivě zpracované detaily a ta osobitost jednotlivých tváří naznačují téměř něco osobního, individuálního.“ Zaklapne knihu a sundá si brýle. „Tak, tady to máte.“


  „Co máme?“ zeptá se Dylan.


  Tilda se předkloní a náramek znovu zvedne. Zlato jí v ruce připadá teplé. „Takže, pokud to není znázornění lovu, co tedy?“


  „No, váš nádherný předmět je výjimečný tím,“ řekne jim profesor, „že je to úchvatná ukázka významu mytologie pro keltské obyvatele. Každé zvíře mělo v jejich víře, jejich lidových příbězích a prastarých pověstech své vlastní místo. Například sovy tradičně předpovídaly smrt. Koně znázorňovali podsvětí nebo duše zesnulých. Tito tvorové,“ ukáže brýlemi na náramek, „jsou mírně neobvyklí v tom, že oba symbolizují to samé.“


  „Co je to?“ Tilda cítí, jak se jí tělem prohání nervózní vzrušení, jako by ji někdo právě překvapil nebo jako by jen těsně unikla pádu či nějakému nebezpečí.


  Profesor Williams se usměje a vysvětlí: „Zajíci a psi se všeobecně považují za symbol čarodějnic.“


  V následujících dvou hodinách se hluboce noří do profesorovy knihovny, hledají obrázky a odkazy, které by jim mohly poskytnout vodítka k tomu, kdo náramek vyrobil a vlastnil. Jednou za čas světla pohasnou nebo zablikají. Pokaždé se Tilda na okamžik zklidní, utiší svou mysl a dovolí elektřině fungovat. Po chvíli si uvědomí, že své pátrání zaměřuje na profesorovu poznámku – na čarodějnice. Překvapuje ji, že o nich najde pár zmínek. Psané záznamy však naznačují úplně jiný názor, než jaký očekávala.


  „Profesore, v době, na kterou se díváme, řekněme mezi léty 850 a 950 našeho letopočtu, vnímali lidé čarodějnice jako něco dobrého? Nenacházím mnoho zmínek o tom, že by je pronásledovali tak, jako se to dělo ve středověku.“


  „Nevnímali je úplně jako dobré, ale brali je jako součást života. Tou dobou už bylo ve Walesu samozřejmě dobře zavedené křesťanství, ale přesto se často dočteme, že se mnozí stále drželi starého náboženství. Pohanství nezmizelo a čarodějnice byly velkou součástí starého keltského náboženství. V mnoha společenstvích bydlely čarodějnice, které mohly poskytovat kouzla a léky nebo mohly pomáhat bojovníkům v bitvě. Některé předpovídaly budoucnost. Pronásledovali je jen v tom případě, že věřili, že svou magii použily proti členům společenství, ve kterém žily – pokud proklely někoho, koho neměly v lásce, a třeba jim přivodily nemoc, nebo když zavinily úhyn dobytka či něco takového.“


  „Myslíte si, že ten náramek mohl patřit čarodějnici?“


  „To vypadá jako pravděpodobná hypotéza. I když vzhledem k množství zlata, které na něj spotřebovali, by ta čarodějnice musela být velmi bohatá. Nebo by přinejmenším musela mít bohaté přátele, někoho, kdo by jí mohl takový klenot věnovat, třeba jako projev vděčnosti. Asi by mě nepřekvapilo, kdyby se našel předmět, který dokládá existenci takového člověka u našeho jezera, ať už žil v době, o níž uvažujeme, či někdy později. Nebo vlastně v jakékoli době. Greta mi vždy říkala, že existují věci, které historie nedovede vysvětlit. Věci, o nichž nikdy nenajdeme vědecké důkazy, ale které budeme muset přijmout jako nevysvětlitelné. Dokonce kouzelné. Ne, vůbec mě to nepřekvapuje.“


  Později, po vydatném množství čaje, hrudkovitém sýru a sendvičích s nakládanými okurkami, Tilda profesorovi poděkuje za pomoc a rozhodne se, že je čas odejít. Najednou hrozí, že nastane trapný okamžik.


  Očekává Dylan, že se se mnou vrátí do chaty? Proč by to dělal? Na druhou stranu, proč by nejezdil?


  „Svezu tě domů,“ nabídne se Dylan.


  „Vlastně bych ráda šla na vykopávky a ještě jednou si promluvila s Lucasem.“


  „Vážně?“


  „O tom, koho tam vykopávají. I když si nedovedu představit, že by v tom sněhu mohli něco dělat.“


  „No, abyste se nemýlila,“ řekne profesor a dopije zbytek svého čaje. „Země vlastně není tak zmrzlá jako před několika dny, když byla na sníh příliš velká zima. Tuším, že by dneska mohli dokonce trochu pokročit.“


  „Mohli by konečně vyzvednout ty ostatky?“ zeptá se Tilda.


  „Je to možné.“


  „Pojedu s tebou.“ Dylan jde s ní, když zamíří ke dveřím. Tilda se nemůže rozhodnout, jestli z toho má radost, nebo ji odrazuje, jak moc s ní Dylan chce trávit čas. Jako by to Dylan vycítil, dodá: „Pokud se na vykopávkách zase něco děje, možná mě budou chtít zaměstnat. Na jezeře přece žádný sníh není.“


  Když dojdou na místo, zjistí, že profesor měl pravdu. Kolem otevřeného hrobu je rušno a všichni jsou vzrušení. Poblíž stojí vozidlo s náhonem na čtyři kola, ke kterému je připojený přívěs, před nímž jsou již naskládané bedny hlíny a vzorků. Kolem vykopávek jsou na třech vysokých pojízdných stojanech umístěny výkonné reflektory, takové, jaké osvětlují fotbalová hřiště. Molly a pár dalších archeologů pečlivě balí věci do beden, které pak nakládají na přívěs. Lucas celou operaci řídí a u toho šermuje rukama a štěká na lidi. Nezdá se, že by měl radost, že Dylana vidí. Ignoruje ho, ale Tildu alespoň pozdraví.


  „Rozhodně se umíte objevit ve správnou chvíli,“ řekne. „Chystáme se vyzvednout horní kostru a pak i rakev s jejím obsahem. Tyhle věci nesmíme uspěchat, víte? Za špatných podmínek stačí jediný uspěchaný krok, a zničíme něco, co přežilo celá staletí.“


  „Ale můžete pracovat ve sněhu?“ řekne Tilda. „Protože země není tak zamrzlá?“


  „Správně. Sníh funguje trochu jako izolace. Světla jsme nainstalovali už před několika dny pro případ, že budeme muset pracovat v noci. Až začneme, nebude cesty zpět. Musíme vybrat všechno. Veškerý obsah z příkopu musíme vyzvednout, zabalit a přesunout na přívěs.“


  „Překvapuje mě, že jsem si těch světel nevšimla,“ řekne Tilda. „Ze své chaty vidím přímo na vykopávky.“


  „Ještě jsme je nepoužili. Dnes večer to bude poprvé. Nebo vlastně už tohle odpoledne, protože světla ubývá. Přivezli jsme kvůli tomu větší generátor,“ ukáže na velkou kovovou krabici na kolech zaparkovanou u hlavního stanu. „Až poběží, asi ho uslyšíte až u sebe doma.“


  „Dozvěděli jste se o totožnosti lidí v hrobě něco nového?“ zeptá se.


  „Ve hře jsou různé teorie.“ Lucas mluví za chůze, zvedne zahozenou lopatku a někomu ji podá a uklidí volně svinutý kabel. Ani na vteřinu se nezastaví. „Víc se dozvíme, až otevřeme rakev a zjistíme, jaké pohřební dary jsou u toho druhého těla. Nejpravděpodobnějším vysvětlením je, že ty horní ostatky patří někomu, kdo spáchal nějaký zločin, ale prověřujeme ještě jednu věc.“


  „Má to něco společného s tím, jak ho popravili nebo kdo to byl?“


  „Svým způsobem s obojím. Ukázalo se, že v 10. století lidé od jezera nekladli na mrtvé velké ploché kameny jen proto, aby je na místě uvěznili – ať už byli při pohřbu živí, nebo mrtví. Molly mě ujišťuje, a nikdy jsem neměl důvod o jejím výzkumu pochybovat, že to byla běžná praxe i při pohřbech čarodějnic.“


  Tildě přeběhne mráz po zádech a nemá to nic společného se sněhem. Aniž by si uvědomila, co dělá, chytí náramek uložený v kapse svého kabátu. Pohlédne Dylanovi do očí. Pro jednou se tváří vážně.


  „Strýc Illtyd by mohl tu teorii podpořit,“ řekne Dylan tiše, spíš Tildě než Lucasovi.


  Je teprve brzy odpoledne, ale zimní obloha se začíná plnit novými sněhovými mraky a kopáčům ztěžuje práci chřadnoucí světlo. Rozhodli se, že nastartují generátor a zapnou světla. Následuje hodně pobíhání a pokřikování. Více než jednou Lucas všem, kteří se přímo neúčastní vyzvedávání ostatků, nařídí, aby od příkopu odstoupili. Po několika nepovedených pokusech generátor naskočí, nehybným vzduchem se rozléhá burácení jeho motoru a z výfuku se valí černý kouř. Cvaknou vypínačem, světla nad jejich hlavami se probudí k životu a přímo do hrobu a jeho blízkého okolí začne proudit jasné umělé světlo. Tilda zamrká, zastíní si oči a o kousek ustoupí. Je rozervaná mezi touhou vidět, co se děje, a přáním nenarušit fungování světel. Dupe nohama, aby zahnala zimu, která už jí začíná pronikat botami a teplými ponožkami. Uvědomuje si, že se jí motá hlava, a tentokrát ví, že to nemá nic společného s nízkou hladinou krevního cukru ani s únavou. Je to tím hrobem, nebo spíš tím, co nebo kdo je v něm. Kvůli tomu se jí točí hlava a má pocit, jako by byla lidem kolem nějak vzdálená. Slyší víc než jen hukot generátoru. Rozeznává těžké pleskání vody na břehu, štěbetající veverku na nedalekém stromě, mávání křídel labutí na jezeře. Všechny smysly má zostřené. Necítí jen štiplavý pach dieselových výparů z motoru, ale i směsici potu a deodorantu od pracujících kopáčů, zatuchlou vlhkost větví velkého stromu po své pravici a ostrý zápach starodávné země, kterou centimetr po centimetru odkrývají. Ten vlhký, chladný vzduch téměř dokáže ochutnat na jazyku. A jejím tělem procházejí všechny vibrace – chvění generátoru, dupání dělníků i jemné syčení, které probíhá kovovými podpěrami obloukových lamp.


  A pak přicházejí vize. Zpočátku vidí jen to, jak ostře řezané stíny vrhané světly poskakují, takže se zdá, že se náhlý přechod mezi zemí zalitou oranžovou září a přirozeně chladně modrým sněhem chvěje a třese. Pak přicházejí záblesky pohybu ve střední vzdálenosti, jako by se plaší tvorové vynořovali z úkrytu a utíkali přes zamrzlou zem. A pak přicházejí vířící tvary, jež se kroutí a mění na obloze nad Tildinou hlavou. Když vzhlédne, vidí, jak se formují a přetvářejí postavy, jako by byly stvořené z mraků, které klesly z oblohy do výšky těsně nad vrcholky nejvyšších stromů na okraji louky. Tilda se prudce nadechne, když jedna postava sletí níž, klesne před ní a na poslední chvíli odletí pryč. Ta postava je nejasná, mlhavá a končetiny se jí rozplývají do mlhy, zatímco ji míjí. Pak přilétá další a další.


  Dylan si všimne, že se něco stalo. „Tildo?“ zeptá se. „Co se děje?“


  Neodpoví mu. Nemůže. Teď totiž vidí, jak se z otevřeného hrobu zvedá temný tvar. Lucas, Molly a další dva archeologové klečí v příkopu a společně zvedají velký plochý kámen, který spočíval na kostech zesnulého. Vrávorají pod jeho tíhou, jak ho zvedají a převracejí na bok vedle těla. Nyní je kostra odkrytá. Z místa, kde stojí, Tilda v ostrém světle jasně vidí polámané kosti mrtvoly. Kostlivec má zkroucené končetiny, lebku má zakloněnou, čelist roztříštěnou a čelo prasklé. Tilda vidí, jak se z něj zvedá temná, pulzující a vlnící se postava, a ví, že jen ona vidí, jak se formuje do podoby známého strašlivého ducha, který ji už nějakou dobu straší. Přízrak k ní obrací krvavý obličej a ona sleduje, jak se jeho rozbité rysy rozšiřují v ohavném úsměvu.


  Nesmějí ho pustit ven! Musím je zastavit.


  „Nedělejte to!“ vykřikne dřív, než se nad tím stihne zamyslet. „Vraťte to zpátky!“


  „Tildo?“ Dylan jí položí ruku na paži. „Co se děje? Stalo se něco?“


  „Nesmějí to pustit ven!“ Obrátí se k němu, vrtí hlavou a snaží se ho přesvědčit. „Osvobozují ji. Musíme je zastavit, Dylane, než bude příliš pozdě! Lucasi, počkejte!“ zavolá a vyběhne dopředu. Když se rozeběhne, přízrak se nad hrobem zvětší, potemní a zhoustne, takže nemůže uvěřit, že ho nikdo jiný nevidí. „Lucasi, nesmíte…!“ Zakopne a uklouzne na sněhu, který v předchozích hodinách udusaly desítky bot. Sklouzne dopředu a napůl se zřítí do příkopu. Lucas na ni zařve.


  „Co to děláte? Říkal jsem vám, ať se držíte dál!“


  „Nerozumíte tomu. Musíte toho nechat. Nesmíte ji osvobodit!“


  „O čem to mluvíte? Už celé týdny čekáme na chvíli, kdy budeme moct ostatky vyzvednout.“


  „Ale ten hrob… to tělo… Molly měla pravdu. Bylo zatížené z dobrého důvodu. A vy ho osvobozujete. Copak to nevidíte?“


  „Ustupte. Musíme ten kámen dostat do přívěsu.“


  Dylan zavolá od okraje díry: „Tildo, pojď dál…“


  „Ne! Já ji vidím. Přesně tohle chce. Je rozzlobená a zlá! Kdoví, co se pokusí udělat, až ji pustí!“


  Lucas na ni nevěřícně zírá. „Jste opilá, nebo jste se jenom zbláznila?“


  „Hej!“ Dylan skočí do příkopu. „Takhle s ní nemluvte.“


  Lucas přimhouří oči a podívá se z Dylana na Tildu a zpět. „Co kdybyste svoji přítelkyni odvedl domů,“ zasyčí na něj. „Nepotřebuju, aby mi měsíce práce zničila nějaká hysterická ženská…“


  Dylan se na něj zamračí. „Co kdybyste přestal vyjíždět na všechny kolem?“


  Zatímco se ti dva hádají, Tilda si všimne, že přízrak čarodějnice nad nimi začal kroužit. Létá čím dál rychleji kolem tří světel, dokud z něj není jen rozmazaná temná šmouha. Jeden z reflektorů se začne kymácet a hrozí, že přepadne dopředu.


  „Proboha, vraťte ten kámen tam, kde byl!“ zaječí Tilda, ale nikdo si jí nevšímá. Ví, že musí jednat. Musí něco udělat. Spolkne paniku, vyškrábe se z příkopu a postaví se pod nejbližší světlo. Zírá přímo do jeho paprsků a nutí se nezavřít oči. Dýchá zhluboka a pak rychleji, představuje si, že běží. Představuje si, že se snaží vyslat všechnu energii proudící svým tělem. Svou mysl krmí teplem a silou svých svalů. Přiživuje tu svoji část, která jí umožňuje ovlivnit věci kolem sebe. Oči jí začínají slzet a pálit, mysl se jí zaplňuje tepem vlastního srdce, bolest v její hlavě se zintenzivňuje, až se bojí, že začne křičet, odvrátí oči nebo se vzdá.


  Nesmím! Neudělám to!


  Stále se zdá, že nedokáže udělat to, co je třeba. Neděje se nic kromě toho, že vířící masa přízraku čarodějnice je ještě větší a temnější a točí se stále rychleji. Když už si je Tilda jistá, že se jí to nepodaří, něco ji přiměje chytit zlatý náramek, který má v kapse. Sevře ho do dlaně a ohromí ji, že není jen teplý, ale přímo horký. Pevně ho sevře a nutí se ignorovat bolest, když jí začne pálit kůži.


  A pak se to stane. Světlo, na které zírá, vybuchne, žárovka a sklo prasknou a na sníh kolem ní spadne sprška úlomků a střepů. Zem kolem ní rozříznou desítky smrtelně ostrých střepů, ale Tildy se žádný ani nedotkne. Než někdo stihne zareagovat, úplně stejně vybuchne druhé světlo a téměř současně s ním i třetí. Generátor zachrčí, zhasne a náhle následuje ticho. Vykopávky zahalí tma. V průběhu prací se setmělo a po výpadku zářivého umělého světla jsou všichni dočasně oslepení. Lidé začnou křičet a rozeběhnou se pro baterky, zatímco další na ně volají, aby si dávali pozor na sklo a žhavý kov ve sněhu. Kopáči v příkopu nemají na výběr, musejí kámen položit zpět na zem. Není tam úplně stejně jako dřív, ale opět zakrývá převážnou část kostry.


  Tilda sleduje, jak pulzující přízrak přestává růst. Místo toho se rychle zmenšuje a bledne, až je z něj opět jen nejasný, znetvořený duch, který pomalu klesá zpět dolů do hrobu. Když duch míjí Tildu, obrátí k ní svou ohavnou tvář a vyplivne nesrozumitelná slova plná jedu. Jakmile se zbytek přízraku stáhne zpět pod kámen, Tildu upoutá pohyb po její levici. Pojízdný jeřáb, který drží druhé světlo, se převrací.


  Spadne!


  „Pozor! Dylane!“ vykřikne, když se těžký kov začne řítit k zemi. Všichni na zemi se rozprchnou hned, jak zahlédnou pohyb a zaslechnou Tildino varování. Všichni, kromě Dylana. Ten stojí jako uhranutý a zírá na světlo, které se na něj řítí temnotou. Jestli neuskočí stranou, spadne na něj. Pokud tomu Tilda nedokáže zabránit. Stojí příliš daleko na to, aby se k němu mohla natáhnout a odstrčit ho stranou. Aniž by věděla, co dělá, sevře náramek, vytrhne ho z kapsy, a zatímco se jí zlato zdánlivě vpaluje do kůže, zvedne ho do vzduchu. Soustředí se na padající světlo. Upírá na něj svůj pohled. Silou vůle ho nutí, aby během vteřiny pádu změnilo směr. Představuje si, jak se světlo stáčí do strany, aby spadlo neškodně vedle Dylana a nezasáhlo ho. V duchu vidí, jak se to děje, vidí, jak dopadá do sněhu a Dylan stojí nezraněný vedle něj.


  Nic z toho se ale nestane.


  Místo toho ta věž prostě přestane padat. Zastaví se pár centimetrů nad Dylanovou hlavou a jen tam visí, aniž by ji cokoli podpíralo. Drží ji jen Tildina vůle. Tilda se ostře nadechne, klopýtne dopředu, chytí Dylana za paži a odtáhne ho pryč. Neujdou ani dva kroky a světlomet za nimi dokončí svůj pád a hlučně se zřítí na zem, kde se roztříští na kusy. Sníh kolem zasype sprška úlomků skla a kovu. Dylana to vrátí do přítomnosti. Tilda ho stále drží za paži. Podívá se na pokroucené zbytky kovové věže, na místo, kde stál, a pak na Tildu. Ani jeden z nich nepromluví. Dylan si ji přitáhne k sobě. Oba tam mlčky stojí a drží se navzájem, zatímco se všichni ostatní vracejí k příkopu, aby si prohlédli následky pohromy, která se tam právě odehrála.
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  SEREN


  Po hostině a po Hywelovu špatně načasovaném přípitku, který ke mně upoutal nechtěnou pozornost, kráčím sněhem k západnímu břehu jezera. Opět se přihnaly těžké mraky, a když dojdu na nejvzdálenější cíp jezera od svého domu, obloha už své břímě neunese. Začíná hustě sněžit. Těžké vločky nerozhání ani slabý vánek, a tak nerušeně dopadají na vrstvu sněhu, která už pokrývá celou zem. Klidné okraje vody pokrývá vrstva břečky, jak se sníh rozhoduje, jestli zamrzne, nebo roztaje. Po hodinách strávených ve společnosti tolika lidí s všudypřítomným hlukem a přihlouplým chováním cítím potřebu chvíli stát na tichém a osamělém místě. Potřebuji hledět na starodávné jezero a cítit jeho sílu. Jeho kouzlo. Potřebuji, aby mě ujistilo a připomnělo mi, že pošetilé způsoby lidí jsou v porovnání s existencí jezera jen pomíjivými okamžiky, kratší než život jediné sněhové vločky. Boty mám z ovčí kožešiny, díky jejíž vlně mám nohy v teple, zatímco kůže navenek poskytuje nepropustnou ochranu. Dnes večer jsem za svou vlčí kůži vděčná. Jak stojím na břehu, přitahuji si ji těsněji k tělu. Obloha je téměř zatažená a měsíční světlo je slabé, probleskuje jen malými mezerami mezi mraky, takže vyhlížím z jedné temnoty na druhou. Ze svého místa vidím plameny pochodní na crannogu, ačkoliv většina z nich už pohasíná. To málo světla, co tu je, se třpytí na bílém sněhu a odráží se od rovné hladiny jezera.


  Cítím, jak klid Llyn Syfaddan zaplňuje mou duši. Vše, co jsem, pochází z tohoto místa a jednoho dne vstoupím do jeho vod a nechám ho, aby mě pohltilo, abych se mohla vrátit k Afanc. To pomyšlení mě nutí znovu si vybavit svou vizi. Předpověděla jsem Brynachovu smrt? Nad touto otázkou dumám stále znovu, ale myslím, že ne. Voda v mých vidinách často znamená znovuzrození, nebo přinejmenším podstatnou změnu. Dospěla jsem k přesvědčení, že je tomu tak i v tomto případě. Nebo spíš se o tom stále snažím samu sebe přesvědčit. Není možné, že prostě nejsem ochotná nebo schopná tu druhou možnost přijmout? Nedovedu se přimět správně si vyložit své vlastní proroctví? Je možné, že mé srdce příliš lpí na Brynachovi a mé city mi zatemňují mysl? Vždy musím být v první řadě jasnovidkou a teprve až pak ženou? Samozřejmě že na tu otázku znám odpověď. Udělám jeden krok dopředu, takže se přesunu z měkkého sněhu na štěrk na břehu. Studená voda mi omývá boty. Pokud se mýlím a vize mi ukázala možnou smrt knížete, pak ho musím varovat. Mé vidiny nemusejí ukazovat výsledek událostí. Pokud se kníže dozví, co ho čeká, může jednat, připravit se a ochránit. Předkloním se a ponořím ruku do jezera. Naberu vodu do dlaně a usrknu ji. Je tak studená, až se mi sevře žaludek, ale je i sladká jako nic jiného na světě. Přikrčím se, abych měla oči těsně nad hladinou jezera, a v dálce zahlédnu slabý pohyb. Je to řada vlnek. Nerozbíhají se v kruhu, jako by někdo z výšky hodil do jezera kámen. Tvoří špičku, takže prozrazují pohyb něčeho pod hladinou.


  Něčeho pomalého.


  Něčeho těžkého.


  Něčeho velkého.


  A v jezeře Llyn Syfaddan žije jen jediný tvor, jediná bytost takových rozměrů. Z její blízkosti se mi rozbuší srdce a rozproudí krev. Neodvažuji se ani pohnout. Nehnutě čekám a doufám. Jezero přede mnou zdánlivě proudí jedním směrem a pak druhým, jako by to byla řeka, jež se nemůže rozhodnout, kudy téct. Nic neslyším, ale cítím její přítomnost. Opatrně se narovnám do stoje, abych lépe viděla na hladinu. Snáší se napjaté ticho. Dokonce i neklidné sovy v lesích za mnou přestanou houkat a lovit. Malá zvířátka v podrostu přestanou pobíhat a hrabat ve sněhu, místo toho zvednou tlapky a škubou čumáčky, jako by čichala ve větru. Když dorazí, prorazí hladinu a tím nejelegantnějším pohybem zvedne svou úchvatnou hrdou hlavu do výšky. Z její vznešené hlavy jemně stéká voda. Pomalu mrkne a tmavě modrýma očima pohlédne přímo na mne. Je to jediná Afanc, na kterou jsem kdy pohlédla, ale ve svém srdci vím, že je ta nejkrásnější na světě. Dlouhý krk má elegantně prohnutý k širokým ramenům, která těsně vyčnívají nad hladinu. Jemně pohybuje svými silnými končetinami, aby se udržela nad vodou. Dnes v noci je sice nevidím, ale spatřila jsem je dřív a vím, že jsou nesmírně silné a zakončené chodidly s blanami mezi prsty. Od špičky svého zvednutého nosu až po koneček šlachovitého ocasu je dlouhá jako šest koní. Na těle nemá tak docela kůži ani šupiny, ale něco mezi tím, jakousi prastarou tkáň. I když je málo světla, tělo se jí leskne jako křídlo ledňáčka, takže je chvíli modrá, pak zelená a potom černá. Je to zdaleka nejkrásnější a nejúchvatnější tvor, jakého jsem kdy viděla a jakého kdy za svého pozemského života spatřím.


  Natáhnu k ní ruce a přikročím o tři kroky blíž. Vstoupím přímo do jezera a zastavím se, až když mi voda sahá po pás. Chlad mě mrazí až v kostech, ale to mi nevadí, neboť jsem tou vodní bytostí šťastně okouzlená. Nyní cítím její vůni. Voní po kamíncích, rákosí a orobinci. Voní věkem před pamětí. Staletími prožitých a ztracených životů. Svým vlastním hlubokým a neměnným světem. Natáhne se dopředu a skloní hlavu, takže ji mohu pohladit po tváři. Jakou prastarou moudrost chová tato mytická bytost! Jakou nadčasovou magii! Zkřehlými prsty hladím její duhovou tvář a má duše zpívá. Je skutečným požehnáním mít důvěru takového tvora, jako je ona.


  „Co bych měla dělat, má nádherná Afanc? Měla bych knížeti říct o svých obavách, nebo by bylo lepší, kdybych si taková nejistá proroctví nechala pro sebe? Řekni mi, matko jezera, co musím udělat?“


  Možná už se chystala nabídnout mi znamení, něco, co by mi pomohlo učinit správné rozhodnutí, ale to už se nikdy nedozvím, neboť nás v tu chvíli vyrušili. Afanc si jako první uvědomí, že se někdo blíží. Já nikoho neslyším ani nevidím, ale cítím blížící se koně. Dusot jejich kopyt se šíří zemí pod mýma nohama jako vlnky na vodě. Afanc se otočí, skloní hlavu pod hladinu jezera a jediným rychlým, neslyšným pohybem zmizí zpět do hlubin.


  Pospíchám zpět na břeh. Kdo by se v tuto hodinu odvážil ven? Kdo jiný než já? Obyvatelé crannogu už zajisté budou omámení pivem hluboce spát. A přesto rychle přijíždějí dva jezdci. Když se přiblíží, vidím, že nesou meče a tváře jim zakrývají kovová hledí přilbic. Jsme pod útokem? Ale ne, toto nejsou Vikingové a jejich koně nejeví známky dlouhé cesty.


  „Kdo je to?“ zavolám a cítím, že mi hrozí opravdové nebezpečí. Jsem uvězněná u jezera. Nemůžu od nich utéct, a i kdybych se o to pokusila, jejich koně vypadají rychlí a silní, brzy by mě dostihli. „Udejte svá jména, jestli se nebojíte to učinit,“ požaduji a doufám, že je přiměji odhalit svou totožnost.


  Ale oni nepromluví. Pobídnou své koně a náhle kolem mne stojí tak blízko, až mne pokropí pěna z tlam jejich ořů, kteří se zakusují do železných udidel. Mlčení mužů je hrozivé. Z toho, jak mne pozorují a jak se ke mně přibližují, je zřejmé, že si nevyrazili na noční lov ani nikam necestují, ale vyjeli, aby mne našli. A teď se jim to podařilo. Tasím čepel ze svého opasku a otáčím se, zatímco kolem mne krouží. Snažím se sledovat oba jezdce, kteří zabodávají ostruhy do boků svých čím dál rozčilenějších koní. Točí se kolem mne čím dál rychleji. Kdybych měla čas na přípravu, mohla bych seslat kouzlo na svou ochranu. Mohla bych ochromit jejich koně nebo vytvořit přízrak, který by útočníky zmátl, nebo bych mohla zastřít svou podobu. Ale přistihli mne znenadání daleko od domova a zády k jezeru.


  „Co ode mě chcete? Kdo vás poslal?“ vykřiknu, neboť je zřejmé, že je sem poslal někdo jiný. Toto nejsou muži, kteří by plánovali a pletichařili, nejsou to muži schopní přemýšlení a lsti. Jsou to hrubé zbraně ovládané někým, kdo se skrývá v bezpečí, zatímco oni vykonávají jeho nebo její špinavou práci. Jsou to pouhé nástroje k zabíjení.


  První rána mne mine jen díky tomu, že zaslechnu zvuk meče rozrážejícího vzduch, a uskočím doprava. První jezdec otočí svého koně, zatímco ten druhý zaútočí přímo na mne. Špatně si načasuji skok, a ačkoli se jeho meči vyhnu, jeho kůň mne letmo zasáhne a srazí mne k zemi. Vyskočím na nohy a oženu se po noze nejbližšího útočníka. Zanadává. Využiju svou výhodu, zvednu paže, vykřiknu kletbu a zamířím na koňskou hlavu. Můj hlas, hrubá slova a vlčí čelenka zvíře vyděsí, takže odběhne stranou a jezdec nad ním na chvíli ztratí kontrolu. Navíc ho rozptyluje krev, která se mu začíná řinout z poraněné nohy.


  Otočím se, připravená čelit druhému muži, ale tentokrát se mu už nestihnu vyhnout. Je již tak blízko, že můžu chytit udidlo jeho koně, takže ho přinutím se otočit a se sklouznutím zastavit. Útočník nemá dost místa, aby se mohl ohnat mečem, a tak mne místo toho udeří do hlavy jílcem. Zamíří přesně. Vyhne se mé čelence, která by mne mohla trochu ochránit, a udeří mne přes tenkou vlčí kůži. Hlavou se mi rozlehne prasknutí mé vlastní lebky, když do ní kov prudce narazí, a zhroutím se k zemi. Můj pád změkčí sníh, ale po tom úderu jsem bezmocná. Zlobím se na sebe, že jsem se nechala vyřadit z boje jedinou ranou! Můj rádoby vrah se tyčí nade mnou, okovaná kopyta jeho koně stloukají sníh do špinavé břečky, jak se ošívá a dupe. Nedává si pozor, aby na mne nestoupl. Zrak mi začíná slábnout a vše přede mnou se rozplývá, mění a rozmazává. Rozeznávám pohyby útočníků a svým tělem cítím zadunění, když ten bližší sesedne a přistoupí ke mně. Kdo je to, přemýšlím zbytečně, kdo mne chce zabít? Koho jsem tolik rozzlobila? Kdo tím může nejvíc získat? Kdybych měla čas, mohla bych vyhledat odpovědi. Ale zbývají mi už jen vteřiny. Přes mlhu, která mi zastřela zrak, vidím, jak ten nohsled stojí nade mnou a oběma rukama zvedá meč vysoko nad hlavu.


  Ozve se výkřik. Od druhého jezdce. Šermíř zaváhá. Odvrátí ode mne oči, nejdříve ke svému společníkovi, pak dopředu. Mečem nemáchne. Neuštědří mi smrtelnou ránu. Místo toho ustoupí dozadu tak rychle, až klopýtne, pustí zbraň a zhroutí se do sněhu, ale pak se zase rychle vyškrábe na nohy. Nyní křičí oba dva. Když se útočník vytáhne zpět na svého ržajícího koně a povzbudí ho do trysku, uslyším za sebou hluboké dunění. S posledními zbytky sil se převalím na bok a zvednu se na loket, abych co nejlépe nadzvedla svou rozbitou hlavu. Nyní vidím, co jim do černých srdcí nahnalo hrůzu – Afanc! Vrátila se, aby mne zachránila! Ční vysoko nad hladinu, zvedá hlavu a vydává zvuk, jaký nezaznívá nikde jinde než v jejím nitru. Její vznešená tvář je to poslední, co vidím, než se zhroutím na sníh a upadnu do příjemné lákavé temnoty.


   



  • • •


   



  Na sněžném loži mi plíce naplňuje zimní vzduch a chlad zastírá bolest. Netrpím. Mohla bych tam dřímat a pomalu se vytratit do věčného klidu, aniž bych prožila agonii smrti. Je lákavé tomu podlehnout. Nechat se vtáhnout na to místo, kde bych se mohla konečně uvolnit, kde by mne už netrápily světské strasti, lidské hádky, strádání věku a bolest mého vlastního pomýleného srdce. Ano, je to lákavé. Ale co by pak bylo s mým knížetem? Pokud je skutečně v nebezpečí, a nyní musím věřit, že tomu tak je, kdo jiný než já by ho mohl varovat před zradou, která přivodí jeho smrt? Musím mu vyprávět o své vizi. Musím mu ukázat, co se stane těm, již podezřívají jeho nepokrevní příbuzné. Musím s ním mluvit. Jít za ním.


  Ale smysly mám otupené, končetiny ztěžklé a má vůle se vytrácí spolu s mou krví, jež se vsakuje do sněhu. Jak je lidské tělo těžkopádné. Příliš se spoléhá na hlavu. Příliš. V průběhu generací jsme dovolili, aby naše těla zeslábla. Dávali jsme přednost svým kypícím myslím a chamtivým srdcím. Instinkty otupilo myšlení. Nedovedu se postavit na nohy, a už vůbec se nedokážu doplazit až na crannog. V této podobě si nepomohu. Mou jedinou nadějí je stát se něčím jiným.


  Nemám u sebe žádné šamanské pomůcky. Jsem daleko od svých lektvarů a odvarů. Nemám čas kouzlit ani vyvolávat. Musím jednat rychle, než chlad, který mne tak jemně objímá, urychlí můj skon. Musím se proměnit, jak jsem to udělala již mnohokrát, ale tentokrát to musím provést bez pomoci. A nesmím to udělat ve vizi, nesmím své ženské tělo nechat sedět u ohně, zatímco můj duch může volně cestovat. Tentokrát ne. Nyní musí být má proměna úplná. Musím své zraněné tělo vzít s sebou. Musím se změnit ve své druhé já, zaujmout svou silnější, lehčí a hbitější podobu, která to zranění ustojí a odnese mne na svých mrštných nohou rychle a tiše přes sníh až na crannog. K mému knížeti.


  Nyní mi nepomůže žádný rituál. Žádná prastará slova ani zaklínání nebudou fungovat. Mou proměnu musí vyvolat ryzí příroda. To, co leží v mém nitru. Ta kouzelná jiskra, se kterou jsem se narodila, když jsem obdržela požehnání jasnovidectví a když jsem dostala jméno Arianaidd. Netvořím žádné myšlenky. Nepovolávám žádné bohy ani síly. Pouze si dovoluji se změnit. Proměním se, nebo zemřu. Obě stezky leží vedle sebe a velice snadno bych mohla sklouznout na tu špatnou a už se nevrátit. Cítím škubání v rukou a chodidlech, svaly se mi napínají a cukají. Jsou to počátky mé proměny, nebo smrtelné záškuby? Nyní mne pálí v hrudi, jak se stahuje a přichází o vzduch. Zmenšuji se na své druhé já, nebo se naposledy nadechuji v pozemské podobě? Mám pocit, jako bych padala z velké výšky, a v uších mi hučí, jako by mne zaplavila voda z jezera a natekla mi do těla i duše. Utlačuje mne temnota. Ať už se odehrávají jakékoli změny, nemohu jim bránit ani je ovlivnit, mohu se jimi jen nechat unášet.


  A jsem proměněná!


  V této podobě se mohu zvednout ze své ledové sněhové smrtelné postele a vrávorat na čtyřech tlapkách. Bolí mne hlava, ale mé nové silné tělo umí takovou bolest snést lépe, je uzpůsobené spíš k běhání než přemýšlení. Zimní vzduch mi ochladil ránu, takže z ní neteče krev. Jsem nejistá. Stále mám polámané tělo. Ale unesu se. Opravdu! Srst mám báječně teplou a to teplo mi dodává života. Jsem maličká, a tak mi sníh sahá až po oči. Musím se postavit na zadní a rovnováhu udržovat krátkým chlupatým ocáskem. Nyní jasně vidím okolní krajinu. Opatrně skáču dál od jezera, neboť nejsem vodní tvor. Jak je zvláštní pohybovat se po zemi na hedvábných tlapkách a stříhat ušima, abych zaslechla zvuky, které by mne mohly varovat před nebezpečím, před lovícími sovami a hladovými liškami. S každým váhavým krokem jsem odvážnější a brzy peláším ke crannogu. Tu vzdálenost překonám za chviličku. Z rychlosti se mi maličké srdíčko rozbuší jako válečný buben a zvedne se mi nálada. Je radostné být tak hbitá. Tolik si vychutnávám svou nově objevenou sílu, že si až na dřevěném chodníčku všimnu, že mi rána znovu krvácí. Tu horkou lepivou krev cítím na své srsti. Musím pokračovat dál. Strážný přechází po prknech, fouká si do dlaní, aby si je udržel teplé. Rozhlíží se, jak by měl, ale jeho pohled stále směřuje vysoko nad černé špičky mých uší. Rychle uháním přes stavbu, která spojuje crannog s břehem, a vklouznu za roh kovárny. Vím, kde můj kníže spí, a volím tu nejpřímější cestu k velké síni. Všichni ostatní jsou už v postelích. Líný honácký pes ve dveřích stodoly zvedne hlavu z tlapek, když ho minu, ale dnes v noci nemá náladu na hravý hon a břicho má tak plné, že si kořisti procházející kolem nevšímá. Dveře síně jsou zavřené. Přemýšlím, jak se dostanu dovnitř, ale v tu chvíli se otevřou. Jednoho z vesničanů vyhnal ven plný močový měchýř. Zatímco stojí u zdi a vypouští na zem pokrytou bílým sněhem proud pářící žluté tekutiny, nepozorovaně proklouznu dovnitř. V síni je velké horko, i když ohně už téměř vyhasly. V držácích na zdech zůstává pár pohasínajících pochodní. Tolik mužů, žen a dětí tu leží namačkáno vedle sebe, chrápou a zaplňují vypůjčený vzduch svým pachem. Jak jen umějí být lidé mrzcí! Proklouzávám mezi jejich dřímajícími těly a dávám si velký pozor, abych neprobudila lovecké psy u ohně. Na vzdáleném konci síně stojí okázalá královská postel s těžkými závěsy. Protáhnu se mezi pruhy látky. Nyní vidím svého knížete. Jako většina ostatních je po dlouhých oslavách stále oblečený. Spí na pokrývkách. Jeho kněžna je vedle něj. Pozná mne? Jak zareaguje, až mne takhle uvidí? Podaří se mi ho přesvědčit, nebo si bude myslet, že je ve spárech noční můry? Nemám na výběr, musím to zkusit. Kvůli němu, pokud ne kvůli sobě. Leží s jednou paží na straně, takže mu visí z postele. Natáhnu se čumáčkem nahoru a očichám mu dlaň, lechtám ho svými vousky. Ten vjem ho probudí a ucukne. Zvednu přední tlapky na postel vedle něj a strčím ho do paže. Přetočí se, stáhne ruku ze zimy, zastrčí si ji pod hlavu a obrátí se na bok. Teď je alespoň tváří ke mně. Vyskočím vedle něj a pár vteřin se dívám, jak spí. Láká mne možnost lehnout si vedle něj, ale to by bylo to poslední, co bych udělala. Když se nad knížete nakloním, stečou na něj kapičky krve z mé rozbité hlavy. Dopadnou mu na tvář. Zamumlá a otevře oči. Dívá se na mne zakouřeným šerem a mračí se. Vidím, že se mne chystá odstrčit pryč a zase usnout. Jak mu můžu ukázat, kdo jsem? Pokud vyvolám povyk a probudím psy, bude to má smrt. Když se mne pokusí zahnat z postele, nezaleknu se, jak asi čeká, ale zůstanu sedět. Zamračí se ještě víc a zvedne hlavu. Z mého chování je zmatený. Sáhne na krev na své tváři a pak spatří otevřenou ránu mezi mýma ušima.


  „Zmiz!“ zašeptá a jednou rukou mne odstrčí, zatímco se tou druhou zvedne. Slyším, jak se daleko, na druhé straně závěsů, při zvuku hlasu svého pána zavrtěl jeden ze psů. Musím mu nějak ukázat, kdo jsem, ale jak? Nyní mne zaplavuje závrať a mé končetiny ztrácejí svou divokou sílu. Brzy svému zranění podlehnu. Otevřu ústa, ale v této podobě nemohu mluvit. Zbývá jen jedna cesta. Modlím se, aby mé jednání nebylo příliš pomalé. Neodvažuji se vzdálit od svého knížete, neboť by mne určitě našli jeho psi. Rychle se natáhnu vedle něj. Je příliš omámený a rozespalý, aby reagoval hrubě, a než mne stihne odstrčit, zavřu svá malá očka a nechám se padat dozadu, pryč z této chlupaté podoby a ke svému pravému já. Když se má podoba znovu mění, jsem v temnotě, takže nevidím úžas na tváři mého knížete. Sleduje, jak se malý lesní tvor u jeho boku třese, vytrácí a pulzuje. Rozpouští se a pak se zázračně znovu formuje.


  „Seren!“ zalapá po dechu. A pak cítím, jak mne bere do svých silných paží. Do hlavy se mi vrací agónie a já se propadnu do zapomnění.


   


  Když se probudím, jako první se mi vrátí čich. Kouř dřeva. Dubové větve, horké a nahořklé, spolu s narychlo nasbíranou syrovou lískou, která v ohni syčí. Za tím rozpoznávám mužský pot, sladký i kyselý současně. A nějaký vývar, několik dní starý. A také levanduli. Taková vůně mi do toho nezapadá. Snažím se otevřít oči, ale to mi působí nesmírnou bolest. Jas pronikající pootevřenými víčky mne bodá do očí a vysílá mi do hlavy žhavé paprsky. Nyní si vzpomenu na své zranění a pokusím se zvednout paži, abych si jej ohmatala. Paže mám jako z olova a mé pohyby jsou neohrabané. I z tak mírné aktivity se rozkašlu. Prskám, jak mám sucho v krku, a kouř z ohně mne dráždí ještě víc, jak lapám po dechu.


  Najednou se nade mnou někdo sklání, chytá mne za zápěstí a brání mi v pohybu! Slyším mumlaná slova, avšak nedokážu rozeznat jejich význam. Bráním se, ale jsem slabá jako novorozené jehně. Prudce otevřu oči, ať už to bolí nebo ne. Vedle místa, kde ležím, klečí muž a pevně mne drží. Zřejmě nechce, abych se zvedla nebo se mu vykroutila. Promluví hlasitěji.


  „Uklidni se, ženo. Jsi v bezpečí. Vše je dobré,“ řekne.


  Ten hlas je mi povědomý, ale ve svém pomateném stavu ho nepoznávám. A zpochybňuji pravdu jeho slov. Chci odpovědět, zakřičet na něj, ale dokážu jen zaskřehotat. Můj únosce mi podá pohárek s vodou a vybídne mne, abych se napila. Zjišťuji, že mám velkou žízeň. Vyprázdnila bych celý pohár, kdyby mne nezastavil.


  „Ne tak rychle! Ne,“ zamručí a vytrhne mi pohárek z ruky. „Nikdy jsem neviděl člověka, který by s takovou radostí pil něco jiného než pivo.“


  Když jsem si svlažila hrdlo, dýchá se mi lehčeji. Očima znovu začínám rozpoznávat tvary.


  „Hywele? Jsi to ty?“


  „Ano.“ Ztuhle se zvedne na nohy. „Kvůli mým hříchům kníže Brynach trval na tom, abych se o tebe postaral sám. I když nebe ví, že jsem špatná ošetřovatelka.“


  Nyní vidím, že jsem ve svém vlastním domku, a to mi přináší útěchu. Nevím, jak jsem se tam dostala. Naposled si pamatuji, jak jsem ležela ve velké síni a měnila jsem se ze zajíce v ženu. Byla jsem na pokraji smrti.


  „Přinesl jsi mne sem?“


  „Kníže to udělal. Já mu pomohl. Neopustil tě, dokud si nebyl jistý, že přežiješ.“ Hywel se na mne zamračí, huňaté obočí a neudržovaný plnovous se mu kroutí, jako by žily vlastním životem. Jeho tvář vyjadřuje jeho nespokojenost. „A nemusela jsi přežít. S takovým zraněním. Více než jednou jsem to chtěl vzdát, ale kníže to odmítal. Vybízel mě, abych zkusil všechno možné. Dokonce poslal i pro Nestu a její bylinky, ale kněžna Wenna ji nepustila. Velmi ho to rozzlobilo, to ti povím. Když si myslel, že bys mohla umřít, málem si vytrhal vlastní zuby. Abych řekl pravdu, nechápu, jak je možné, že jsi přežila. A přesto jsi tady.“


  „Ano,“ řeknu, vytáhnu se trochu výš a přitáhnu si k tělu vlněnou pokrývku. „Jsem tady.“ Chvíli se dívám, jak Hywel pečuje o oheň. Nechám ho věnovat se svým záležitostem, než si srovnám myšlenky. „Jak dlouho?“ zeptám se nakonec. „Jak dlouho jsem… spala?“


  „Pět nocí, pokud počítáš tu, kdy jsme tě našli. A na to do téhle sklizně nezapomenu! Nahá v posteli knížete! Přitom pár kroků od něj spala polovina vesnice. Ha! Nikdy se nedozvím, jak jsme tě odtamtud dokázali odnést, aniž bychom způsobili pozdvižení. Kníže tě zabalil do pokrývky, sám tě odnesl a cestou mě kopnutím probudil z mých snů. Říká, že neví, jak ses tam ocitla ani kdo ti takové zranění způsobil. Ať už to byl kdokoli, nepochybně si myslel, že jsi mrtvá. Je zázrak, že tomu tak není.“


  „Zázrak nebo tvá něžná péče.“ Zjišťuji, že konečně mám sílu si ho dobírat.


  „Náš kníže ve mně našel člověka, kterému mohl svěřit tvé bezpečí. A vsadil bych se, že jsem na bojišti ošetřil více ran než kdokoli živý. A tohle,“ dřevěnou lžící ukáže na mé poranění, „no, tohle sis nepřivodila pádem ze stromu nebo klopýtnutím do zaječí nory. Byla to nějaká rukojeť, nejspíš jílec meče. Ovšem zůstává záhadou, jak ses ocitla tak blízko u někoho, kdo tě chtěl zabít, že nemohl použít čepel.“ Obrátí pozornost ke kotli zavěšenému nad ohněm a s námahou míchá jeho hustý a hrudkovitý obsah.


  Nutím se vzpomenout si na události té noci. Sníh. Jezdci. Jejich vražedné úmysly. A Afanc. Bez varování přicházejí slzy vděčnosti. Vím, jak si střeží tajemství své existence, a přesto kvůli mně riskovala prozrazení. Fňukání přiláká Hywelův nervózní pohled, a tak si pokrývkou rychle otřu tvář, aby si nemyslel, že jsem uplakaná jako dítě. Uvědomím si, že jsem pod pokrývkou až na špinavou tuniku nahá. Opravdu se o mne Hywel všechny ty dny a noci staral? Je to dobrý muž, ale mít ho tak blízko u sebe… Ale jsem bláhová. Jeho dovednosti mi zachránily život stejně jako příchod Afanc. „Jsem ti dlužna,“ řeknu mu.


  „Není nic, co bych pro svého knížete neudělal. Ty nejlépe ze všech víš, co to znamená,“ odpoví, aniž by se na mne podíval. Podá mi misku dušeného pokrmu a lžíci.


  „A přesto mi to pomohlo. A jsem ti vděčná,“ řeknu, „že na mne nesáhla Nesta!“


  Hywel si mne nyní prohlíží bedlivěji. „Nedůvěřuješ jí?“


  „Její věrnost leží u její paní.“


  „Jak by měla.“


  „Za předpokladu, že kněžnina věrnost je také na správném místě.“


  Chvíli nad tím prohlášením přemýšlí, zatímco přežvykuji šedé maso, které plave v misce v ovesném vývaru. Jeho chuť se pokusil zakrýt štědrým množstvím česneku. Vzpomenu si na tu levanduli. „Řekni mi,“ zeptám se ho, „pálíš na ohni levanduli?“


  „Pálím? Ne. Použil jsem olej s vylouhovanými květy a listy, aby se ti rána na hlavě hojila rychleji.“


  „To bylo chytré.“


  „Voják, který umí udržet ostatní vojáky naživu, má větší naději, že se sám dožije stáří,“ vysvětlí. Mohla bych se ho na jeho léky vyptávat dál, ale otevřely se dveře a dovnitř vešel kníže Brynach. Hywel se vyškrábe na nohy, ale kníže si ho vůbec nevšímá, jakmile spatří, že jsem vzhůru. I za světla ohně vidím, že je unavený a ustaraný, ale tvář se mu rozzáří širokým úsměvem.


  „Rozhodla ses vrátit mezi živé,“ řekne a sedne si na zem vedle mé postele.


  „Jen aby se mě Hywel pokusil zabít tím příšerným jídlem.“


  Brynach se zasměje, ale Hywel se naježí. „Mám vařit, a ještě tě ošetřovat a chránit! To tak!“ Zamumlá, že se potřebuje nadýchat čerstvého vzduchu a vymočit se na sníh, a odejde.


  „Mé srdce se raduje, že je ti lépe,“ řekne mi kníže a vezme mne za ruku. Dřív bych se možná odtáhla, ale blízkost smrti mne naučila více si vychutnávat sladké okamžiky života. A tak jsem mu dovolila, aby mne držel za ruku a jemně mne hladil prsty.


  „Divím se, že tě… neodradilo… že jsi mě viděl v té podobě,“ řeknu, snažím se, ale nedovedu si představit jeho šok, když se díval, jak se mu měním před očima.


  „Vždy jsem říkal, že jsi jako žádná jiná, ne? Proč bych tedy neměl přijmout všechny zvláštnosti, které k tobě patří? Záleží mi jen na tom, že ses uzdravila. Navzdory Hywelovu vaření,“ usměje se.


  „Je to schopný léčitel.“


  „Viděl jsem, jak zachránil muže z pokraje smrti. A věděl jsem, že by nedovolil, aby ti někdo ještě víc ublížil.“ Zaváhá, pak pokračuje: „Seren, viděla jsi, kdo to byl? Kdo tě napadl?“


  „Měli přilbice s hledím nebo příčníky. A nepromluvili. Ani jsem nepoznala jejich koně. Ale… no, ti muži, kteří mi chtěli rozbít hlavu, nebyli ti, kdo mě chtěli zabít. Tedy, pouze plnili rozkaz toho, kdo je poslal.“


  „Ale kdo by ti chtěl ublížit? Proč?“


  „Odpověz na proč a dozvíš se kdo. Jsou tací, kteří mě vnímají jako překážku na své cestě ke slávě. Když mě odstraní, budou mít snazší cestu k tobě.“


  „Ke mně?“


  „Varovala jsem tě. Mezi těmi, jež považuješ za věrné, je zrádce.“


  „Nemůžu uvěřit, že by Wenna měla prsty v tom, co ti udělali!“


  „Kněžna za mnou před krátkou dobou přišla. Požádala mě o pomoc.“


  „Požádala tebe?“


  „Vskutku to svědčí o míře jejího zoufalství. Ona… chtěla vědět, jestli ti někdy dá dědice.“ Trochu se ode mne odtáhne, tvář má zachmuřenou. „Vyhledala jsem odpověď na její otázku ve vizi.“


  „A co ti tvá vize řekla?“


  Zaváhám, ale musím mluvit jasně. „Nikdy ti neporodí dítě. Tahle část byla jasná…“


  Snaží se hovořit klidně, ale já vím, že je to pro něj stejně bolestná rána jako ta, kterou jsem přetrpěla já. „A ta druhá část? Naznačuješ, že toho bylo víc.“


  „Viděla jsem muže, armádu. Útočili na crannog. Pronásledovali tě. Byli neúprosní. Nahnali tě do jezera…“


  Konečně mi pustí ruku. Dlouho mlčí a pak se zeptá: „Ta vize předpověděla mou smrt?“


  „Nemůžu si být jistá. Existují jiné způsoby, jak tu vizi vyložit.“


  Neradostně se zasměje, vstane a začne přecházet po místnosti. „Vojáci mě naženou do mokrého hrobu? Taková vize mi připadá jasná.“


  „Od toho máš mne, abych ti taková vidění vyložila.“ Snažím se vstát, ale bolest v mé hlavě je tak ostrá, jako by mne udeřili znovu. Sevřu si ránu. Brynach ke mně přispěchá.


  „Ještě nejsi vyléčená. Netrap se s mým…“


  „S tvým bezpečím?“ Když mne položí zpět na postel, ostře se nadechnu. „Je to můj úkol, můj kníže.“


  „A já doufám, že přežiješ, abys ho plnila ještě mnoho let, ale to se nestane, pokud se budeš snažit příliš brzy vstát z postele.“ Pokusí se o úsměv. „Považ, jak rozmrzelý by z toho Hywel po vší té těžké práci byl.“


  „Dobrá. Nepoštvala bych na tebe jeho hněv, aniž bych tě mohla chránit. Budu ještě chvíli odpočívat, než si promluvíme. Ale musíme si promluvit.“ Mé snahy přesvědčit ho, aby kolem mne přestal poskakovat jako kvočna, jsou chabé. Pak mne něco napadne. „Viděli tě sem přicházet? Hywel říkal, že jsi zůstal u mne. Nehledali tě?“


  „Seren, když jsem si myslel, že… když jsem se bál, že tě ztratím navždy, přísahal jsem všem bohům, kteří byli ochotní mě vyslechnout, že pokud přežiješ, nedovolím, abychom se sobě dál navzájem odpírali. Už se od tebe nechci držet dál a nechci žít bez tebe. Nehledě na to, co si kdo bude vyprávět a šeptat. Nehledě na nesouhlas. A zjistím, kdo si přál tvou smrt.“


  Takové prohlášení mne dojme, takže se musím kousnout do rtu, abych zastavila slzy. Nechci, aby je viděl. „Takové jednání by mohlo vyprovokovat další útok,“ zašeptám.


  „Nenechám tě bez stráží.“


  „Takže ze mne bude návnada?“


  Znovu mne vezme za ruku. Tentokrát ji zvedne a přitiskne ji ke svým rtům. Na kůži cítím hebkost jeho polibku a žár jeho dechu. „Má lásko. Má lásko. Má lásko,“ to je vše, co řekne.


  Následující dny a týdny ubíhají v omamné směsici bolesti, nečinnosti a potěšení. Kníže každý den přichází do mého domu a posílá Hywela pryč. Na pár hodin je můj. Když je den, sedíme u ohně v mém domě a povídáme si. Je-li noc, vycházíme ven a procházíme se pod hvězdami. Hlava se mi pomalu hojí a vrací se mi síla. Namlouvá si mne, jako bychom byli bezstarostní mladíci. Je stále uctivý, něžný a mravný. Líbá mne na ruku, ale nic víc.


  Tento večer je obzvlášť krásný. Sníh zmizel a ve vzduchu voní jaro. Procházíme pod úplňkem tak jasným, že tvoří ostré stíny. Vedu Brynacha k jezeru, abych mu ukázala dokonalého dvojníka měsíce, který se v takové noci vznáší na hladině vody. Sedíme na hladkém kameni, jenž vyčnívá nad jezero, a bok po boku si prohlížíme své vlastní tváře. Odrážejí se na temné, hedvábné hladině.


  „Žádná tvá kopie nemůže být tak úžasná, jako jsi ty,“ řekne mi.


  „Myslím, že je to lichotivá podoba,“ nesouhlasím. „Léta jsou ke mně v jezeře milosrdnější než na suchu. Ale ty na hladině vypadáš zarmouceně, můj kníže.“


  „Rmoutím se, jen když nejsem s tebou, má jasnovidko.“


  „Máš své knížecí povinnosti,“ řeknu a ani jeden z nás je nechce jmenovat.


  „Kéž bys mohla být mou kněžnou,“ řekne náhle s hořkostí, jakou jsem v jeho hlase ještě neslyšela. Položím svou ruku na jeho.


  „Neplýtvejme svým společným časem toužením po něčem, co nemůžeme mít. Já jsem spokojená.“


  „Ale já ne!“ Hodí kámen do vody a naše obličeje se ve vlnkách rozbijí. Vstane, aniž by mi pustil ruku, a vede mne zpět na břeh a do stínu lesíka. Když vejdeme pod stromy, proletí kolem nás sova. Někde poblíž funí ježek, čerstvě probuzený po zimním spánku. Kníže Brynach se zastaví, když přijde do závětří u mechem porostlého dubu. Jediným rychlým pohybem si mne přitáhne k sobě a svými ústy najde má. Jeho polibky jsou hluboké a chutnají po vášni, chtíči, touze. Na okamžik nereaguji, má mysl mi to zakazuje. Léta zadupávání vlastní touhy pod těžkou stezkou povinnosti mi brání projevit svou vlastní touhu. Ale mé tělo jedná, jako by se vymklo mé kontrole. Má touha je rozpálenější než hořící dubové dřevo, a její žár rozpouští můj odpor a odměřenost.


  „Má lásko!“ mumlá, rozpustí mi svázané vlasy a prohrábne mi je rukou. „Můj živý duch, má stříbrná bohyně, mé zářivé srdce…“ Líbá mne na oči, tvář, krk, hladově, dychtivě. Konečně ho přemáhají léta čekání a touhy.


  Rukama opisuji svaly na jeho zádech a on mne tiskne ke kmeni velkého stromu. Taková síla proměněná v něhu. Taková moc proměněná ve sladkost kvůli mně.


  „Dovol mi tě milovat,“ zašeptá mi do ucha. „Buď teď má. Navždy. Nedokážu jinak žít. Přísahám.“


  Ostře se nadechnu, ochromuje mne prudkost mé vlastní touhy.


  Rozepne brož, která drží mou kápi, a stáhne mi tuniku z ramen. V měsíčním světle odhalí mé tělo. Dotýká se kreseb na mé bledé kůži, sleduje temné křivky inkoustového vzoru.


  „Chtěl bych tě znát celou, všechny tvé divy,“ řekne, klesne na kolena a přitiskne ústa k mému roztřesenému břichu.


  A já vím, že už ho nedovedu odmítat. Vím, že už se od něj nikdy nedokážu odvrátit. Ať nás budoucnost soudí dle svého, přítomnost je naše a je nádherná!
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  TILDA



  Oba jsou z událostí u vykopávek tak rozrušení, že ani jeden z nich cestou zpět do chaty vůbec nepromluví. Lucas byl ze stavu vykopávek pochopitelně rozčilený, z rozbitých světel a nepovedeného pokusu vyzvednout ostatky. Neobviňoval Tildu přímo, ale jak by také mohl? A přesto byla terčem velké části jeho hněvu. Nemohl říct, nakolik mohla za kalamitu, která úplně zpustošila vykopávky, ale zřejmě věděl, že v tom hrála nějakou zásadní roli. Když světla začala vybuchovat, strhl se takový zmatek a panika, že se lidé rozeběhli všemi směry a nikdo kromě Dylana a Tildy neviděl, jak se poslední světlo v polovině pádu zastavilo. Nebo pokud to viděl, nevěřil vlastním očím a rychle ten pohled zapudil z mysli a soustředil se na hmatatelnější a naléhavější problémy, například na uklízení rozbitého skla a kontrolu rozbitého vybavení v pološeru. Když Lucas začal mluvit a jednat téměř agresivně, Dylan Tildu obhajoval. Ti dva se málem poprali, dokud se Tilda prostě neotočila a neodkráčela k landroveru.


  Nesmírně se jí ulevilo, že je zase doma. Blíží se k chatě a slyší, jak Thistle vyje. Jakmile otevře dveře, pes vyběhne ven a vítá ji s takovou vervou, až ji málem srazí k zemi.


  „To nic, holka,“ řekne a klekne si, aby ji pevně objala. „To nic,“ zopakuje.


  Dylan za sebou zavře kuchyňské dveře a opře se o rayburn. Odhrne si z obličeje prameny vlasů. „Poslyš,“ řekne. V jeho hlase je jasně slyšet napětí. „Potřebuju vědět, co se to stalo.“ Když Tilda neodpoví, zkusí to znovu. „Podívej, možná jsem jenom otřesený, protože mi před chvílí něco málem rozbilo hlavu, ale nedokážu si to celé vysvětlit. Vím to, že jsem celý, nemám nic pohmožděného ani rozdrceného, nemám zlámané kosti, stojím tu ve tvé kuchyni živý a zdravý a vím, že za to vděčím tobě, Tildo. Vděčím za to tomu, co jsi udělala.“


  Tilda vstane od fenky a zaměstná se hledáním malých polínek v košíku.


  „Tildo?“


  „Já nevím! Myslíš, že to dovedu vysvětlit? Aspoň něco z toho?“


  „Aspoň něco z čeho? Má to něco společného s tím, co jsi viděla v landroveru, že ano? Viděla jsi tu samou věc znova? Dole na vykopávkách? Proto jsi tak skočila do příkopu?“


  „Bude to znít úplně šíleně.“ Tilda zavrtí hlavou, otevře dvířka kamen a vrazí dovnitř dřevo. Do místnosti se vyvalí kouř.


  „Nic šíleného mě už nerozhází,“ ujistí ji Dylan. „Právě mi něco šíleného prosvištělo kolem ucha. Zrovna jsem viděl, jak se těžký předmět zastavil ve vzduchu.“


  „Proč si myslíš, že já tomu rozumím?“


  „Dobře, přestaň. Prostě se zastav.“ Jemně zavře dvířka kamen, chytí Tildu za ruce a přinutí ji vstát a otočit se k němu. „Musíme na to pomalu. Zaprvé, co jsi viděla?“


  „Spoustu věcí. Pohybovaly se. Vířily. Dělo se toho tolik, tolik silných a zvláštních věcí. Nejšílenější je, že to nebylo děsivé, tohle ne, ale pak… jsem viděla… někoho. Někoho… zlého.“


  „Toho samého člověka, kterého jsi viděla dřív? Vzadu v Linny?“


  Tilda přikývne.


  „Myslíš, že vylezl z hrobu?“


  „Myslím, že se o to snažila. A povedlo by se jí to, kdyby ten kámen nevrátili zpátky.“ Nyní se mu podívá do očí. „Bojím se, že se nakonec dostane ven. Až Lucas ten hrob znovu otevře, pustí ji ven. A já ji nedokážu zastavit. Je nebezpečná, Dylane. Ta světla nespadla sama od sebe. To víme oba. Nefoukal žádný vítr, nikdo je nesrazil. Může za to ten člověk… ta věc, která vylezla z hrobu.“


  „Ale ty…“ stiskne jí ruce. „Udělala jsi něco… úžasného. Jak…?“


  „Já nevím.“


  „Už jsi někdy dřív něco takového udělala?“


  „Samozřejmě že ne!“ řekne Tilda ostřeji, než zamýšlela.


  „Ne? Takže ani teď nechceš mluvit o lodním motoru, který nechce naskočit a pak se sám spraví? Ani o zastavujících se hodinách a vypadávající elektřině?“


  „To bylo… je… jiné.“ Odmlčí se a pak vysvětlí: „Tohle už teď dokážu ovládat. Většinou. Když se na to zaměřím. Nebo spíš když své mysli dovolím, aby… já nevím. Prostě to nedokážu vysvětlit.“


  „Dokázala jsi takové věci dělat vždycky?“


  „Jen od doby, co jsem sem přijela.“


  „Myslíš, že je na tomhle místě něco divného?“


  „Ne na tomhle místě, ale na mně na tomhle místě. Nemyslím tím tu chatu, ale no, všechno kolem. A ten příšerný duch, nebo co to je, to, jak mě vyhledává… Ale hlavně za to může to, že jsem u jezera, to mě… změnilo. Ne, počkat, tak to není.“ Navzdory svému rozrušení se usměje, jak se jí to náhle osvětlí. „Nejsem jiná, když jsem tady. Jsem víc sama sebou. Tohle je moje pravé já. Měla jsem taková být.“ Pátrá v jeho tváři po pochopení, ale vidí jen zmatek.


  A kdo by mu to mohl mít za zlé?


  Promne si spánky. „Podívej, je mi to líto, nemusíš tu zůstávat…“


  „Chceš, abych odešel?“


  „Ne. Jde jen o to, no, chci dnes naložit vypalovací pec. Chci ty džbány vypálit dnes v noci.“


  „Teď?“


  „Vím, že to zní bláznivě. Ani já to úplně nechápu. Nemám to celé vymyšlené, jen vím, že mi ten náramek dneska pomohl. Dole u jezera, bez něj bych to nedokázala. A kresby na něm odpovídají kresbám na mých džbánech. Díky tomu spojení všechno funguje… díky tomu dokážu… věci.“ Ztěžka si oddechne. „Věř mi, připadá mi to stejně nepochopitelné jako tobě,“ řekne mu. „Jestli se pokusím tomu ještě líp porozumět, přijdu o zbytek zdravého rozumu. Zrovna teď potřebuju něco vyrobit. Něco, co by nás mohlo ochránit před tou… věcí. A tohle umím, chápeš?“


  „Tak mi dovol tu zůstat. Dovol mi, abych ti pomohl.“


  „Určitě se mnou chceš zůstat? Zdá se, že se kolem mě dějí… divné věci.“


  „Nebo třeba je bezpečno jen u tebe. Dívala ses na to někdy takhle? Chci říct, dneska jsi mě nepochybně zachránila.“


  „Ale to já jsem viděla toho… ducha, ten přízrak, tu věc, co vylezla z hrobu. To na mě pořád skáče a mě se snaží vyděsit k smrti.“


  „Ve dvou se to lépe táhne, je lepší zůstat pohromadě. Jo?“


  Tilda zaváhá, pak zvedne košík s třískami a hodí mu ho do rukou. „Ať je po tvém. Můžeš nachystat oheň v peci a já budu nakládat džbány.“


  Jakmile Tilda vstoupí do dílny, její nálada se změní. Věděla, že se to stane. Když se věnuje svému kreativnímu úsilí, noří se do aktu tvoření, i když se zabývá zdánlivě nudnou přípravou vypalování. Opatrně rozbaluje džbány, odhaluje je v jejich surovém, nedokončeném stavu a opět cítí to silné spojení. Spojení s výsledky svých vlastních uměleckých snah, ale tentokrát také spojení s prastarými vzory a symboly, které do nich zapracovala. Chvíli si prohlíží skákající zajíce a psa, který je pronásleduje. Nechává své oči opisovat hbité, ohebné končetiny, cítí jejich lehký pohyb, představuje si sílu svalů, jež zvířata pohánějí přes zamrzlou zem. Noří se do představy, že utíkají volně a divoce, takže je brzy přesvědčená, že slyší dvojí rytmus tlukotu jejich srdcí, rychlý tep zajíců i pomalejší, ale stejně tak naléhavý tep loveckého psa.


  Je po půlnoci a Tilda a Dylan konečně mohou ustoupit a podívat se na kouřící vypalovací pec. Sledují, jak z jejího krátkého komínku rovnoměrně stoupá povzbudivé množství kouře. Na první pohled je zřejmé, že pec vyrobili svépomocí, ale i tak je robustní a malta pevně vyplňuje mezery mezi cihlami. Sníh kolem roztál, takže nyní zavalitá červenohnědá pec stojí v ostrém kontrastu k bělosti okolo. Její záře osvětluje blízké okolí a o pár kroků dál se vytrácí ve tmě. Trvalo jim dvě hodiny, než pečlivě naložili police Tildinými výtvory, a další hodinu, než pořádně roztopili oheň, aby mohli uzavřít dvířka.


  „Víš, tohle by mohlo doopravdy fungovat,“ praví Dylan.


  Tilda důrazně přikývne. „Bude to fungovat,“ řekne. „Musí.“


  Když na oheň pod pecí naloží tolik dřeva, kolik se ho tam jen vejde, Dylan konečně Tildu přesvědčí, že ji nemusejí sledovat. Rozhodnou se, že se vrátí dovnitř, najdou si něco k jídlu a budou celou noc pravidelně chodit ven, pec kontrolovat a přikládat na oheň.


  Během hodin, kdy pracovali, se chata vyhřála. Rayburn plní kuchyň mírně zakouřeným, ale vítaným teplem. Nepouští dovnitř mráz zvenčí. V obývacím pokoji Tilda vytáhne z kapsy náramek a opatrně ho položí na stolek u okna. Potom připraví dřevo v krbu a škrtne sirkou. Dylan připraví jídlo, které našel v kuchyni.


  „Tady to je,“ řekne a položí na konferenční stolek tác. „Chléb, už je okoralý, ale pořád hnědý, a ne modrý. Sýr, vanička coleslawu, dva balíčky brambůrků, pár čokoládových sušenek a,“ vítězoslavně zamává lahví, „zbytek brandy.“


  „Nevím, jestli alkohol snesu,“ řekne Tilda a posadí se vedle Thistle na ovčí kůži před ohněm.


  „Ale jo, sneseš.“ Dylan přinese skleničky a pak si sedne tak blízko, jak mu to Thistle dovolí. „Je dobře známo, že trocha alkoholu je dobrým lékem na šok a únavu.“


  „To jsou kecy.“


  „Vážně? Že by se všichni ti bernardýni s malými soudky mýlili?“ Tilda se navzdory všemu usměje. Po událostech toho dne je vyčerpaná a je ráda, že není sama.


  Ne, nejen to. Jsem ráda, že tu je Dylan.


  Tohle zjištění ji utěší a zároveň zneklidní. Vezme si od něj nabízenou sklenku a usrkne, opře se o křeslo a zírá do tančících plamenů v krbu.


  „Za pár hodin budeme muset pec zkontrolovat,“ řekne mu. „Musíme udržovat co nejstálejší teplotu.“


  „Jak dlouho?“


  „No, ideálně dvanáct hodin.“


  „Dobře, můžeme to měřit podle denního světla, vzhledem k tomu, že ve tvé přítomnosti se nemůžeme spolehnout na hodiny.“


  „Díky, že jsi mi to připomněl.“


  Dylan si lokne brandy. „Žádný problém. Budeme se řídit pozicí slunce. Tu věc jsme museli rozpálit kolem jedenácté. V tuhle roční dobu svítá asi o půl osmé. Pokud nebude příliš zataženo, měli bychom poznat, až bude slunce přímo nad hlavou. Co uděláme pak?“


  „Vyhrabeme uhlíky ven a pec necháme pomalu chladnout. Otevřít ji budeme moct asi druhý den v poledne.“


  „Páni, to je dlouhé čekání. Jak to můžeš vydržet a nepodívat se?“


  „Snadno. Vím, že bych tím celé vypalování zničila. Kdyby teplota v peci klesla příliš prudce, džbány by mohly popraskat nebo se roztříštit, ani nemluvě o tom, co by to udělalo s glazurami.“


  Chvíli klidně mlčky sedí, dělí se o prosté jídlo, dovolují, aby je alkohol a teplo ohně pomalu zbavily napětí. Nakonec Tilda konečně pořádně cítí nohy a ramena ji přestanou tolik bolet, jak se uvolňují. Oči ji pálí z únavy a má je vyschlé ze studeného počasí a dráždivého kouře. Neustále si je protírá prsty.


  „Proč si je nevyndáš?“ zeptá se Dylan.


  „Promiň, cože?“


  „Čočky. Když tě bolí oči, měla by sis vyndat čočky.“ Pokrčí rameny. „Už je přece nepotřebuješ, ne?“


  Tilda otevře ústa, aby protestovala, vysvětlovala a obhajovala potřebu zakrýt své zvláštnosti, ale rozmyslí si to. Místo toho udělá, co jí navrhl. Okamžitě se jí uleví. Zírá na lesklé kotoučky plastu ve své dlani, jen na okamžik zaváhá a hodí je do ohně. Zasyčí a vzplanou, až se Thistle vyleká.


  „Už žádné skrývání,“ řekne.


  „Na to si připiju,“ řekne Dylan a ťukne svojí skleničkou do její. „Už žádné skrývání!“


  „Je to… jen způsob, jakým už dlouho žiju. Takhle se vyrovnávám s… tímhle.“ Mávne rukama ve vzduchu v gestu, které zahrnuje celou její bytost od hlavy až k patě.


  „Jestli s tím ostatní lidé mají problém… no, tak ať si ho vyřeší. Jsi taková, jaká jsi. Jsi…“


  „Prosím, neříkej výjimečná.“


  „Co třeba zajímavá?“


  „Promiň.“


  „Neomlouvej se.“


  „Jde jen o to, že, no, nečekala bych, že tomu porozumíš. Jako… jako by se na tebe lidé dívali, jako bys byl něco… divného. Jako bys nezapadal.“


  Dylan zvedne obočí a okatě na ni zavrtí svými střapatými kudrnami, až mu vlasy spadnou do zelených očí. Natočí se k ní mírně bokem, takže Tilda nemůže přehlédnout jeho rovný štíhlý nos. Široce se usměje, jeho zuby v tlumeném světle překvapivě kontrastují se snědou tváří. „Jo, jasně,“ souhlasí sarkastickým tónem, „nemám ani tušení, jaké to musí být.“


  Tilda zčervená. „Bože, jsem ale zabedněná. Promiň. Ne, opravdu mě to mrzí.“


  „Jak jsem řekl. Neomlouvej se. Můžeme říct, že oba víme, jaké to je, být outsider.“


  „Profesor Williams mi řekl, že ses narodil na Barbadosu. Odtamtud pochází tvoje máma?“


  „Táta byl potápěč – to jemu vděčím za to, co dělám –, poznal ji, když pracoval na vraku v Karibiku. Vzali se tam a pak se snažili žít tady, ale jí se to nelíbilo. Táta chtěl, abych měl britské vzdělání. Bůhví proč! A tak se vrátili domů, a když mi bylo jedenáct, začal jsem během školního roku bydlet u strýce Illtyda.“


  „Strýci se moc nepodobáš.“


  „To je tím, že to není můj pokrevní příbuzný. Táta byl Gretin bratr, ne jeho.“


  „Aha, chápu. Prostě jsem předpokládala… Takže máš domov na Barbadosu?“


  „Mám, nebo jsem ho tam přinejmenším měl. Táta zemřel při potápěčské nehodě, když mi bylo dvaadvacet. Máma chtěla, abych s tím přestal, ale, no… když najdeš to, co bys měla dělat…“ Dopije sklenku. „Vracím se sem tak často, jak to jen jde. Pro strýce Illtyda to je od doby, kdy teta Greta zemřela, těžké. Ve skutečnosti mám pocit, že se jako doma cítím jedině pod hladinou.“


  Tilda se prudce nadechne a pomalu zavrtí hlavou. „No, v tom se rozhodně lišíme. Nic by mě nepřinutilo se potápět. Ani plavat. Ani nastoupit na loďku, kdybych se tomu mohla vyhnout.“


  „Suchozemská kryso.“


  „Plaváčku.“


  „Možná bych ti s tím mohl pomoct.“


  „To těžko.“


  „Už jsi někdy viděla Karibik? Je tam úplně jiné moře než tady. Tyrkysové, ne šedé. A teplé!“


  „Já na takovém slunci? Víš, kolik opalovacího krému musím používat i v téhle vlhké, podmračené zemi?“ Zvedne pohrabáč a prohrábne oheň, aby vyskočilo víc plamenů.


  „Proto běháš za úsvitu,“ řekne, jako by mu právě na místo zapadl další dílek záhady, kterou Tilda představuje.


  „Je to lepší pro moji pleť i oči.“


  Zase chvíli sedí mlčky a Tilda si povšimne, že se jí málem podařilo zapomenout na to, co se dříve ten den stalo. Ten oddech jí pomohl, i když mohl být jen krátký. Nyní se na Dylana podívá znovu.


  „Víš, že to tělo vytáhnou ven. Na vykopávkách.“


  „Jo. Lucas to určitě udělá.“


  „A až to udělají,“ hledá správná slova, „zase ji osvobodí.“


  „Kdo ta žena proboha je?“ zeptá se Dylan.


  „Já nevím.“ Tilda si rukou prohrábne vlasy a z čiré podrážděnosti se za ně zatahá. „Nevím, kým byla, ani nechápu, proč se mě snaží vyděsit. Vím jenom to, že až ten kámen zase zvednou, tak ji nějakým způsobem osvobodí. A já na to musím být připravená. Musím se na ni nachystat.“


  „My.“ Dylan položí svou ruku na její. „Nejsi v tom sama, Tildo. To ti slibuju.“


  „Dnes jsi kvůli mně málem zemřel.“


  „Ale tys mě zachránila. Dokážeš toho… tvora porazit. Vím, že to dovedeš. A já ti pomůžu. Ale dneska se nemusíš bát. Dnes v noci jsi v bezpečí.“ Zvedne ruku a pohladí ji po vlasech. „Jsou jako vinuté sklo.“ Dotkne se její tváře. „Nikdy v životě jsem neviděl tak neuvěřitelně krásnou ženu,“ řekne a pomalu se předkloní, aby ji políbil.


  Thistle to vidí jinak. Zavrčí a současně se po něm ožene. Jen o chlup mine Dylanův obličej.


  „Thistle, ne!“ zaječí na ni Tilda.


  Dylan vyskočí na nohy a ustoupí. „To nic. Jsem v pohodě. Nic se nestalo. Je to dobré.“


  „Ne, není to dobré! Thistle, co to s tebou je?“ Tilda otevře dveře a pošle psa pryč. Thistle se proplíží kolem a odpeláší po schodech nahoru do ložnice. „Dylane, moc mě to mrzí.“


  „Už zase? Tohle už jsme vyřešili.“


  „Není to legrační. Ohnala se po tobě. Mohla ti vážně ublížit. Podívám se na to.“ Ignoruje jeho protesty a prohlíží si jeho tvář a ruce.


  „Vidíš?“ usměje se na ni. „Říkal jsem ti, že jsem v pořádku. Jenom žárlí. Je zvyklá mít tě jen pro sebe. Neměl jsem vstupovat do jejího prostoru.“


  „Jejího prostoru? Tohle je můj dům.“


  „Jen se tě snaží chránit.“


  Tilda se zvedne a dotkne se jeho tváře. „Existuje spousta jiných lidí, které může pokousat, pokud chce. Tebe zvládnu sama.“


  „Chceš mě kousnout?“ zasměje se.


  Tilda se usměje. „Myslíš si, jak jsi chytrý,“ řekne a velice lehce ho políbí na rty.


  „Právě mě líbá ta nejpřitažlivější osoba v místnosti. Řekl bych, že to bylo docela chytré,“ řekne jí. Pak vklouzne pažemi kolem jejího pasu a přitáhne si ji k sobě. Potom ji políbí a ona mu polibek opětuje. Tilda zjišťuje, že po něm touží. Že stále dokáže cítit vášeň, touhu, chtíč… a chce Dylana.


  Ano. Dylana.


  Ty dlouhé, osamělé měsíce, které tomuto okamžiku předcházely, se náhle rozplynou. Existuje pouze přítomnost. Tento muž. Toto spojení. Přitáhne si ho blíž, drží ho ještě těsněji, líbá ho čím dál horlivěji. A on jí její vášeň oplácí, takže ze sebe brzy strhávají oblečení a smějí se, když se převalí přes pohovku a skutálejí se na koberec před krbem. Hladově vyhledávají polibky a stahují ze sebe zdánlivě nekonečné vrstvy oblečení. Tilda se krátce zamyslí, jestli jen nereaguje na traumatické události dne, jestli se po střetnutí se smrtí nepotřebuje ujistit, že stále žije. Je ale příliš ztracená ve své touze po Dylanovi na to, aby své pocity rozebírala. Brzy jsou oba nazí a světlo plamenů tančí na jeho snědé kůži a na jejím bledém těle. Jejich spalující touha vzdoruje zimnímu mrazu, který už pokryl okenní tabulky ledem.


   



  • • •


   



  Tildu nakonec z dřímoty v objetí vytáhne starost o vypalovací pec. Posadí se a pohlédne dolů na Dylana.


  „Bude potřebovat víc dřeva. Už tam budu muset jít,“ řekne.


  Dylan se dotkne jejího ramene a prsty přejede po celé délce její paže. Nakonec ji chytí za ruku a přidrží si ji u rtů. „Chutnáš tak dobře, jak vypadáš,“ řekne jí. Když Tilda stydlivě pokrčí rameny, Dylan dodá: „Už žádné skrývání, pamatuješ?“


  „Všichni mě nevidí tak jako ty.“


  „Jejich škoda.“


  „Není to tak dávno, co by mě nazvali čarodějnicí.“ Lehce se zasměje, ale nyní jí to nepřipadá ani vzdáleně legrační. „Možná by měli pravdu.“ Vstane a natáhne si spodní prádlo a tričko. Venku se konečně rozehnaly mraky, okénkem dovnitř dopadá měsíční světlo a náramek na stole se v něm leskne a třpytí. Tilda ho zvedne a prohlíží si ho.


  Dylan se zvedne na loket. „Opravdu si myslíš, že ti nějak pomohl? Dole na vykopávkách? Myslíš, že jsi díky němu byla… silnější?“


  Tilda přikývne. „Jo. Vím, že mi pomohl. Bylo děsivé, co ve mně probudil, ale vím, že bych to bez něj nedokázala.“


   



  • • •


   



  Odkud pocházíš? A proč jsem si jistá, že jsem ty zajíce a loveckého psa viděla už dřív?


  Zlato jí v dlani připadá chladné, ohmataný povrch je hladký až na jemné linky rytiny. Obrací ho v rukou a v hlavě se jí rozezní tenké, ale jednoznačné cinkání, jako když poryv větru rozhoupe skleněnou zvonkohru. Nadechne se a pak si náramek natáhne přes ruku na zápěstí. Je příliš velký, a tak ho posune výš, přetáhne ho přes loket, dokud jí pohodlně nesedí na paži. Kov jemně tiskne její kůži a rychle ztrácí svůj chlad, jak se zahřívá od jejího těla.


  A pak se strhne peklo.


  Pokoj zaplní světlo tak bílé, až si Tilda prudce zakryje paží oči, aby se ho pokusila zastínit. Cinkání zesiluje a je tak rychlé a hlasité, že ani neslyší svůj vlastní vyděšený křik. V pulzujícím světle mrká a vidí, jak Dylana něco odhodí ke vzdálené zdi. Natahuje se k ní, ale nedokáže se pohnout dopředu. Neškodné plameny v krbu rostou a nabývají na síle, hoří nepřirozeně jasně, olizují krbovou římsu a začínají se plazit po zdi nad ní. Vzduch kolem Tildy víří a proudí ve velkých vlnách. Bičuje ji a táhne do stran. Vlasy jí divoce víří kolem hlavy a nakonec se i ona začíná točit. Nedokáže to zastavit. A jak se točí, v jejím rozmazaném zraku se formuje vidina. Vidí samu sebe, jak vzpřímeně stojí, vlasy má propletené koženými pásky, oči má namalované černou barvou, na kůži se jí skví výrazná tetování vyvedená černým inkoustem, je oděná v kožené zbroji a u pasu má dýku. Tento mihotavý přízrak jí samotné pomalu zvedá ruku, natahuje se k Tildě, ale ta se nemůže pohnout. Nemůže její ruku vzít ani se od ní odtáhnout. Ví, že musí něco udělat, musí to nějak zastavit. Musí to ovládnout. Plameny začínají zapalovat dřevěnou krbovou římsu a v koberci doutnají jiskry. Dylan má zavřené oči, jako by ztratil vědomí. Tilda se bojí, že z toho točení brzy také omdlí. A pak už ten oheň nebude moct zastavit.


  Zatraceně, tohle je můj dům! Můj domov! Tohle nedovolím!


  S vypětím sil se přinutí zvednout levou ruku a náramek sevřít. Na okamžik se bojí, že nebude dost silná. Rozkašle se z kouře. Cítí pálící se vlnu. Nakonec sevře náramek, strhne si ho z paže a zahodí ho přes místnost.


  A všechno se zastaví.


  Tilda spadne na zem. Vidina zmizí. Ustane i ten děsivý zvuk. Opět se může hýbat. Popadne deku z pohovky a plameny kolem krbu zadusí. Dylan prská a škrábe se na nohy. Když je oheň uhašený, pospíchá za ním.


  „Dylane? Proboha, Dylane…“


  Prohlíží si zkázu kolem sebe, převrácený nábytek, rozbité dekorační předměty, ohořelou krbovou římsu a koberec. Zakašle a roztřeseně řekne: „Tebe bych tedy nerad někdy rozčílil.“ Pak se podívá na Tildu a oči se mu rozšíří. „Páni,“ zamumlá.


  Tilda se postaví a zahlédne svůj odraz v zrcadle. Kůži má víc než jen začervenalou, září strašidelným světlem. Vlasy má rozváté a zvlněné, pohybují se, jako by byla pod vodou. A oči jí svítí jako diamanty.
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  TILDA


  Sice je stále jasno, ale sníh, který leží na zemi, na povrchu zmrzl, a tak je na něm křupavá krusta, po níž se nedá chodit tiše. Tilda a Dylan se teple nabalili a začali hasit oheň v peci. Zatímco vyhrabávají popel a uhlíky, Thistle dovádí na zasněžené zahrádce. Nad hlavou je polední obloha alpsky modrá a tak zářivá, až z toho Tildu bolí oči, když je nyní nechrání zabarvené čočky. Chvíli po probuzení se bála, že bude příliš těžké čelit světu bez převleku, ale brzy to přešlo. Už nyní si je jistá, že to zvládne. Rozhodně jí pomáhá, jak se na ni Dylan dívá. Ale hlavně si uvědomuje, že v ní samotné došlo k malé, ale podstatné změně. Jako by nyní byla nějak celistvější. Jako by byla nějakým nehmatatelným způsobem silnější. Nedokázala by to vysvětlit ani sobě, natož někomu jinému. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že se nebála, když si nasadila náramek a cítila jeho sílu. Pravda, bála se o Dylana, a ten oheň byl velmi skutečný a nebezpečný. Ale když si ten starodávný náramek nasadila na paži, neprožívala hrůzu. V tu chvíli jí žilami proudila moc. Úžasná kouzelná moc. Dylan rychle dospěl k závěru, že zdrojem té energie byl náramek, ale Tilda věděla, že je to jinak. Když měla ten drahý kov se záhadnými symbolickými rytinami na kůži, stalo se něco udivujícího, ale ona věděla, že už to měla v sobě. Ta moc nepocházela z náramku, ale z ní. Vyděsilo ji, že takovou sílu neovládá, bála se, že ublíží někomu, na kom jí záleží, a že napáchá velkou spoušť. Ale ta samotná moc, ten všepohlcující pocit, že se v jejím nitru zažehlo něco velkolepého, byl tou nejhlubší, nejúžasnější a nejvíce vzrušující zkušeností v jejím životě. Dylana ta událost velmi vyděsila a varoval ji, aby už neriskovala a nezkoušela si tu věc vzít na sebe.


  Ale ona ví, co chce.


  Ví, že to jednoho dne udělá.


  Kdybych se to naučila ovládat… kdybych našla cestu.


  „Jsi v pořádku?“ Dylan jí položí ruku na ramena. Ve tváři má směsici neklidu a potěšení. „Já bych byl na tvém místě docela otřesený.“


  Ale ty nejsi já. Ty jsi necítil to, co já.


  Usměje se. „Jsem v pohodě. Jen trochu unavená. Moc jsme se nevyspali. Bůhvíproč.“


  „Bůhvíproč,“ zazubí se Dylan.


  „Víš, co je na tom, co se stalo, nejpodivnější? Vidět se… takhle.“ Nějakou dobu Dylanovi podrobně popisovala, co spatřila, když měla náramek na paži. Ať už to znělo jakkoli šíleně, vyslechl ji. Věřil jí. A to hodně znamenalo. „Vypadala jsem jako já, ale zároveň jsem byla tak nějak jiná. To divné oblečení, nůž…“


  „Nezapomeň na ta tetování. Možná je to tvé druhé já. Třeba bys takhle ve skrytu duše chtěla vypadat.“


  „Nikdy v životě jsem tetování mít nechtěla. Ale počkej chvíli! Proč mě to nenapadlo dřív. Už jsem ji… sebe… takhle viděla dřív. Ta žena v loďce!“


  Dylan se s ní snaží udržet krok. „Promiň, v jaké loďce?“


  „Já ti to neřekla? Ne, proč bych to dělala.“ Nadechne se, snaží se neklopýtat o vlastní slova, jak dychtí celou věc objasnit, sobě zrovna jako jemu. „Ten den, kdy jsem potkala tvého strýce, těsně předtím, než jsem na něj narazila na stezce, jsem měla… vidění. Viděla jsem ženu v loďce se dvěma muži. Byla to nějaká dávná žena z jiné doby.“


  „A byla děsivá, jako ten duch z vykopávek?“


  „Ne.“ Tilda zavrtí hlavou. „Nebyla… není děsivá. Ani hrozivá. S ní je to nějak jiné. Ale vím, že teď jsem ji viděla znovu. Jenže vypadala jako já. Možná to nebyl duch. Třeba jsem viděla, já nevím, jinou verzi sama sebe v jiné době?“


  „Mluvíš o reinkarnaci?“ Dylan vypadá nejistě.


  „Ne. Přinejmenším si to nemyslím. Abych řekla pravdu, čím víc o tom přemýšlím, tím menší to celé dává smysl.“


  Z otevřených dveří dílny se ozve zvonění telefonu. Ještě než Tilda zvedne sluchátko, které je zaprášené hlínou, jak ho dlouho nepoužívala, ví, že to bude otec. Pohlednice možná její rodiče na pár dní zadržela, ale stále se o ni bojí.


  „Je to u tebe na hoře hodně zasněžené, králíčku?“ zeptá se její otec.


  „Ano, je. Sněhem je zapadané i celé údolí. Je to nádherné.“


  „A silnice jsou čisté? Do Vánoc zbývá necelý týden. S matkou jsme si říkali, že bychom to letos mohli všechno přivézt k tobě. Krocana, mleté maso v těstíčku, svařené víno, sušenky, nevkusný svetr, koledy na pásce, dvd Za zvuků hudby, celý ten cirkus až k tobě do chaty.“


  „Ach, tati…“


  „Nemusela bys nic zařizovat. Máma potřebuje trochu kvokat kolem své jediné dcery.“ Odmlčí se a pak dodá: „Tak nějak jsme si zvykli na to, že tě máme u sebe.“


  Tilda slyší osamělost v jeho hlase a cítí se provinile. Sice se dokáže přesvědčit, že máma to bez pravidelného kontaktu bez problémů zvládne, ale dobře ví, že tátovi se po ní stýská. Jenže když si představí, že za ní přijedou na pár dní, s tím vším, co se kolem ní děje, naplní ji to panikou.


  To nemůžu. Nesnesu je. Ne tady, ne teď, ne takhle.


  „Silnice asi nebudou sjízdné…“


  „Můžeme se podívat na předpověď počasí.“


  „Cesta ke mně je rozhodně neprůjezdná.“


  „I máma zvládne kousek ujít pěšky, když má dostatečnou motivaci.“


  „Ani mi tu pořádně neteče voda.“


  „Zase? Myslel jsem si, že sis to nechala opravit.“


  „Bude to tím sněhem.“


  „Jak to zvládáš?“


  Odmlčí se, neví, jestli ho uklidní, když mu řekne o Dylanovi, nebo jestli mu to jen přidělá starosti.


  „Postavila jsem si vypalovací pec na dřevo,“ řekne mu.


  Zasměje se. „To je moje holka. Nejdřív džbány a teprve pak domácnost.“


  „To máš pravdu, džbány jsou na prvním místě,“ souhlasí Tilda.


  „Jsi s nimi spokojená?“


  „Ještě jsem neotevřela dvířka.“


  „Aha,“ řekne, dobře ví, jaké očekávání visí ve vzduchu, aby pochopil, proč je Tilda nervózní.


  Dohodnou se, že budou sledovat počasí a zatím to nechají otevřené. Plán návštěvy není úplně zmařený, jak by si Tilda přála, ale otcova starost ji jako vždy plní vřelostí i provinilostí zároveň.


  Když zase vyjde ven, překvapí ji, jak je vzduch čistý, jak ostré jsou barvy a jak ryzí je zpěv ptáků. Je zářivý den a krajina je okouzlující. Jezero vypadá safírově modré a kontrastuje s bělostí okolo. Dokonce i Thistle se zřejmě zlepšila nálada a dovoluje Dylanovi, aby jí házel sněhové koule.


  „Za chvíli bude tvoje,“ řekne mu.


  „Nechce se o tebe moc dělit, ale každý pes má svoji cenu.“


  „Pár sněhových koulí? To je dost laciné. Táta by si ji nejspíš namlouval mletým masem v těstíčku.“


  „Přijede tvoje rodina na Vánoce?“ Je to naprosto přirozená otázka, ale Tilda je z ní nesvá.


  „Silnice jsou zasněžené.“


  „Jenom ty vedlejší. Sněhu není až tak moc.“


  „Možná bude sněžit víc.“


  Věnuje jí zvláštní pohled. „A možná ne.“


  „Ale mohlo by.“


  „Dobře.“ Na chvíli se zamyslí a pak řekne: „Samozřejmě, pokud silnice budou neprůjezdné a tví rodiče sem nepřijedou, můžeš strávit Vánoce s námi ve staré škole.“


  To je něco úplně jiného. Útulnost profesorova domu, to, jak ji bezpodmínečně přijímá, Dylanova společnost a podpora, to vše zní mnohem lákavěji než dobře míněné obskakování jejích rodičů. Před Dylanem nemusí skrývat, co se děje. Pro Tildu hodně znamená, že Dylan o těch podivných událostech ví a rozumí jim. A dalším lákadlem je příležitost strávit víc času prohledáváním rozsáhlé knihovny profesora Williamse. Čím víc se ponoří do minulosti jezera, tím spíš odhalí totožnost těla v hrobě a začne chápat, co se jí děje.


  „Tvému strýci by to nevadilo?“


  „Byl by bez sebe nadšením. Co kdybychom sjeli dolů a hned mu to řekli?“


  „No, já bych vlastně chtěla strávit trochu času tady. Jeď sám.“


  „Už se mě chceš zbavit, co?“


  „Ne, samozřejmě že ne, jde jen o to…“ Nedokáže najít slova, kterými by mu vysvětlila, že je zvyklá být sama. Že nyní víc než kdy dřív potřebuje trochu samoty. „Vždyť víš, holčičí věci. Možná trochu rozpálím rayburn, ohřeju si vodu do vany, umyju si vlasy, oholím nohy…“


  „Fajn, chápu!“ Zvedne ruce a usměje se. „Linny se svými velkými pneumatikami si se sněhem poradí. Později se vrátím s něčím k snědku z vesnického obchůdku.“


  „Zítra?“


  „Ráno?“


  „Co třeba odpoledne, ano?“ Když vidí špatně zastřenou bolest v jeho očích, rychle dodá: „Moc bych chtěla, abys tu byl, až budu otevírat pec.“ Není to pravda, ale ví, že to pro něj hodně znamená.


  Přitáhne si ji blíž a letmo ji políbí. „Skvělý nápad,“ řekne a obejme ji.
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  SEREN


  Ležíme s propletenými končetinami, můj kníže je má štíhlé a svalnaté a já pružné a bledé. Jsme propletení jako břečťan ve větvích dubu. Brynach mi na postel daroval jemnou kožešinu ze vzdálené země, ze zvířete, které jsem nikdy neviděla a nikdy neuvidím. Nyní jsem vděčná za komfort, který mi přináší. Je poledne, víceméně, a dveře mého malého domku jsou otevřené, aby dovnitř vpouštěly mírný letní vánek s vůní lučního sena a známé hlasy vodních ptáků. V poslední době jsem se podřídila pomalému tempu, které mi zpočátku připadalo frustrující a dohánělo mne k šílenství. Poznala jsem, že příroda má své vlastní představy o tom, co je teď pro mne nejlepší, a že se s ní nemohu hádat.


  „Nemáš žízeň?“ zeptá se mne kníže Brynach. Nakloní se, aby se na mne usmál, prohlíží si mou tvář, pak můj krk, potom křivku mého ramene.


  „Ne, nemám. Přeji si jen zůstat tady a sledovat, jak slunce klesá za hory.“


  „Nemáš hlad?“ zeptá se a přejede rukou přes nemožně plnou oblinu mého břicha. Skloní se, aby mne políbil na napjatou kůži, ústy přejíždí po nyní pokřivených liniích kreseb na mém těle.


  „Nemám, i když vím, že být po tvém, krmil bys mne šestkrát denně jako březí prasnici.“


  Usměje se tomu. „Prasnice jsou rozumné. Vědí, že nemůžou nosit mladé bez dostatečného množství potravy.“


  Zasměji se. „Stačí jediný pohled na kouli, která se ze mne stala, a poznáš, že jsem sobě ani svému nenarozenému nic neodpírala.“


  „Mladá knížata v děloze velmi rostou. To se často říká.“


  „A mladé čarodějnice také. I když o tom se tolik nemluví.“


  Nakloní hlavu na stranu. „Bude naše dítě mladý kníže, nebo čarodějnice?“ zeptá se. „Řekni mi, jasnovidko, co vidíš?“


  „Vidím, že mé dítě si rádo uchovává tajemství. Ale jedna věc je jistá. Žádného knížete ti nedám.“


  Obličej se mu zachmuří, ale říkám pravdu. Ačkoli dostál svému slovu a všem o naší lásce řekl, stále je ženatý s Wennou. Já nejsem jeho manželka. Naše dítě bude levoboček a nikdy se nestane legitimním dědicem jeho panství. A má vize zůstává pravdivá, kněžna je stále bez dítěte. Jak mne nyní musí nenávidět. Dříve mne mohla tolerovat jako povyražení svého manžela, ale nyní představuji hrozbu pro její postavení, manželství, pro všechno. Nikdo mi už neusiloval o život. Trvalo mnoho týdnů, než mě Hywel mohl přestat strážit, a to jen díky tomu, že kníže vydal prohlášení, v němž zatratil útočníky, přísahal, že mne pomstí, kdyby se mi něco stalo, a varoval, že nikdy nebudu bez ochrany. V uplynulých měsících se mi protivilo, že mám neustále stín, i když se snaží udržovat uctivou vzdálenost. Prosila jsem Brynacha, aby odvolal vojáky, které ke mně poslal, ale on o tom nechtěl ani slyšet. Už dřív se bál o mé bezpečí a ode dne, kdy jsem mu řekla, že nosím jeho dítě, je ještě odhodlanější chránit mne ve dne v noci.


  Pokusím se posadit, mé pohyby jsou nemotorné a neohrabané. Brynach mi nabídne paži, ale já ji odmávnu pryč. Přetočím se na kolena, abych se s velkým funěním a malou důstojností zvedla. „Zvládnu to,“ řeknu mu přísně. „Ačkoli budu ráda, až přijde den, kdy se nebudu valit a kolébat při chůzi. V tomto stavu nemůžu ani sbírat medvědí česnek nebo houby.“


  „Jak můžeš taková omezení snést?“


  „Neutahuj si ze mne, můj kníže. Tobě to může připadat jako malichernost,“ řeknu, přetáhnu si přes hlavu kytlici, opráším se a vklouznu nateklýma nohama do bot z jelenice, „ale já nejsem zvyklá být tak…“


  „Tlustá?“ Předstírá, že mluví vážně, ale moc se mu to nedaří.


  Zamračím se. „Pořád ještě můžu házet věci,“ varuji ho. „A stále se umím trefit.“ Přejdu k rámu dveří a opřu se o něj. Očima zastíněnýma před ostrým sluncem si prohlížím venkovní krásu. Jezero se třpytí. Štíhlá volavka loví na mělčině ryby. Kolem propluje rodinka potápek. Typickým, komickým způsobem kývají hlavou. Po mém boku se objeví Brynach. Začne mluvit, ale zastaví ho zvuk blížících se koní. Přijíždějí dva jezdci. Oba okamžitě poznáme: Rhodri a jeho zelený syn Siōn. Jsou odění ve svých obvyklých honosných šatech, ačkoli tu není nikdo, komu by na tom záleželo.


  „Přeji ti dobrý den, kníže Brynachu,“ srdečně pozdraví svého pána kněžnin bratr a složitě se mu ukloní v sedle, ale ke mně se chová, jako bych byla neviditelná. Podaří se mu projevit poddanost svému knížeti a zároveň mne beze slova urazit. Takový důvtip svědčí o dovednostech zrozených z celoživotního vyjednávání. „A jaký je to krásný den.“


  „Krásný den na projížďku,“ souhlasí Brynach a okatě mne paží obejme kolem pasu. Jeho švagr ten čin nepřehlédne, ale ovládne svou nelibost a dobře ji skryje.


  „Vskutku,“ souhlasí, „Siōn má nového koně a přál si vyzkoušet jeho vytrvalost. Vzali jsme ho na vrchol Mynydd Moelu a nechali jsme ho vést.“ Odmlčí se a hrdě se podívá na svého uhrovitého potomka.


  „Je to dobře stavěné zvíře,“ řekne Brynach.


  „Muselo tě přijít draho,“ podotknu.


  Rhodri by mou poznámku radši ignoroval, ale synovu marnivost tak snadno neovládne.


  „Celkem ano,“ souhlasí vesele Siōn, „otec za něj dal víc zlata než za kteréhokoli jiného koně.“ Siōn se dme pýchou a nevidí podráždění na Rhodriho tváři.


  Jeho otec se musí ledabyle zasmát. „Rodiče to tak dělají. Rozmazlují své syny,“ řekne.


  Brynach se usměje a přikývne. „Těším se, že velmi brzy budu podobně rozmazlovat své vlastní dítě,“ prohlásí.


  Ve vzduchu kolem nás jiskří napětí. Kníže se ještě nikdy tolik nepřiblížil k otázce postavení mého dítěte na světě. Rhodri ze všech nejlépe ví, jak bude to dítě pro Brynacha důležité, pokud to bude chlapec. Sice by byl nemanželský, ale pokud bude jediným synem, kterého kníže zplodí, bude jeho dědicem, i když nebude mít urozený původ. Rhodriho taktikou je mou existenci dál ignorovat.


  „Siōne,“ ukáže na synova koně, „tvůj hřebec chladne a potřebuje, aby se o něj někdo postaral.“ Letmo se usměje Brynachovým směrem. „Rozloučíme se s vámi, kníže,“ řekne s další úklonou, a zatímco hovoří, mistrně přiměje svého koně zacouvat.


  Díváme se, jak odjíždějí. Cítím, jak se Brynachova paže na mém boku napíná. Vím, že by mne chránil do posledního dechu. Modlím se, aby to nikdy nebylo třeba.
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  TILDA


  Noc po vypalování Tilda nemůže spát. Ložnice v patře chaty je tak studená, že se s Thistle přesunula na pohovku v teplém obývacím pokoji a celou noc přikládala na oheň. Palivového dřeva v dřevníku rychle ubývá a Tilda ví, že ho brzy bude muset doplnit, pokud chce dál vytápět pouze dřevem. Uvědomuje si, že by pravděpodobně mohla obnovit elektřinu, i kdyby každou chvíli vypadávala, ale nechce se jí. Zvykla si pracovat v rytmu krátkých zimních dní, svítit si svíčkami a lampami, číst ve světle čelovky a obejít se bez počítače.


  Skrývám se, když žiju takhle? Nechci znovu navázat kontakt se světem? Vymýšlím si důvody, proč sem nemůžou přijet mí rodiče? Chci se skrýt před celým světem?


  Sama sobě musí přiznat, že to je možné. Přece jen by bylo užitečné pátrat na internetu po informacích o těle v hrobě u jezera, o crannogu a lidech, kteří tu před staletími žili. A přesto tomu vzdoruje.


  Co nechci vidět? Bojím se, co bych se mohla dozvědět?


  Zachumlá se hlouběji pod peřinu. Thistle vstane ze svého místa u poněkud začerněného krbu a opatrně vyleze na pohovku.


  „Vážně? Myslíš, že je tu místo pro nás obě?“ Tilda mírně protestuje, ale potají je za utěšující přítomnost psa vděčná. Po noci s Dylanem má rozbouřené emoce. Kdyby se jí někdo zeptal, řekla by, že na další vztah není připravená, že se její srdce po ztrátě Mata ještě nezahojilo. A přesto jí to s Dylanem připadalo správné. Připadalo jí to výjimečné. Cítí se díky tomu mnohem líp. Jako kdyby udělala nějaký významný krok. Ví, že je to krok dál od Mata, a to jí přináší smutek, ale v srdci také ví, že se mu nevyhnutelně bude vzdalovat. Když se drží vzpomínek na Mata, lpí i na zármutku. Žaludek se jí sevře provinilostí.


  Jsem mu nevěrná? Není příliš brzy?


  S povzdechem se natáhne a pohladí Thistle po uších. „Co myslíš, holka? Dává ti to nějaký smysl?“ Představuje si, že v mihotavém světle ohně vidí ve feniných očích trpělivý výraz. „Nemusíš žárlit, ty trumbero. Měla bys ho mít ráda. To on tě zbavil toho růžového obojku.“


  Zase zavře oči a v duchu si přehraje události předchozí noci. Vzpomíná, jak si nasadila náramek na paži. Zřetelně cítí chladný kov na kůži. A pak ji zaplaví tolik protichůdných myšlenek a pocitů, že je těžké je pochopit. Oslepující bílé světlo. Pocit, že se vznáší nad zemí. Dylan odhozený ke zdi. Zvonění. Víření, ze kterého málem ztratila vědomí. Oheň, rostoucí a vyskakující z krbu, takže málem zapálil celý pokoj, celý dům. A ta vize. Ta… vize sebe samé, jak stojí, vysoká, vážná a silná.


  Mohla jsem to doopravdy být já? Věřím vůbec na reinkarnaci?


  Za tímhle, za tím vším, bylo ještě něco. Něco, co ji zároveň vzrušuje i děsí. Byl to ten ochromující, omamný a osvobozující pocit moci, která jí pulzovala. Nikdy dřív nic takového nezažila. Vyděsila ji skutečnost, že ji neovládá. Ale ta energie, ta síla, ať už to bylo cokoli, byla úžasná. A ačkoli se to Tilda sotva odvažuje přiznat, byť jen sama sobě, chce tu sílu cítit znovu. Musí ji cítit. Něco v jejím nitru, něco v ní samotné, se napojilo na fascinující sílu, které sice nerozumí, ale k níž se nemůže obrátit zády.


  Náramek stále leží na stole vedle ní. Už se neodvážila si ho nasadit, ale stále ji přitahuje, chce se ho dotknout, podržet ho v ruce. Dylan navrhl, že ho vezme ke strýci, jestli nedokáže zjistit víc o jeho možném původu, ale Tilda o tom nechtěla ani slyšet. Přeje si, aby si alespoň ve spánku na chvíli odpočinula od zmatku ve své hlavě. V mysli se jí ale neustále točí různé starosti, každá natolik složitá, že jí nedá spát. Dylan. Vztah s Dylanem. Opouštění Mata. Duch z hrobu. Záhadné vlastnosti náramku a to, jaký na ni má vliv. A vypalování. Rozhodne se, že se v tuto chvíli bude soustředit jen na vypalování. Zítra otevře vypalovací pec a uvidí, jestli se jí během týdnů práce a nadějí podařilo proměnit své nápady v něco úchvatného.


  Jeden krok za druhým. Zrovna jako při běhu. První krok, vypalování. A teď jsem tak unavená, že ani nechci přemýšlet, co bude dál.


  Spánek však stále nepřichází. Temné hodiny se plíží dál a Tilda je čím dál neklidnější. Snadno ji něco vyruší. Ošívá se a tolik se vrtí, až Thistle nakonec sleze z pohovky a raději se stočí na koberci před krbem. Tilda s podrážděným povzdechem odhodí peřinu, natáhne si další oblečení a zapálí svíčku. Sedí na područce pohovky a zírá na náramek. Pozoruje tančící světlo plamene svíčky, které si hraje na teplém zlatu. Rytiny jako by v mihotavém světle ožívaly, zajíci a pes se zezačátku cukají a pak, postupně, zatímco je upřeně pozoruje, se rozbíhají. Nemůže odolat. Musí se natáhnout a náramku se dotknout. Když se prsty dotkne tvrdého kovu, paží jí projede něco jako elektrická rána, až hlasitě zalapá po dechu. Thistle se probudí, tiše vyskočí z koberce a postaví se ke své paničce.


  „Co ty na to, holka?“ zeptá se jí Tilda stále s jednou rukou na náramku. Uvědomuje si, že se ho chce dotýkat. Že chce být ve spojení s tou tajuplnou magií, kterou skrývá.


  Ale je magie v téhle nádherné, prastaré věci, nebo ve mně? Působí náramek na mně, nebo je to obráceně? Jak bych to mohla zjistit?


  Napadá ji, že ani Dylan, ani profesor necítili nic zvláštního, když náramek drželi. Zvedne ho a okamžitě slyší vzdálené zvonění, které zaslechla dřív. Při pomyšlení na to, jak se jí vše vymklo z ruky, když si ten těžký zlatý kroužek nasadila posledně, se jí prudce rozbuší srdce. A zároveň si živě pamatuje tu ryzí energii, která zaplavila její tělo. Bylo to děsivé, ale zároveň omamné.


  Zdá se, že jsem na tom závislá.


  Než si to stihne rozmyslet, vstane, stáhne si flísovou mikinu a náramek si přetáhne přes ruku. Tentokrát ho nevytahuje až přes loket, ale nechává ho volně viset kolem zápěstí. Opět cítí, jak je teplý. Je to nepřirozený, prudký žár. Odolává nutkání ho strhnout a utišuje paniku, která jí stoupá z břicha.


  Uklidni se. Nikam utíkat nebudeš. Pevně stůj na zemi. Jestli to funguje díky mně, tak bych to měla dokázat ovládnout. To dá rozum.


  Zavře oči. Fenka přijde ještě blíž, takže Tilda cítí, jak se k ní tiskne její napjaté tělo. Spustí ruku k Thistlině hlavě.


  „Uděláme to společně,“ zašeptá, vlastní hlas jí zní cize a ozvěnou, jako by přicházel z velké dálky. Opět otevře oči. Ačkoli je stále noc a místnost osvětluje jen jediná svíčka, obklopuje ji bledá záře. Zjišťuje, že nevychází z náramku, ale z ní samotné. Postupně sílí, až je celá místnost jasně osvětlená. Tak jasně, až musí přimhouřit oči. Vystraší ji to. Přemýšlí, jestli to pro její nechráněné oči nebude příliš, ale cítí, že se pulzující aura ustaluje.


  Je to dobré. Je to dobré.


  Oči se jí přizpůsobují záři a začíná rozeznávat tvary pohybující se na okraji jejího zorného pole. Něco poskakuje za hranicí dosahu jejího nedokonalého zraku. Otáčí hlavu ze strany na stranu, snaží se zaostřit, zahlédnout jeden z těch přízraků přímo. Thistle nastraží uši a i ona se rozhlíží.


  „Taky je vidíš?“


  Tilda si vzpomene na kouzelné obrázky, u kterých člověk musí napůl zavřít oči, aby je viděl, a tu techniku zkusí, ale předměty zůstanou rozmazané a pokřivené. Zamrká a pak instinktivně opět zavře oči.


  „Ach!“ bezděky vykřikne nahlas, protože s pevně zavřenými víčky vidí přízraky jasně. Už to nejsou prchavé záblesky, ty tvary jsou jasné a zářivě barevné. Jsou tam dva zajíci s jiskřivýma očima a hustou, přepychovou srstí. Ptáci létají kolem a loví – než ji vyruší bílý kůň, napočítá dvě sovy a jestřába. Kůň cválá hektickou scénou, bez jezdce, hříva mu vlaje a tichá kopyta bubnují do nehmotné země. Snaží se ho sledovat, ale cítí, že uniká mimo její dosah. Nedokáže neotevřít oči. Kůň okamžitě vybledne do pouhého stínu. Rychle oči zase zavře, ale kůň už je pryč.


  Sakra! Měla jsem to vědět.


  Úplně se ztrácí v kráse a úžasu z toho, co vidí. Zajíci a ptáci dál tančí a létají. Postupně si uvědomí, že opět slyší to zvonění a to neustále sílí. A přitom se mění jak jeho výška, tak jeho tón. Brzy nezní jako zvon, ale spíš jako děsivé kvílení, vzdálené a pokřivené ozvěnou.


  Jako zpívající Siréna! Nebo velrybí píseň!


  Zvuk je čím dál hlasitější a vize se změní. Mizí světlo. Lesní zvířata se vytratí a nahradí je houstnoucí temnota a pocit pádu, ze kterého se Tildě točí hlava a zvedá žaludek. Nutí se dál vnímat, co se děje. Nechává se vést. Náramek na její paži se opět zahřívá. Ten podivný zvuk je už tak hlasitý, až si instinktivně klade ruce na uši.


  A pak to spatří.


  Temnotou se k ní blíží něco obrovského, těžkého a staršího než paměť. Kůže toho tvora se duhově leskne – je modrá, zelená i fialová zároveň. Na něco tak velkého se to pohybuje neuvěřitelně hbitě. Elegantní krk to natahuje dopředu, zatímco to proráží šerem. Má to vznešenou hlavu s širokým čelem a velkýma, lesklýma a bezednýma, hluboko posazenýma očima, které jsou černé jako inkoust. Tilda do těch očí hledí a ví – prostě ví –, že ten velkolepý tvor vidí ji samotnou stejně dobře, jako ona vidí jeho. Ten záhadný tvor se prudce zvedne nad Tildu a ta se bojí, že ji srazí k zemi a svou vahou ji rozdrtí. Otevře oči, ustoupí dozadu a spadne na zem. Pokoj je plný vířících barev, ale nejsou v něm žádné přízraky. Ten tvor je pryč. Tilda se vyškrábe na nohy a levou ruku položí na náramek, aby ho podržela na místě a v případě potřeby ho mohla rychle strhnout. Vize už se však vytrácí. Zvědavé volání té fantastické bytosti, kterou právě potkala, slábne a pohasíná, jako by ten tvor putoval vysokou rychlostí a neustále zpíval. Tilda několik minut stojí, zatímco se vše kolem ní vrací do normálnějších, běžných tvarů a stavů. Venku se nad kopci zvedá úsvit a malým oknem dovnitř dopadá slabé denní světlo. Nějakou dobu trvá, než je Tilda připravená stáhnout si náramek z paže. Zjišťuje, že je vyčerpaná a zároveň osvěžená. Jemně položí drahocenný kroužek zpět na stůl. Thistle dospěje k závěru, že vzrušení je u konce, a vyleze zpět na peřinu. Tilda si protře prochladlé ruce. Bojuje s ochromující únavou. Vleze si zpět pod peřinu, přitulí se k fence a rychle upadne do hlubokého, bezesného spánku.


   



  • • •


   



  Když Tilda následujícího rána vyjde do studeného venkovního vzduchu, krása okolní krajiny jí vyrazí dech. Už nesněžilo, ale hora zachytila mrak, který na ní zůstal dost dlouho, aby všechny kůly v plotě, všechny větvičky i lístky obalil párou. A mlha na nich zamrzla. Tilda nikdy nic tak okouzlujícího neviděla. Kam se podívá, tam jsou ledové krystalky, ryzí, ostré a jemné. Jsou na všech površích, dokonce i na vlně velšských horských ovcí, které žvýkají seno ze stejně zamrzlého krmítka na louce vedle chaty. Vysoká oblačnost rozptyluje sluneční světlo, změkčuje ho a zbavuje oblohu barvy. Samotné jezero je pokryté vrstvou ledu, která z Tildina úhlu pohledu vypadá černá. Ví, že to není možné, a na pár okamžiků nedokáže dělat nic jiného než jen stát a na tu úchvatnou scenérii zírat.


  Thistle si takových věcí vůbec nevšímá a zaměstnává se sledováním myších stop ve sněhu na zahradě. Vypalovací pec už úplně vychladla a Tilda se na chvíli lekne, jestli teplota kvůli zimnímu počasí neklesla příliš prudce a keramika se uvnitř nepoškodila. Položí ruku na cihly pokryté jinovatkou. U tohoto vypalování nejde jen o pár džbánů. V sázce je její budoucí živobytí. To je pravda, ale je v tom ještě něco víc. Do těch výjimečných výtvorů vkládá naděje, které jsou spojené s podivností tohoto kouzelného místa. Se všemi zvláštními věcmi, jež se jí tu dějí. Budou mít její výrobky takovou kvalitu, účinky a sílu, v jaké doufá? Dokáže něco vytěžit ze spojení, které cítí s jezerem, jeho minulostí a jeho obyvateli? Náramek si strčila do kapsy. Potřebuje ho mít u sebe. Vytáhne ho a zvedne do výšky, takže ranní světlo zvýrazní zajíce a psa uvězněné v nekonečném lovu. Přemýšlí, že si ho zase nasadí, ale ví, že není správná chvíle zkoumat jeho tajemství.


  Teď ne. Ještě ne.


  Stále je roztřesená z událostí předchozí noci. Ohromují ji její vlastní zážitky. Stále žasne nad úchvatnými věcmi, které viděla. Ještě se nepokusila to všechno pochopit a jedna její část se o to ani pokoušet nechce. Nechce pošpinit krásu a sílu toho, co viděla, co cítila, tím, že by se to snažila podrobit starému dobrému selskému rozumu. Pevně se drží přesvědčení, že když bude pokračovat ve své práci a své umění přivede k životu, posílí kouzelné spojení, které se skrývá jak ve vzoru na náramku, tak v jejích džbánech. Pomyšlení na to spojení ji vzrušuje. A zároveň ji děsí, ačkoli se v tuto chvíli rozhodne, že na tom nebude lpět. Zastíní si rukou oči a zamžourá na oblohu, aby našla slunce. Je stále zakryté mraky, ale nejjasnější bod stále ještě není přímo nad hlavou.


  Je příliš brzy na otevření pece. A na běhání je moc kluzko.


  Už se chce vrátit dovnitř, ale povšimne si postavy, která se trmácí po zasněžené cestě k chatě. Nejdřív si myslí, že to je Dylan, ale když se chodec přiblíží, pozná v něm Lucase.


  Lucas? Proč by se namáhal až sem, aby mě vyhledal?


  Vzhlédne, spatří ji a zamává. Ona mu zamává zpět. Thistle doběhne k zahradní brance, aby si návštěvníka prohlédla.


  „Dobré ráno, Lucasi.“


  Zastaví se a předkloní se, aby chytil dech, než začne mluvit. „Neříkejte mi, že tenhle kopec vybíháte,“ vyhrkne.


  „V poslední době ne.“


  Otočí se a vychutná si ten výhled. „Dobře, chápu to. Je to úchvatné.“


  „Dnes je jezero úplně zamrzlé,“ podotkne Tilda. „To se moc často nestává.“


  „Když jsem vyrážel, připadalo mi, že je dost chladno, ale teď… fíha!“ Rozepne si plášť.


  „Dneska na vykopávkách pracovat nebudete?“


  Lucas zavrtí hlavou. „Všechno je slepené ledem. A museli jsme vyřešit osvětlení.“


  „Aha.“ Tilda se mu nedovede podívat do očí. Lucas nemá žádný důvod se domnívat, že chaos na vykopávkách s ní nějak souvisel. Žádný důvod kromě jejího vlastního chování, které mu muselo připadat doslova hysterické.


  „Vlastně,“ řekne a natáhne se, aby pohladil povolnou Thistle, „právě proto jsem sem nahoru přišel. Abych vám řekl, že jsme vyzvednutí ostatků přesunuli na dva dny po Vánocích. Já… jsem si říkal, že byste to chtěla vědět.“ Odmlčí se a pak dodá: „A chtěl jsem se omluvit. Za to, že jsem se tak… naštval. Na vás.“


  Tilda se tomu zvláštně nevhodnému slovu usměje.


  „Zapomeňte na to,“ řekne. „Byl tam takový chaos… Tolik jste se nadřeli. Bylo to pochopitelné.“


  „Přesto jsem na vás neměl tak štěkat. Omlouvám se.“


  Tilda si ho bedlivě prohlíží. Skutečnost, že na ni myslel, přemýšlel o tom, jaký má na vykopávky názor, a že se dotrmácel až na kopec, aby si s ní o tom promluvil, dokazuje, že má i citlivější stránku, kterou u něj dřív neviděla. Nyní se na ni dívá přímo, otevřeně a vyrovnaně, i když Tilda už nenosí své zabarvené čočky.


  „Kávu?“ nabídne.


  Lucas beze slova přikývne a následuje ji po cestičce ke kuchyňským dveřím.


  „Akorát jsem zatopila v kamnech,“ řekne mu. „Za chvíli tu bude teplo.“ Přesune konvici na nejteplejší část rayburnu a donese hrnky a kávu. Lucas si svlékne kabát a šálu a posadí se ke stolu.


  „Necítíte se tu trochu odříznutá?“ zeptá se. „Chci říct, jste tady nahoře úplně sama…“


  „Ta samota se mi líbí.“


  „Takže jste opravdová umělkyně.“


  „Poslední dobou ne moc produktivní. Vlastně až do dneška.“ Tildu překvapí, že mu vypráví o vypalovací peci na dřevo a o vypalování. Přijímá její vysvětlení, že bylo uměleckou volbou nepoužít tradiční vypalovací pec. Nějakou dobu mluví o umění, o Tildině práci a o tom, že je nervózní a zároveň se nemůže dočkat, až pec otevře. Nakonec se ale hovor zadrhne a Tilda ví, že se musejí vrátit k tématu vykopávek.


  „Omlouvám se,“ začne, „… za to, co se ten den stalo. Když jste zvedali ten kámen… nechtěla jsem vám to zkazit.“


  „Nezkazila jste to. Nebyla vaše vina, že ta světla vybuchla.“ Usrkne kávy a pak dodá: „Byla jste velmi… rozčilená.“


  „Nedovedu to vysvětlit. No, a kdybych se o to pokusila, myslel byste si, že jsem blázen.“


  „Záleží vám na tom, co si myslím?“


  Tilda se usměje. „V takhle malé vesnici se klepy šíří rychlostí blesku. Ještě úplně nechci, aby mě lidé odepisovali jako šílenou hrnčířku na kopci.“


  „Aha.“


  „Podívejte, nejsem akademik. Nestudovala jsem tuhle oblast celá léta jako vy. Opravdu o ničem nic nevím, ale prostě… no… v tom hrobě je něco zlého. Něco opravdu zlého.“


  „A já to osvobodím?“


  „Není to vaše vina.“


  „Ale to jste říkala, když jsme zvedli ten kámen. To byla přesně vaše slova, pokud si to pamatuju správně.“ Obtočí ruce těsněji kolem svého šálku kávy a vdechne páru.


  Bojí se. Panebože, neodbyl to, co jsem říkala, jako blouznění pomatené ženy. Ne úplně.


  Zaváhá a pak se zeptá: „Všiml jste si… něčeho? Cítil jste něco, když jste pracoval na vykopávkách? Něčeho… zvláštního?“


  „Je snadné nechat se vystrašit tím, že narušujete něčí hrob. Nikdo z nás to nedělá s lehkým srdcem. Snažíme se k ostatkům chovat s úctou. Kdysi to byl živý, dýchající člověk. Vykopáváme je z místa jejich posledního odpočinku.“


  „Až na to, že tahle neodpočívala v pokoji, že?“


  „Rozhodně se zdá, že měla velmi nepříjemnou smrt,“ souhlasí.


  „To je mírně řečeno. Myslíte si, že ji pohřbili zaživa. A že ji ten kámen držel na místě, zatímco na ni házeli hlínu. Vypadá to strašlivě krutě, ať už spáchala cokoli.“


  „Je chyba vykládat si minulost s přecitlivělostí 21. století.“


  Tilda pokrčí rameny. „Nic jiného neznám.“


  „Dostali jsme nějaké výsledky testů vzorků, které Molly poslala do laboratoře. Dokázali určit stáří hrobu, téměř na rok přesně.“


  „Vím, že se nemůžete dočkat, až mi to řeknete.“


  „Myslíme si, že to bylo v roce 910 až 920 našeho letopočtu. A tělo s jistotou patří ženě. Bylo jí třicet až čtyřicet let. Byla zdravá. Jak už jsme zjistili, nezemřela přirozenou smrtí. V jídelníčku měla samozřejmě ryby z jezera, ale také velké množství bílkovin ze zrní a běžného masa. Nebyla to nějaká chudá vesničanka. Ať už byla kýmkoli, musela mít na crannogu docela důležité postavení. Dokud…“


  „Co udělala? Co mohla udělat, aby si zasloužila takový trest?“


  „Víc se dozvíme, až se dostaneme k hrobu pod ní. Až budeme znát totožnost člověka, kterého s nejvyšší pravděpodobností zavraždila, budeme chytřejší.“


  „Musel to být někdo důležitý, viďte?“


  „To je pravděpodobné.“


  Tilda spolkne další horkou kávu. Povzdechne si. Neví, jak mu říct víc. Není si jistá, kolik z toho šílenství dokáže přijmout. Uvažuje, že mu řekne o náramku. Možná by měl nějaké informace o jeho původu. Ví, že by ho velmi zaujal. Možná je dokonce důležitý i pro jejich vykopávky. Nemůže si ale být jistá, jak Lucas zareaguje.


  Co když se rozhodne, že je to nějaký národní poklad? Mohl by mě přinutit se ho vzdát. Mohl by ho odvézt na analýzu. Nemůžu mu ho nechat. Nemůžu riskovat, že to udělá.


  Její váhání přeruší zvuk motoru, který se škrábe do kopce. Je čím dál hlasitější. Tilda už ten zvuk dobře zná.


  „To bude Dylan,“ řekne a znovu si oblékne kabát.


  Starý landrover si se zimními podmínkami hravě poradí a vyjede na kopec. Dylan vystoupí se svou obvyklou energií a dobrou náladou, ale Tilda i ze svého místa na zahradě pozná, jak se jeho řeč těla změní, když zahlédne jejího hosta. Je jí nepříjemné, že ji tu našel s Lucasem, i když ví, že k tomu nemá žádný důvod. Je to přece jen její dům. A Dylan nemá žádný důvod žárlit. Kromě toho je jejich váhavý vztah ještě příliš čerstvý na to, aby si někdo kladl nějaké podmínky nebo si někoho přivlastňoval.


  „Jsi tu brzy,“ řekne a její hlas zní proti její vůli rozzlobeně.


  „Chtěl jsem ti přijet pomoct,“ řekne a vypadá trochu ublíženě. „Promiň.“


  „Ne, já se omlouvám.“ Tilda se cítí provinile, a tak mu řekne: „Lucas mi přišel říct, že obnoví vykopávky. Pár dní po Vánocích.“


  „Už tu nemůžeme zůstat moc dlouho,“ vysvětlí Lucas. „Vykopávky jsou drahé. A artefaktům v příkopu nedělá dobře, že jsme je odhalili v tomto počasí. Čím dřív to všechno vyjmeme a odvezeme na univerzitu, tím líp.“


  „S tím nemůžu nesouhlasit,“ řekne Dylan a trochu okatě přivítá Tildu dlouhým polibkem na tvář. „Otevřeme tu pec?“


  „No, myslím, že je příliš brzy.“


  „Už je po dvanácté.“


  „Opravdu? To mi nedošlo.“ Dívá se z jednoho muže na druhého a přeje si, aby oba byli někde jinde. Ani jeden nemá ani ponětí, jak je pro ni ten okamžik důležitý.


  „Možná to ještě chvíli nechám,“ řekne.


  „Vážně?“ Dylan je opravdu překvapený. „Už to musí být studené,“ podotkne. A když vidí, jak Tilda váhá, dodá s úsměvem: „Ale je to na tobě, Tildo. Je to tvoje dítě.“


  Tilda pohlédne na Lucase a doufá, že se rozhodne, že má něco lepšího na práci a odejde.


  Smůla.


  Dylan sleduje její pohled a drze řekne: „Neměl byste někde kopat nějakou díru?“


  „Dneska ne,“ odpoví Lucas.


  Navzdory všemu Tilda cítí potřebu ho bránit. Možná si v tu chvíli přeje, aby byl pryč, ale nelíbí se jí, že Dylan jejího hosta vyhání.


  „Od Lucase bylo milé, že za mnou přišel a řekl mi o plánech pro vykopávky. Ví… ví, že mi na tom záleží.“ Následuje rozpačité ticho a nepomáhá, že se Thistle odtáhne od Dylanovy natažené ruky. „Tak jo, otevřeme tu zatracenou věc!“ řekne Tilda rychle, protože už to napětí nemůže snést. „Dylane, podáš mi dláto a kladivo, prosím? Jsou vedle tebe v bedně s nářadím.“


  Dylan smete z víka sníh, vytáhne masivní nástroje, které Tilda potřebuje, a podá jí je. Tilda přiloží ostrý konec dláta k cihlám dvířek pece, kde je malta nejtenčí. Máchne kladivem a začne pracovat. Každé klepnutí je silnější než předchozí. Brzy se začne tvořit otvor. Pokračuje dál, dokud kolem jedné z menších cihel není mezera. Brzy uvolní celou cihlu a vytáhne ji ven. Stejný proces opakuje s další cihlou. A pak s další. Při práci se zahřeje a na ruce se jí dělají puchýře. Odmítne však Dylanovu nabídku pomoci. Pracuje dál. Otvor je čím dál větší a už jsou vidět džbány uvnitř.


  Jsou v pořádku? Fungovalo to? Fungovalo to vypalování, nebo jsem všechno zničila? Ach, prosím, ať nejsou zničené. Měla jsem opravit tu elektrickou. Jsem zbabělec. Proč jsem se o to pokoušela?


  „Už tam něco vidíš?“ zeptá se Dylan a nahlíží jí přes rameno.


  „Něco málo. Už musím dostat ven jen dvě nebo tři cihly…“


  Konečně jsou dveře úplně rozebrané. Tilda odloží kladivo a dláto, strhne si bezprstové rukavice a hodí je do sněhu. Klekne si před pec. Část její úzkosti se přesunula na muže, takže všichni tři zírají v napjatém tichu, když se Tilda natáhne do improvizované pece. Pomalu, s největší opatrností, bere do rukou první džbán a vyndá ho. Otočí se a položí ho na zem vedle pece, kde není žádný sníh, protože v teple ohně roztál. Posadí se na paty a zírá na velký baňatý keramický džbán před sebou. Zdá se, že celou věčnost nikdo nepromluví. A pak se Tildě bez varování naplní oči horkými slzami.


  Panebože.


  „Tildo.“ Dylan jí položí ruku na rameno. „Tildo, tohle je fantastické.“


  „To je,“ souhlasí Lucas. „Nikdy jsem nic takového neviděl. Je to neuvěřitelné.“


  Mají pravdu. Tilda přes slzy úlevy vidí, že mají pravdu. Pec odvedla svou práci. Studený jíl a křehké glazury se poddaly žáru a proměnily se v něco úchvatného. Něco velkolepého. Základní barvou je sytě hnědá hlína na loukách v nížině. Kamenná sůl, kterou Tilda velmi opatrně aplikovala, vytvořila na povrchu dírky, takže vypadá báječně rustikálně a přirozeně. Glazury dokonale oxidovaly. Jemné barvy, které zvolila pro běžícího psa a zajíce, se blýskají a září i v matném světle zataženého dne. A mezi tím vším se ve složitém vzorci honících se zvířat blyští zlato. Rozeseté špetky drahého kovu kouzelně jiskří a září na temném pozadí.


  Děkuju!


  Tvoří tu myšlenku, aniž by přemýšlela, komu vlastně chce poděkovat. Klečí tam, chlad jí začíná pronikat do kostí a na rameni jí stále spočívá Dylanova ruka. Ví, že tento báječný, jedinečný umělecký výtvor nevytvořila sama. Někdo jí pomohl. Někdo v ní zažehl schopnost vyrobit něco takového. Někdo nebo něco. Strčí ruku do kapsy, vytáhne náramek a přiloží ho ke džbánu. Nyní, když její výtvor ožil glazurami a zlatými lístky, se vzory shodují ještě přesněji. Na okamžik si Tilda představí, jak se všech těch šest záhadných, prastarých tvorů před jejíma očima hýbe, žebra jim stoupají a klesají a oči jim jiskří, zatímco běží, běží, běží.
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  SEREN


  Když se přiblíží úsvit, vstanu z postele. Letní měsíc byl jasný jako mince jen krátce. Nyní již bledne na světlající obloze, jak svou přítomnost začíná projevovat dychtivé slunce. Mladý strážce, který mne strážil před domem, poklidně spí. Překročím ho. Neselhal ve svých povinnostech kvůli lenosti, ale kvůli lektvaru ve své porci vývaru, o který jsme se včera večer podělili. Věděla jsem, že můj čas nadešel. A také jsem věděla, že nepotřebuji, aby za mnou běhali nějací muži s jejich otravnou panikou, pózováním a hlukem. Toto je okamžik pro mne a mé dítě, ačkoliv vím, že můj kníže by to chtěl jinak, kdyby bylo v jeho moci tyto události ovlivnit. Není pánem všeho, nehledě na to, co si on a jeho nohsledi myslí. Stále existují oblasti, kterým nevládne, a porod dítěte mezi ně patří.


  Ptáci už vstali a oslazují vzduch svým zpěvem. Noční zvířata peláší do svých nor a doupat, ustupují těžším krokům těch, kteří vycházejí za denního světla. Postupuji pomalu, protože se musím často zastavovat, aby se mé tělo mohlo stahovat a napínat. Na sobě mám volnou lněnou kytlici a nesu i měkkou vlněnou deku a nůž. Nic víc nepotřebuji. Na zdvihající se břicho si položím dlaň a zašeptám: „Buď trpělivá, maličká.“ Pokračuji mlázím na malé odlehlé místo na břehu jezera, které jsem si vybrala. Zem tu klesá do vody pomalu a je písčitá jen s pár kameny a není tu žádné rákosí, takže až bude po všem, budu si tu moct celkem pohodlně lehnout. Jakmile se ponořím do hedvábné vody Llyn Syfaddan, cítím, jak bolesti polevují. Dítě se ve mně dál pohybuje, jak by mělo, ale mé utrpení výrazně tlumí kouzelné vlastnosti posvátného jezera. Tento okamžik jsem předpověděla. Nemám se čeho bát. A ať už si můj kníže potají přeje cokoli, já vím, že mé miminko je holčička. Rozhodla jsem se s ním o tuto znalost nepodělit. Až si pochová nemluvně v náručí, až pohlédne do jejích očí, až ucítí její maličké srdce, jak silně a odvážně bije v její hrudi, pak nebude mít v duši žádné místo pro zklamání.


  Přivádím své dítě na svět a ve vodě cítím vibrace. Vím, že Afanc je poblíž. Přišla se stát svědkem zrození nové čarodějnice. Vědomí, že je se mnou, mi dává sílu. Nechci vykřiknout, abych se neprozradila. Už nikdo se mne nepokusil zabít, ale málokdy jsem byla sama a nyní jsem nejzranitelnější. Zavřu oči a utiším své rozbouřené myšlenky. Soustředím svou mysl i sílu a má dcera bez okolků a obřadů vyklouzne z mého lůna do životadárné vody v jezeře. Rychle ji zvednu. Ach! Je to zázrak! Tak maličká, a přesto tak bojovná. Je celá po mně. Vidím, jak z ní září světlo její duše. Je políbená magií, stejně jako já. I ona bude dítětem měsíčního svitu. I ona bude pod ochranou své babičky Afanc.


  „Vítej, má maličká,“ políbím ji na čelo. Nepláče, ale rozhlíží se kolem. Pěstičky má sevřené. Je klidná, ale i nyní si uvědomuje, kde je. Uvědomuje si, co je. A má radost se projeví v podobě namodralé záře, která mne a mé dítě obklopí.


  Hladina jezera zabublá. Zadržím dech. Připlave blíž? Ukáže se, i když už svítá a někdo by ji mohl snadno zahlédnout? Vytáhnu nůž a rychle přeříznu tlustou šňůru, která ty dlouhé měsíce miminko živila. Novorozeně zabalím do vlněné deky a vestoje ji držím v náručí. Společně se díváme a čekáme. Vzduch se ani nehne, jako by i les přestal dýchat. Ptáci se utišili. Po jezeře se rozjíždějí vlnky. A nyní, s takovou elegancí, že by i ta nejtvrdší srdce dojala k slzám, se Afanc zvedá z hlubin. Za časného ranního světla je ještě krásnější! Zvedám svého novorozence a držím ho vysoko. Nekvílí ani nefňuká. Nebojí se. Matka jezera skloní svou vznešenou hlavu, aby si tu malinkou novou jasnovidku prohlédla.


  „Bude tvé tajemství střežit stejně jako já,“ slibuji.


  Afanc si povzdechne, a ještě chvíli mi hledí hluboko do očí, a pak ustoupí a do mne narazí mírné vlnky. Bez jediného šplouchnutí vklouzne zpět pod hladinu a je pryč.


  Políbím své dítě a opět si ji přivinu k hrudi. „Máš opravdové štěstí, má malá čarodějko, požehnání od Afanc je ta nejlepší ochrana ze všech.“
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  TILDA


  Tilda pohlédne směrem k zapadajícímu slunci. Jak klesá za zasněžené hory za jezerem, jeho barva se rozpíjí do zimního nebe. Obvykle by Tilda kvůli takové podívané nechala práce a fascinovaně by ji pozorovala. Dnes jí ale jen připomíná, že den už pomalu končí a že jí čas proklouzává mezi prsty. Do Vánoc zbývají už jen dva dny a Tilda slíbila, že je oslaví s Dylanem a jeho strýcem. Zbývá jí tedy už jen několik hodin, než se bude muset upravit a přinutit se z chaty odejít. A hlavně bude muset odložit ten náramek. Nebo přinejmenším bude muset odolat nutkání ho nosit. To pomyšlení přinese osten touhy. Podivuje se, jak rychle se přestala bát toho, co jí přináší. Nyní je z té síly nadšená. Dylan navrhl, aby na oslavu úspěšného vypalování zašli na jídlo do hospůdky Red Lion. Cítila jeho zklamání, když pozvala Lucase, a také jeho úlevu, když Lucas pozvání odmítl s tím, že musí něco zařídit ohledně vykopávek. Popravdě by radši zůstala doma. Úspěšné vypalování a ohromující vidění zažehly její uměleckou kreativitu. Chtěla se zavřít v dílně a nakreslit, co viděla. Chtěla zachytit podobu toho neuvěřitelného stvoření, které se jí ukázalo. Chtěla zaznamenat i ty nejmenší podrobnosti toho, co tančilo a skákalo před jejíma očima. Chtěla znovu porovnat složité vzory na náramku se svou dokončenou, glazovanou a vypálenou prací.


  A chtěla si znovu nasadit náramek.


  Ale ne spolu s Dylanem. S nikým. A tak s ním šla do hospody. Snědla pozdní oběd, který stěží ochutnala. Vypila pivo, kterého si sotva všimla. Snažila se chovat jako normální, rozumný člověk. Jenže už si nepřipadala normální. Na konci večera Dylana jemně, ale pevně poslala pryč. Trhla sebou, když spatřila jeho výraz, zatímco odcházel. Snažila se mu vysvětlit, že potřebuje pracovat. Jen pár dní, ujišťovala ho. Na Štědrý den se zase uvidí.


  „Přišel jsem o tebe kvůli hroudě hlíny,“ řekl jí.


  „Je mi to líto,“ řekla Tilda, „já jenom…“ Už to nedořekla.


  „Podívej, jsem rád, že jsi šťastná. Jsem rád, že přemýšlíš o své práci, a ne o tom… vždyť víš, o tom druhém.“


  Tilda dokázala jen přikývnout. Dovolila mu věřit, že úspěch vypalování obrátil její pozornost dál od těch podivných a děsivých věcí, které se jí děly. Ačkoli viděl, co se stalo, když si náramek natáhla poprvé, stále s ním o tom nechtěla mluvit. Ani mu neřekla, co se stalo podruhé. O tom, jak spatřila Afanc. Zná ho dost dobře, aby věděla, že by to nezlehčoval. Že by ji vyslechl. Že by jí věřil. A přesto, i když s ním dokázala sdílet intimní okamžiky a podělit se s ním o svou práci, její pocity, když si nasadila náramek a napojila se na svou vnitřní sílu, byly příliš osobní. Bylo to něco, co potřebovala prozkoumat sama.


  Nyní je konečně zase sama, až na Thistle, která za ní chodí ještě víc než obvykle. Tilda se obrátí zády k západu slunce a vejde do dílny. Police po její pravici jsou nyní zaplněné lesklými novými kusy, čerstvě vytaženými z pece. Prstem s láskou přejíždí po povrchu nejbližšího z nich. Nikdy ani nedoufala, že glazury dopadnou tak perfektně a barvy se stmelí a spojí dohromady, takže keltská zvířata na jednotlivých džbánech vyniknou, ale přesto zapadnou do svého pozadí. Do glazur přidala sůl a džbány zabalila do rákosí z jezera, což přineslo fascinující výsledky. Sůl se rozšířila a roztavila, takže na džbánech vytvořila teplé, měděné skvrny a spršky náhodných skvrnek a hořící rákosí na nich vykouzlilo vířící kouřové stopy. Samotná zvířata Tilda před vypalováním zdůraznila a ručně vymalovala zředěnou měděnou barvou, takže se nyní lesknou a třpytí. Pohled na ně ji uklidňuje. Když se jich dotkne, jemně jí mravenčí po celém těle.


  Znám vás. Všechny vás znám. A Afanc? Přišla za mnou. Vyhledala mě v té vizi. Jak do toho všeho zapadá? Pokud zajíci a psi znázorňují čarodějnice, co symbolizuje ona?


  Tilda pospíchá zpět do obývacího pokoje a vezme si náramek z vysoké police, na kterou ho uložila. Nenasadí si ho, ale mlčky si slíbí, že to velmi brzy udělá. Místo toho si ho strčí do kapsy příliš velké plédové košile, kterou při práci často nosí. Pak si vezme knihy, jež si vypůjčila od profesora, a vrátí se do dílny, aby se posadila k pracovnímu stolu s vlněnou dekou přehozenou přes ramena. Zatopila v kamnech v dílně a oheň pěkně hoří, ale prosklené dveře do dílny mnohem víc tepla pouští ven, než kolik ho udrží uvnitř. Přiloží sirku ke knotu petrolejky a začne obracet stránky prvního svazku. Není si jistá, co hledá, prostě věří, že to pozná, až to najde. Thistle si jí lehne k nohám na kobereček, stočí se do klubíčka a čumák si schová pod střapatý ocas, aby se udržela v teple.


  „Holka, podíváme se, co tu máme?“ Oddíl v knize Velšské legendy a folklór mluví o sbírce slavných starodávných příběhů známé jako Mabinogion. Tildu zaujme pasáž o proměnách do jiných zvířat. „Podle tohohle,“ řekne psovi, „se v té době docela dlouho vyprávělo o proměnách do zvířat. Poslouchej: Příběh o Taliesin vypráví o chlapci, který náhodou ochutnal kouzelný lektvar z kotle. Pronásleduje ho žena, která ho uvařila, jménem… tady to je – Ceridwen. Tomu chlapci se říká Gwion. Ceridwen se na něj opravdu rozzlobí, a tak chlapec uteče pryč… ‚Ale Ceridwen měla hbité nohy a byla tak rozzuřená, že dítě rychle doháněla, a tak se Gwion proměnil v zajíce. Když to Ceridwen spatřila, změnila se v černého chrta. Utíkali. Gwion běžel k řece a na břehu se změnil v rybu, ale Ceridwen ho pronásledovala jako vydra, takže byl stále v nebezpečí. Chlapec se bál o svůj život, a tak vyskočil z řeky a vyletěl jako pták. Ceridwen se nevzdávala a změnila se v jestřába, aby ho ulovila. Gwion byl vyděšený a spatřil hromadu pšenice. Rychle do ní klesl a stal se jedním z tisíců zrnek. Ale Ceridwen spatřila, co udělal. I ona se opět proměnila, tentokrát do slepice a ta zrna spolkla. Zrno se přesunulo do jejího lůna. Ceridwen se opět stala ženou a za devět měsíců porodila tak krásné dítě, že ho nedokázala zabít. Místo toho ho vložila v koženém vaku do loďky a nechala ho volně plout po jezeře.‘ Propánakrále!“ Tilda očima přejíždí následující stránky, ale měnění podoby už v tomto příběhu skončilo a o Afanc v něm není ani zmínky. Opět najde legendu o příšeře z jezera a čte si, jak ji na břeh vylákal zpěv statečné dívky z vesnice. „Tyhle věci vždycky musí udělat dívka. Ženy se o to postarají, že, Thistle?“ Ale pes už usnul a tiše chrápe. Je tam obrázek Afanc, na kterém vypadá jako strašlivé stvoření, samé šupiny, zuby a ostré hrany. „Ale takhle vůbec nevypadala,“ zamumlá Tilda. „Byla překrásná.“


  Když knihy odstrčí stranou a popadne skicák a uhel, žaludek se jí sevře vzrušením. Pracuje rychle, mhouří oči a odvážnými rychlými černými tahy se na stránce snaží zachytit to, co viděla ve své vizi. Elegantní oblouk krku. Hrdé držení hlavy. Hluboké, zářící oči. Svalnaté končetiny, kterými neslyšně plavala vodou. Po půlhodině kreslení zírá na svou práci a zamyšleně se kouše do spodního rtu.


  Ano. Nebo přinejmenším téměř. Nebudu to vědět, dokud nezajdu dál. Je na to ještě příliš brzy.


  Seskočí ze stoličky, pospíchá ke kbelíku s hlínou a vytáhne velkou hroudu drsného hnědého jílu. Tento kbelík už je stlučený, takže neobsahuje žádný vzduch a při vypalování nepopraská a nevybuchne. Po krátkém hnětení a obracení je materiál dost měkký, aby ho mohla použít. Tilda se zastaví, odhrne si paží vlasy z obličeje. Ruce už má ulepené od hlíny. Mihotavé světlo petrolejky se odráží od pár centimetrů náramku, které jí vykukují z kapsy. Přikývne.


  „Dobře,“ řekne sama sobě, podřimujícímu psovi a dalším duším, které by mohly poslouchat, „začněme.“
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  SEREN


  Neočekávají mne. Přicházím ke crannogu v jemném světle soumraku a dovolím si malý úsměv při pomyšlení na jejich překvapení. Nebylo by dobré tolik se řídit rutinou, aby ostatní mohli předvídat všechny mé činy. I když, popravdě, by mne měli očekávat, kdyby měli dost rozumu. Kníže se samozřejmě setkal se svou novorozenou dcerkou. V měsících, kdy ve mně rostla, ke mně byl tak pozorný, tolik se těšil na své vlastní dítě, že si ji přirozeně chtěl při nejbližší příležitosti pochovat. V tu chvíli na ni hleděl s takovou láskou, až jsem si byla v srdci jistá, že se od ní nikdy neodvrátí. Nikdy se nestane kněžnou, ale kromě toho jí poskytne veškeré pocty, veškerou ochranu a veškerou péči. Dnes večer si nejdu vyměnit pár slov s knížetem. Vím, že si lidé šeptají, šíří se klepy a u všech krbů se vypráví o mém dítěti. O našem dítěti. O zbytečné tlachání lidí bez vlivu a významu se nestarám. Tanwen si postupem času získá srdce lidí, kterým jednoho dne bude sloužit. O tom vůbec nepochybuji. Nyní mi dělají starosti pletichy a pikle lidí v blízkosti knížete. Stále se úporně snaží vrazit mezi nás klín. To se jim nepodaří. Ani ho nikdy nepřesvědčí, aby se své dcery zřekl. Dnes musím vyřešit jiný problém. Až si uvědomí, že se od nás kníže neodvrátí, a až poznají, že to dítě – a tím pádem i já – má větší moc než oni všichni dohromady, bude Tanwen hrozit velké nebezpečí.


  Sice je teplý den pozdního léta, ale mám na sobě červený plášť, abych pod ním mohla bezpečně skrýt své miminko. Nepřeji si, aby se pohledem na ni bavili vesničané. Jen ať si počkají. Strážce na chodníku mne nechá projít, aniž by zpochybnil mé právo tak učinit, sklopí oči před mým přímým pohledem, a pak je znovu rychle zvedne, když si myslí, že už si toho nevšimnu. Jednou se mne někdo zeptal, jestli nejsem osamělá, když se mne všichni bojí. Odpověděla jsem, že jsem nic jiného nepoznala. Když si nyní u srdce držím hřejivý, usměvavý a jasnooký výsledek lásky knížete, řekla bych, že strach jen prohlubuje prožitek toho, když se mne někdo nebojí. A tak je láska, kterou sdílím s knížetem Brynachem, a ta, již cítím ke svému miminku, nejhlubším, nejsilnějším a nejblaženějším citem na světě.


  Lidé na ostrůvku se věnují svým všedním záležitostem. Blíží se noc, a tak matky svolávají své děti. Muži, kteří mají dobytek, se vracejí z polí – pastýři nechávají své ovce spát na loukách u jezera, chovatelé dobytka nahánějí svá zvířata do bezpečí kravína. Ženy rychle kráčejí s náručemi plnými palivového dřeva nebo se trmácejí pod vahou džberů plných mléka. Kovář zháší svou pec a dává pozor, aby žádný uhlík ani jiskra z výhně neunikly do suchého dřeva palisád nebo hustých došků na střeše. Pod nohama se mi prosmekne ovčácký pes. Znervózňuje ho můj sebejistý krok, ale přitahuje ho funění zpod mého pláště. Spustím ruku k boku, aby ji mohl očichat. Pes zavrtí ocasem na znamení, že to přátelské gesto přijímá. Z díry ve střeše velké síně už stoupá kouř. Dovedu si dobře představit shromážděnou společnost. Sešli se na večer plný povídání, jedení a pití. Právě v těchto chvílích lijí do uší mého knížete vřelá a lákavá medová slova. Je to to nejstarší a nejjednodušší kouzlo: dejte muži zářivý oheň, do kterého může zírat, korbel čerstvého piva a místo, kde se může uvelebit s plným žaludkem dobrého masa, a bude poslouchat ty nejnechutnější žvásty a bude je považovat za sladké.


  Přesto mne šokuje, když u dveří do obydlí knížete nenajdu žádnou stráž. Mohu přes práh projít bez sebemenší překážky. Uvnitř je vše přesně tak, jak jsem si to představovala, jako bych to zažila ve vidění. U vzdálené zdi, za ohněm, je postavený dlouhý stůl a u něj sedí kníže Brynach, kněžna Wenna, Nesta, Rhodri, Hywel a Siōn. Páže nalévá pivo a nosí maso od ohně. Dva vojáci na řeřavé uhlíky přihazují špalky. Ostatní bojovníci a členové knížecí domácnosti sedí a jedí v tichých koutech, každý je ztracený ve světě svých vlastních obav a přání. Na knížete sotva pohlédnou a nikdo z nich si nepovšimne neohlášeného hosta, který nyní stojí mezi nimi. Dokud nepromluvím.


  „Musím tu stát, dokud nezapustím kořeny, než si mě všimnete?“


  Při zvuku mého hlasu několik Brynachových mužů vyskočí překvapením na nohy nebo spěšně zahodí roh s pivem a snaží se dostát svému postavení strážců. Jeden z nich v marné snaze ukázat sílu vytasí meč.


  „Schovej si svou čepel na jiný den,“ řeknu mu. Přejedu místnost rozzlobeným pohledem. „Kdybych chtěla knížeti ublížit, tvé činy by mne nedokázaly zastavit.“


  Brynach vstane a zvedne ruce, kterým chce utišit své muže a ukonejšit mne. „Mír, Seren Arianaidd. Vše je dobré. Mí muži zaháleli právem, neboť nehrozí žádné nebezpečí.“


  „Nebezpečí hrozí stále.“


  Na to Rhodri protočí panenky. „Běda! Obávám se, že naše ctihodná jasnovidka se všemi svými dary neovládá umění odpočinku, můj kníže.“


  Wenna se usměje. „Ale bratře, její povinností je varovat nás před temnoucí oblohou, která je předzvěstí bouře, před odlétajícími husami, jež předpovídají hladomor, před nemocnými myšmi, které zajisté mluví o rozsáhlé pohromě.“ Svá slova vyřkne mírně, ale všichni jasně slyší, že se mi posmívá. Nikdy mi neodpustí, že jsem jí neuměla pomoci zplodit vlastní dítě. Skutečnost, že jsem od té doby jejímu manželovi dala dceru, je dostatečným důvodem, aby mne nenáviděla navždy.


  Nesta se nahlas zasměje, i když má ústa plná chleba. Siōn se přidá. S chlapeckým řehtáním a rudými tvářemi vypadá ještě mladší a hloupější.


  Hywel praští svým korbelem o stůl. „Páže! Můj pohár je prázdný a jasnovidce nikdo nenabídl židli ani občerstvení. Postarej se o to!“


  Sluhové se rozeběhnou, aby mi přinesli židli, a chlapec mi honem nese poživatiny. Já však zavrtím hlavou.


  „Odpočinek ani jídlo nepotřebuji.“


  Kníže mě bedlivě sleduje. „Jako vždy si tvé přítomnosti velmi vážíme, jasnovidko, ale přemýšlím, co tě sem přivádí?“ zeptá se, zřejmě v rozpacích z toho, jak formálně mne musí uvítat.


  Rhodri se štěkavě zasměje. „Takže jsi nepřišla pro potěšení z naší společnosti?“


  Ženám ta poznámka připadá zábavná. Siōnovi, který je zřejmě příliš mladý, aby snesl své pivo, dodá otcova neúcta ke mně odvahu.


  „Ach, otče, já vím! Přišla, aby nám zatančila! Veselý taneček a bodrá píseň, aby nám rozjasnila den!“ Zasměje se své chytrosti a přitom škytne.


  Nenechám se rozdráždit jako medvěd. Jediným plynulým pohybem odhrnu svou kápi dozadu přes rameno a odkryji Tanwen. Zvednu ji do výšky a pomalu se otočím, aby ji všichni v místnosti viděli. Přítomní zalapají po dechu. Její porod nebyl tajemstvím, ale toto je poprvé, kdy ji vidí někdo jiný než já a její otec. Nejsou jí více než dva měsíce a stále je čistá jako novorozenec. Oblékla jsem ji do prosté mušelínové košilky, aby její kroutící se kypré a růžové ručky a nožky byly všem na očích, aby byla jasně vidět její bledost – moje bledost. Je mladinká, ale má hlavu porostlou vlásky jemnými jako chmýří a bílými jako suchopýr. Už nyní je zřejmé, že má nebojácné srdce a zpívající duši, neboť se nebojí, ale rozhlíží se se zájmem. Je spokojená a zvědavá. Nyní v místnosti panuje napětí. Všechny oči se upírají na tu maličkou kopii mne samotné.


  „Pohleďte na příchod nové jasnovidky od jezera Llyn Syfaddan! Pohleďte na Tanwen! Jednoho dne se stane šamankou a jasnovidkou. Zrodila se v magických vodách jezera a v krvi nese starodávnou magii. Je potomkem uctívaných čarodějnic od jezera Llyn Syfaddan. Požehnala jí samotná Afanc. Dcera našeho urozeného panovníka, knížete Brynacha!“


  Následují ostré nádechy. Přes všechnu šeptandu a povídačky o tom, kdo je otcem mého dítěte, je pro ně šok, když za otce tak odvážně prohlásím knížete Brynacha. Wenně se napne obličej. Rhodri se zamračí, svou nelibost se ani nepokouší zastřít. Lidé kolem si mumlají, ošívají se a strkají do sebe, aby to zvláštní a úžasné dítě lépe viděli. Opět si ji položím na hruď a kráčím dopředu, dokud nestojím přímo proti svému knížeti. Dělí nás otlučený dřevěný stůl a staletí tradic, které diktují, že urozený muž musí přijmout urozenou manželku. Nabídnu mu Tanwen.


  „Pochováš si své dítě, můj kníže?“


  Mrmlání a ošívání za mnou okamžitě ustane. Místnost naplní takové ticho, jaké byste našli v prázdné hrobce. Přísahala bych, že Wenna zadržuje dech. Jasně vidím, jak mě Rhodri mlčky proklíná. Toto je velmi významný okamžik a všichni přítomní to vědí. Tanwen se nikdy nestane členkou knížecí domácnosti, ale v nepřítomnosti legitimního dědice má své nenapadnutelné postavení jediného potomka knížete. Kdyby ji nyní uznal, tak by tu skutečnost podtrhl, udělil by té maličké status, který by jí už nikdy nikdo nemohl vzít. Kdyby se jí ale Brynach zřekl, ztratil nervy, ve své hluboké lásce k ní zaváhal, kdyby se nechal ovlivnit jedem a ambicemi své manželky a její rodiny, pak by Tanwen nikdy nepoznala skutečný respekt. Nikdy by na své právoplatné místo neměla nárok. Do stínů a koutů by ji nezapudilo jen její fyzické dědictví, ale i nemanželský původ.


  Brynach zaváhá. Ticho začíná být příliš dlouhé a široké. A já si uvědomím něco dalšího. Svou roli tu hraje další vliv. Na vzdáleném okraji svých myšlenek, kde se má mysl rozpouští do mé pravěké duše, slyším šepot. Naléhavá šeptaná slova. Ne, důrazná. Poslouchám je, napínám sluch, abych zachytila jejich význam a odhalila jejich původ. A nyní ho mám! Kletba! Jasná jako úplněk na letní noční obloze. Temná magie seslaná, aby svedla mého knížete ze stezky pravdy, aby pokřivila jeho vůli a zasela mu do mysli černé myšlenky. Nesta! Toto je její zvrácená práce!


  Upřu na ni oči. Své oči a svou mysl ostrou jako břitva. Snaží se dívat jinam, vyhýbat se mi, ale nedovede to. Její váhavý pohled se střetne s mým a já jí – do ní – pošlu takovou vlnu magie, zrozenou a vyživenou z jezera, posílenou prastarými kouzly, jež jsem dostala do vínku, že nemůže pokračovat ve svých ohavných snahách. Šeptání ustane.


  Kníže Brynach zamrká, aby zahnal zmatek. Usměje se. Natáhne se přes stůl a vezme Tanwen do náruče. Ti dva si vymění ten nejkouzelnější pohled. Skloní se nad ni a jemně ji políbí.


  „Hurá pro Tanwen!“ ozve se jásot a ostatní se k němu připojí. Zavolají pro další pivo, Hywel se dožaduje přípitku na novorozeně a místnost se plní blahopřáními a veselím. Wenna v tom všem zůstává nehybná jako menhir. Je mi jí líto. Obdivuji její tichou důstojnost. Nestě obličej zčerná zuřivostí. Rhodri vstane a zamumlá, že se něčeho tak neslýchaného odmítá účastnit. Ale Brynach si ničeho z toho nevšímá, protože má oči jen pro svou nádhernou dcerku.
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  TILDA



  Tildě připadá, že nejlepší bude, když náramek znovu vyzkouší na zahradě. Je lepší být venku. Z nějakého důvodu jí to připadá bezpečnější. Jako by energie, kterou ta věc uvolňuje, byla v uzavřených prostorách nezvladatelná. Bude lepší, když ji a tu energii nebudou uzavírat těžké kamenné zdi. Měla náramek pořád u sebe, buď v kapse, nebo na pracovním stole v dílně, když pracovala, ale odolala touze si ho opět nasadit. Až doteď. Má pocit, jako by si odpírala lahodnou pochoutku, ale zároveň se docela bojí. Vzpomínka na podivné vize a pocity, které nošení náramku vyvolalo, je stále živá. Její přesvědčení, že takovou sílu dokáže ovládnout a ochránit se před ní, trochu povadlo. Stále si dobře pamatuje, co se stalo, když si ho nasadila poprvé, ten oheň, Dylan vržený proti zdi a závratný chaos.


  Jsem tady nahoře sama. Kdyby se něco stalo… Ale aspoň neohrozím nikoho jiného. Neriskuju zdraví někoho, na kom mi záleží. Takhle je to lepší.


  Tildu překvapilo, že už ji nenavštívil ten děsivý duch z vykopávek. Nejdřív si myslela, že by to mohlo být tím, že kámen pevně vrátili na své místo, ale pak si uvědomila, že dřívější zjevení se objevovala dřív, než s ním vůbec pohnuli. Když o tom teď přemýšlí, je si jistá, že s tím má něco společného náramek. Nebo spíš to, co se stane, když si ho nasadí. Pokud to je pravda, pak se musí naučit tu znepokojující sílu, kterou v ní probouzí, ustát. Musí zjistit, jestli ji může nějak využít na ochranu sebe a Dylana.


  Krajinu stále pokrývá tlustá vrstva zmrzlého sněhu. Všechno na malé zahrádce, od nízké kamenné zídky přes dřevěnou branku, kamenný chodníček a malý trávník až po dřímající květinové záhony, je pokryté křupavou vrstvou ledové bělosti. Údolí dole, a dokonce i samotné jezero si hoví pod novou třpytivou sněhovou pokrývkou. Vzdálené hory vypadají téměř alpsky. Tilda si stáhne čepici níž do čela, zapne si kolíky vlněného kabátu a postaví se doprostřed trávníku zády k domu. Thistle ji zvědavě pozoruje. Červenka pod cesmínou hledá něco k snědku. Na louce o kus níž bečí ovce, které následují farmáře na čtyřkolce. Dychtí po cukrové řepě, kterou vyhazuje z pytlů do dlouhých tmavých řádků na sněhu. Všechno je tak báječné a pro zimní venkovskou krajinu normální a typické. Až na mráz, který Tildě přeběhne přes záda, když vytáhne náramek z kapsy. Ten třes nezpůsobila zima, ale vzrušující směs očekávání, nadšení, údivu a strachu.


  Přetáhne si náramek přes ruku. Konečky prstů má v bezprstových rukavicích zmodralé chladem. Nemotorně strká zlatý kroužek pod rukáv kabátu, mikiny i termotrička, dokud necítí nyní už dobře známé teplo na kůži. Proměna je okamžitá. Ve vteřině jí energie náramku, jeho náboj, proudí celým tělem, zahání prosincový mráz a naplňuje ji hřejivou silou. Na místě, kde jí náramek sedí na holé kůži, cítí pálení. Je si jistá, že takový žár tentokrát zanechá stopy, popáleninu. A přesto si nepřeje to zastavit a náramek sundat. Bolest je cenou, kterou je více než ochotná zaplatit.


  Opět se začíná ozývat šepot a vidí mihotavé postavy a tvary. Neustále se pohybují a drží se na okrajích jejího zorného pole. Thistle vedle ní začne kňučet. Tilda si fenčinu úzkost uvědomuje. Chce něco říct, aby ji utěšila, aby ji ujistila, ale žádná slova nepřicházejí. Celou její bytost zaplavuje bouřlivý prožitek, který nošení náramku vyvolává. Opět si začíná uvědomovat, jak se kolem ní mění světlo. Dokonce i venku v zářivý den. Vzduch, který ji obklopuje, fosforeskuje. Zahlédne další pohyb a hrozí, že její břicho ovládne prudká závrať.


  Tilda pevně zavře oči, a tvary se okamžitě vyjasní, zostří a zvýrazní. Opět vidí zajíce, utíkají s ušima přitisknutýma k tělu, kličkují sem a tam. A psa, tichého a rychlého. A zase ptáky, tentokrát krákající vrány a káně, které svými majestátními křídly vrhá na zem široký stín. Tilda hledá tváře. A také Afanc. Chce tu velkolepou bytost najít. Chce opět zažít její prastarou, magickou přítomnost. Ale dnes tu není a zvířata tančí ještě rychleji, až se jí z toho motá hlava. Stupňuje se i zvonění v jejích uších a rychle začíná být bolestivé.


  Je to příliš. Neovládnu to!


  Instinktivně otevře oči. Nadpřirozený jas je šokující, takže zamrká a zalapá po dechu. Citlivé oči ji pálí a vidí rozmazaně. Na okamžik se bojí, že selže, že dokáže jen popadnout náramek a strhnout ho, aby to celé zastavila. Položí ruku na zlatý kroužek, je připravená ho stáhnout z paže, ale zastaví se.


  To není tím náramkem… ale mnou. Tohle je nějak ve mně. A pokud to je pravda, pak to musím umět ovládnout. Musím!


  Pomalu odtáhne ruku a zvedne paže, aby vyrovnala rovnováhu. V bělosti, která se oslnivě odráží od sněhu, se neobjevují žádné tvary. Žádná žena s diamantovýma očima. Žádná bájná vodní příšera. Jen záře a hluk, oboje bolestné a ochromující. Tilda cítí, jak jí buší srdce, tep jí bubnuje do ušních bubínků a víří jí krev. Hrozí, že ztratí vědomí.


  Ne! Zatraceně, ne!


  Rozhodí ruce a zakloní hlavu.


  „Dost!“ vykřikne a to slovo se rozléhá údolím a odráží se od kopců, takže se ozývá stále znovu. Dost! Dost! Dost!


  A skutečně to přestane. Nebo přinejmenším ty nezvladatelné části ustanou. Ohlušující zvonění okamžitě zmlkne. Pulzující bělost vybledne do jemnější záře. Pocit víření a matoucí závratě ustoupí, takže nyní stojí pevně, stabilně a silně. Vnímá silné mravenčení v rukách a chodidlech, a když se podívá blíž, vidí, že jí konečky prstů prskají. Vystřelují z nich maličké modré záblesky, jako když zkratují obvody. Tilda přikročí k zasněženému napajedlu pro ptáčky na zdi a natáhne se k němu. Když se k němu prsty přiblíží, sníh ustoupí a rychle roztaje, jako by se ho dotkla ohněm. Opatrně si přiloží konečky prstů k tváři. Cítí vibrace energie, ale žádnou bolest ani pálení. Rozhlédne se po zahradě. Thistle stojí poblíž a ze své paničky nespouští oči. Pokud se bojí, nedává to na sobě znát.


  „Co je to?“ ptá se sama sebe i psa. „Co mám s tímhle dělat?“ Mávne pravou rukou od sebe a z ruky jí vystřelí něco neviditelného, a přesto hmatatelného, pulzující vlna v jasném vzduchu. Dopadne na cesmínu a všechny sněhové vločky vybuchnou do milionu bílých krystalků a pak roztají a zmizí. Malý keř nyní vyčnívá jako bolavý palec, jeho lesklé pichlavé listy jsou zelené uprostřed bílé zahrady. Tilda to zkusí znovu. Tentokrát opatrně mávne rukou směrem k zahradní lavičce. Stojí tři kroky daleko, ale vypadá to, jako by z ní ometala sníh teplým koštětem. Za pár vteřin je zvětralé dřevo odhalené a sníh pod ním ustupuje a odkrývá zažloutlý trávník.


  Tilda se zasměje, nejdřív stydlivě, ale pak radostně, divoce a od srdce. Thistle má radost, že se napětí uvolnilo, a začne skákat po zahradě, honí hroudy sněhu, které Tilda odhazuje ze střechy chaty, proskakuje sprškami ledu, jež Tilda shazuje z jabloně, a tlamou chňapá po desítkách sněhových koulí, které Tilda hází, aniž by udělala byť jen jeden krok. Když Tilda používá jen svá kouzla, plní ji to až po okraj. Poznává jejich vřelost a radost. Celou tu dobu se směje. Už velmi dlouho nebyla tak šťastná a vyrovnaná.


   



  • • •


   



  Na Štědrý den se veselé slunce vyhoupne přes kopec za chatou, jeho paprsky se odrážejí od jiskřivé vrstvy sněhu, která pokrývá krajinu. Tilda už nemůže odchod odkládat. Vezme náramek a strčí si ho do kapsy. Pevně ji zapne. Užívá si vzrušení z toho, že ho má zase tak blízko. Po úspěšném pokusu na zahradě si ho nasadila ještě dvakrát, pokaždé venku a pokaždé ho ovládala o něco líp, byla odvážnější a objevovala nové způsoby, jak ty báječné a nevysvětlitelné změny, které jí to přináší, využít. Nesnese pomyšlení, že by někam šla bez něj. Ví však, že není připravená někomu říct, jak ji náramek mění. Ani Dylanovi. Víc než kdy dřív chce a potřebuje vědět, komu patřil. Odkud pochází. Proč ho má. Proč hluboko v jejím nitru probouzí sílu, o jejíž existenci neměla ani tušení.


  V ložnici se na chvíli postaví před zrcadlo. Uvědomuje si, že se na tu návštěvu neoblékla nejlépe. Napadne ji, že ji Dylan vlastně viděl jen v běžeckém nebo pracovním oblečení. Nebo nahou. Při tom pomyšlení se usměje. Impulzivně si rozplete cop a rozpuštěné vlasy nechá spadnout na ramena. Vypadá to dobře, ale ví, že je bude mít zacuchané, než dojde do staré školy. Otočí se k nočnímu stolku, otevře zásuvku a vytáhne malý sametový váček. Zaváhá jen na okamžik, než si jeho obsah vyklepne do ruky. Stříbrná spona do vlasů ji chladí v dlani. Skládá se ze stříbrných proužků propletených do nádherného keltského uzlu. Je to dárek od Mata. Ten poslední, který jí dal. Talisman pro jejich nový život v novém společném domově. Po jeho smrti neměla odvahu se na něj ani podívat, ale nyní to dokáže. Má pocit, že je správná chvíle si ho vzít. Zručně si splétá vlasy, volně je proplétá přes sebe a pak celý účes zajistí sponou za krkem.


  Vypadáš dobře, Tildo Fordwellsová. Sluší ti to.


  Už naložila kamna v domě i dílně, aby stále ještě hořela, až se vrátí. Zavolá Thistle a z kuchyně vezme pevně zabalený balíček. Zamkne dveře a vyrazí dolů z kopce. Thistle spokojeně skáče vedle ní. Energické tempo psa Tildě připomíná, jak dlouho už si nebyla zaběhat.


  Chybí mi to. Ale v těchto podmínkách bych si mohla zlomit nohu.


  „Dneska nám bude muset stačit rychlá procházka, holka,“ řekne fence a usměje se tomu, jak Thistle skotačí ve sněhu.


  Stará škola je pohlednicově krásná, nízkou střechu a hluboko posazená okna má zavátá sněhem a všechny rostliny na zahradě jsou obdobně zasypané a jiskřivé. Tilda se cítí provinile, že odradila své rodiče od návštěvy. Byli zklamaní, ale smířili se s tím, že silnice jsou pořád zasněžené a počasí je nestálé. Alespoň je mohla ujistit, že sváteční den stráví s milými sousedy. Vykreslila obrázek venkovské přátelskosti a vřelosti, aby ukonejšila svého otce, který by se o ni jinak zbytečně bál. Zhluboka se nadechne a zaklepe na klenuté hlavní dveře.


  Otevře je Dylan. Zazubí se na ni a ustoupí, aby mohla vejít na chodbu.


  „Páni,“ řekne a zírá na ni. „Vypadáš… neuvěřitelně.“


  Tilda pokrčí rameny. „Je to můj nejlepší kabát,“ řekne mu a stáhne si kapuci, i když ví, že Dylan nekomentoval její oblečení. Tuší, že se změnila nějakým nepopsatelným, ale nepřehlédnutelným způsobem.


  „Veselé Vánoce,“ řekne Dylan a ukáže na jmelí zavěšené na stropě nad nimi. Vezme ji do náručí a jemně si ji přitáhne k vřelému a neuspěchanému polibku. Je příjemné nechat se obklopit takovou nenucenou důvěrností. Nechat se obejmout. Mít někoho, kdo po vás touží.


  „Dnes máš jiný účes,“ řekne a dotkne se spony, která jí drží vlasy. „Je to krásné. Sluší ti to.“


  Není v rozpacích z toho, že stírá hranice: dárek od Mata, polibek od Dylana. Oběma mužům na ní záleželo a jí záleží na obou. Uleví se jí, že jí to teď připadá tak přirozené. Opětuje mu polibek. Odtrhnou se od sebe, až když zaslechnou hlas profesora Williamse.


  „Ach, dorazil náš host. Báječné. Přeju velmi veselé Vánoce, drahoušku,“ řekne, natáhne ruku a pak se široce usměje, když k němu Tilda přistoupí a dá mu pusu na pichlavou tvář. Když se stáhne a znovu se na ni podívá, Tilda v jeho očích spatří překvapení a vzpomene si na své nezakryté duhovky.


  „Veselé Vánoce, profesore,“ řekne Tilda a svlékne si kabát. Podá mu balíček.


  „Ach, dárek! Drahoušku, dohodli jsme se, že si žádné nedáme. Dylan mi řekl…“


  „Já vím.“ Tilda se usměje. „Chtěla jsem vám něco dát. Je to jenom maličkost.“


  Profesor se podívá na Dylana, který pokrčí rameny na znamení, že o ničem neví. Profesor rozbalí hnědý papír a najde jednu z dřívějších Tildiných prací, malou mističku, hladkou, ale nepravidelnou, jejíž povrch stále nese otisky palců svého tvůrce. Je glazovaná temnou pálenou okrovou barvou, sytou a texturovanou.


  „Tedy! To je vskutku náramná věc,“ řekne a rozzáří se. „Moc vám děkuji. Zaujme výsostné místo na mém stole. Pojďte dál do obývacího pokoje. Je tam tepleji,“ řekne jí. „Je moc dobře, že my dva dnes máme společnost, jinak bychom tu příležitost mohli nechat proklouznout bez povšimnutí. Díky vám šel můj odvážný synovec do sebe a pustil se do přípravy hostiny.“


  „Zase jsi lovil v uličkách vesnického obchodu?“ zeptá se Tilda Dylana.


  „Měla bys vědět, že pro krocana a zeleninu jsem jel na farmářskou tržnici a dezert jsem pořídil u nejlepšího pekaře ve městě.“ Vezme jí z rukou kabát a všimne si jejího pohledu na pendlovky.


  „Nefungují,“ řekne s náznakem paniky v hlase.


  Profesor zavrtí hlavou. „Věřila byste, že Dylan najednou nemohl kvůli jejich zvonění spát? V jeho dětství pro něj byly něco jako ukolébavka, a teď ten zvuk nesnese. Ten chudák mě prosil, abych s tím něco udělal, a tak jsem dal hodinám přes Vánoce týden volno.“


  Tilda mlčky poděkuje Dylanovi, který jen pokrčí rameny. Připomene si, že Dylan nemůže vědět, kolik se toho za těch pár krátkých dnů změnilo – jak moc se ona sama změnila. Nedávno by se bála, aby kvůli ní ve staré škole nevypadla elektřina, ale nyní už ne. Teď ví, že to má pod kontrolou. Ví, že se může rozhodnout, jestli na takové věci bude působit nebo ne.


  „Ozdobili jsme stromek,“ vysvětlí profesor, když je vede do obývacího pokoje. Thistle zamíří přímo na kobereček před krbem, kde se postaví a oklepe, takže sníh a led z její srsti doletí až do ohně a zasyčí. Skutečně tu je vánoční stromek zastrčený do rohu. Našel si místo, kde dřív žádné nebylo. Pyšní se výstřední sbírkou ozdob, některé jsou očividně rodinnými poklady, zatímco jiné vypadají, jako by je narychlo nakoupili na poslední chvíli. Nízké větve pokrývá poněkud křiklavé pozlátko a celý vzhled dokončuje třpytivá zlatá hvězda. Výsledek je báječně domácký a skromný.


  „Obávám se, že to není má silná stránka,“ omluví se profesor Williams. „Tyhle věci měla v malíčku Gretta a já jsem se s tím v posledních letech bohužel moc neobtěžoval.“


  „Je to náramné,“ řekne mu Tilda. „Já jsem si v chatě nepověsila ani větvičku cesmíny. Vlastně bych letos Vánoce ani neslavila, kdybyste mě sem nepozvali.“


  „Jestli chceš něco jíst,“ řekne jí Dylan, „budu muset odběhnout do kuchyně. A mimochodem,“ dodá, když dojde ke dveřím, „máme sporák Aga – na olej a funguje na gravitaci. Nepotřebuje elektřinu. Říkal jsem si, že by tě to zajímalo.“


  Tildu jeho ohleduplnost dojme.


  „Poradíme si bez tebe,“ trvá na svém profesor a zvedne z kredence lahev sherry. „Tak tedy, mohu vám nabídnout něco k pití a máte ráda nějaké hry? Obávám se, že jsem to trochu pozapomněl, ale uměl jsem obstojně kanastu. A myslím, že se někde v domě schovává krabice Monopolů…?“ Odmlčí se a pozorněji si ji prohlédne, tentokrát si všimne něčeho dalšího, ne jen bezbarvosti jejích očí. Tilda se kvůli tomu zamyslí, jak moc se změnila.


  Tilda chce od toho okamžiku odvést pozornost, a tak řekne: „Ta kniha, kterou jste mi půjčil… ta o mýtech a legendách o jezeru…“


  „Ach, ano, říkal jsem si, že by se vám mohla líbit. My historici se nezajímáme jen o data a bitvy, víte? Já se zajímám o všechny aspekty minulosti. Greta byla antropoložka a to mi v mnoha ohledech otevřelo oči. Historie je převážně o lidech. A lidé jsou složití tvorové, kteří vedou báječně složité životy. Náboženství, rituály, magie, věci, které se nedají racionálně vysvětlit… To vše je zrovna tak součástí toho, co se na tomto tajuplném místě v minulosti odehrálo, jako všechny vítězné armády a změny politických spojenectví. Propána, zdá se, že vám dělám hotovou přednášku. Omlouvám se, je potěšující být v přítomnosti někoho, kdo se o to upřímně zajímá. Zkoumání historie jezera mě znovu začalo bavit.“


  Tilda se usměje. „Zjistil jste něco víc o té ženě v hrobě? Nebo o tom náramku?“


  „Ještě ne, ale když mi teď můžete pomoct, myslím, že dokážu pokročit dál.“


  „Opravdu, opravdu moc by mi pomohlo, kdybychom mohli o člověku v tom hrobě a o tom, komu patřil ten náramek, zjistit víc.“


  „Výborně!“ Popadne své brýle na čtení, z kredence přinese dvě vysoké sklenice a rychle nalije dvě štědré skleničky hustého hnědého sherry. „Tady to máme. Prohlásíme to za náš ústupek slavnostnímu veselí. Na vaše vynikající zdraví!“ prohlásí a pozvedne skleničku.


  Tilda si lokne lepivého nápoje a pak následuje profesora Williamse k jeho stolu. „Zase jsem ho přinesla.“ Vytáhne zlatý náramek z kapsy a položí ho na mapu. Zneklidní ji, jak moc ho nechce pustit z ruky. „Pro případ, že bychom se znovu chtěli podívat na ten vzor,“ řekne profesorovi.


  „Výborně. Tedy, nedávno jsem na něco narazil… Kam jsem to jen dal? Ach, možná se na to budete chtít podívat.“ Podá jí knihu, jejíž název hlásá Anglosaské kroniky. Mluví, zatímco prohledává hromadu papírů a svazků naskládaných na stole a natahuje se do poloviny výšky přeplněné knihovny. „Uvnitř najdete jednu z mála zmínek o obydleném crannogu. Tu stránku jsem označil… Ach, ano, tohle by mohlo být užitečné…“


  Zatímco se prohrabuje věcmi, Tilda listuje k označené pasáži. „Tady tahle část? Ano, už to vidím… ‚917 našeho letopočtu. Tento rok byl před letním slunovratem, šestnáctý den před červencovými kalendami, zavražděn nevinný opat Egbert. Ten samý den hodoval na počest svatého mučedníka Ciricia se svými společníky. Po třech nocích poslala Aethelflaed armádu do Walesu a zaútočila na Breconmere. Tam zajala královu manželku s asi čtyřiatřiceti dalšími.‘ Dobře, Breconmere je jedno ze starých jmen pro jezero Llangors. Další je Llyn Syfaddan…“


  „Vidím, že jste pátrala na vlastní pěst. Děláte na mě dojem.“


  „Ale může to další být pravda? Opravdu královna Mercie zaútočila na crannog jen kvůli zavražděnému opatovi?“


  „Tak to stojí v záznamech. Ovšem královna Aethelflaed měla spory s Cymru, tedy Velšany, už mnoho let. Možná nešťastnou smrt kněze využila jako výmluvu k překročení hranic.“


  „A čtyřiatřicet lidí, ne, pětatřicet, včetně královy manželky…“


  „Ve skutečnosti spíš kněžny,“ vloží se do toho profesor. „Víme, že crannog postavili pro velšského knížete, byl to dar od jeho otce, který měl na starost své vlastní panství o kousek dál na jih. Nejspíš si přál, aby se jeho syn co nejdříve někde usadil a oženil se s někým politicky výhodným. V tak nestabilní době stálo za pokus jakékoli spojenectví.“


  „Takže tu kněžnu a pár dalších lidí z crannogu zajali. Co se stalo s těmi ostatními? S ostatními vesničany?“


  „Musíme předpokládat, že je při útoku zabili. Osadu na crannogu podpálili a spálili, takže zůstaly jen dřevěné podpěry a kamenná základna. Předpokládám, že vypálili i všechna obydlí u jezera. Tihle nájezdníci po sobě obvykle zanechávali jen spoušť.“


  Tildu na okamžik zaplaví představy, které se jí míhají myslí. Jak takový útok asi vypadal. Utíkající ženy a děti. Lidé se uchylují do bezpečí opevněného ostrova, ale zůstanou tam v pasti. Zabili tolik lidí. Za pár krátkých minut je všechno pryč. Byla ona jedním z přeživších?


  „Profesore, existuje seznam těch, které zajali?“


  „Žádný se mi nepodařilo najít, i když nyní ve velšské národní knihovně v Aberystwythu archivují pár nových dokumentů. Tu sbírku digitalizují, takže si brzy jediným kliknutím budeme moci přečíst slova zapsaná před více než tisíci lety. Fascinující. Vskutku fascinující.“


  Profesor se odmlčí, když elektrická lampa vedle něj strašidelně zaprská.


  Ne, teď ne. Klid. Nech je fungovat. Musím je jen nechat fungovat.


  Tilda nervózně pokukuje po náramku, přeje si, aby ho mohla vzít do ruky a přidržet si ho u těla, ale uvědomuje si, že by to vypadalo dost podivně. Žárovka v lampě tiše lupne a zhasne. Ostatní světla v místnosti se ale opět rozzáří a zůstanou rozsvícená.


  „Tohle by vás mohlo zajímat.“ Profesor Williams zvedne zaprášenou knihu v kožené vazbě a otočí ji tak, aby na stránku dopadalo světlo od okna. „Teprve před pár dny jsem si vzpomněl, že ji mám. Napsal ji muž jménem Humphries. Docela se tam rozepisuje, byl to odborník na písmo ogam. Moc se ho nedochovalo, ale on překládal všechny texty, které našel. Všechny možné útržky. Tohle zasadil do roku 914 našeho letopočtu, i když podle mě je to jen informovaný odhad. Ach, tady to je, zápis z tehdejších klášterních záznamů. Je zvláštní, že není v latině. Asi se nikdy nedozvíme proč. Nevíme, kdo to napsal, ale zmiňuje se o hostině, kterou uspořádal kníže Brynach ‚… na crannogu na Breconmere. Zúčastnila se celá vesnice, neboť pozvali všechny, aby oslavili své štěstí. Za svou roli při ochraně crannogu uctili jasnovidku Seren Arianaidd.‘ Tady, vidíte?“


  „Vidím co?“


  „To je nejspíš ta vaše žena v loďce. Ta, jejíž obrázek jste prý viděla.“


  Tilda si vzpomene na tu poloviční lež a najednou se stydí, že mu nesvěřila pravdu, nehledě na to, jak šíleně to tehdy mohlo znít.


  „To, jak jste mi ji popsala,“ pokračuje profesor, „naznačuje oděv šamana. Takový oděv nosili ti, kteří měli a vykládali vize. Tehdy to byl velmi důležitý člen společnosti. Pamatujete si, jakou měla barvu vlasů?“


  Tilda zaváhá. Žena na loďce nosila čelenku ze zvířecí kožešiny, takže jí nebyly vidět vlasy. Vize, kterou Tilda měla, když si nasadila náramek, ta druhá verze jí samotné, měla samozřejmě stříbrně blond vlasy, stejně jako ona sama. Nedovede si představit, že by se to pokusila vysvětlit profesorovi, který ji pozoruje přes brýle na čtení a čeká na odpověď.


  Byly to dvě různé ženy, nebo jedna a ta samá? Koho hledám? Sebe, ducha, nebo předka?


  „Nejsem si jistá,“ řekne nakonec. „Když jsem ji viděla poprvé, měla vlasy zakryté. Potom… nejsem si jistá.“


  „Ptám se, protože, no, existují jistá vodítka, jak asi vypadala. Má je přímo ve jméně.“


  „Opravdu?“


  „Ano, Seren je stále běžné velšské jméno. Znamená hvězda. Poměrně pěkné, nemyslíte? Arianaidd je ale velmi neobvyklé. Nikdy dřív jsem neslyšel o nikom, kdo by se tak jmenoval. Znamená to stříbrná. Takže jí říkali Stříbrná hvězda. To naznačuje, že musela mít velmi světlou pleť. Asi jako vy.“


  Tildě přeběhne mráz po zádech.


  „Ale nevíme, jestli útok na crannog přežila.“ Povzdechne si a pak ji napadne něco příšerného. „Lucas říkal něco o tom těle v hrobě, který vykopávají. Prý někdy lidi pohřbívali s těžkými kameny na zádech, pokud si mysleli, že se jedná o čarodějnice. Když byl crannog obydlený, mohli někoho, kdo měl vize, považovat za čarodějnici?“


  „Na to se těžko odpovídá. Zvyk předpovídání budoucnosti je velmi starý a nacházíme ho v nejrozmanitějších kulturách. Raní Keltové zajisté měli své šamany. Byli to velmi důležití lidé, ale předvídání budoucnosti se nepovažovalo za magii. Spíš za talent nebo dar.“ Zasměje se. „Možná je vnímali tak trochu jako my dnešní meteorology.“


  „Takže ne čarodějnice?“


  „Ach, no, čarodějnic je v keltské literatuře a v dalších starých velšských příbězích hodně. A nikdo neříká, že jasnovidka nemůže být zároveň i čarodějnice.“


  Tilda je najednou nesmírně unavená. Dopije sklenku a dovolí, aby jí lepivé sherry příjemně uklidnilo zamotané myšlenky. „Začínám mít pocit, že čím víc se toho dozvím, tím míň tomu rozumím.“


  Tomu se profesor zasměje víc od srdce. „Drahoušku, vítejte ve světě historika!“


  Dylan se vrátí a postaví se k Tildině lokti.


  „Nejde ti ze strýčka hlava kolem?“


  „Snaží se mi pomoct, ale nemůžu očekávat rozumné odpovědi, když ani nedokážu formulovat rozumné otázky,“ odpoví mu Tilda a prohrábne si rukou vlasy.


  „Možná by pomohlo ještě trochu sherry?“ navrhne profesor Williams.


  „Páni.“ Dylan se zhrozí. „Není divu, že ti to připadá těžké. Posaď se. Oběd bude až za dlouho. Otevřu slušnou lahev vína a společně určitě přijdeme na to, co potřebuješ vědět, ano?“


  Za půl hodiny si Tilda na Dylanovo naléhání sepíše seznam. Nechce se jí ho číst.


  „Napsané to vypadá ještě šílenější.“


  Profesor se usměje. „Pokud jsem se během let studií něco naučil, pak je to fakt, že když něco na první pohled vypadá neuvěřitelně, tak je to ze správného úhlu často naprosto věrohodné.“


  Tilda se nemůže přestat ptát, jestli by jeho důvěřivost sahala tak daleko, že by věřil tomu, co se jí děje, když si nasadí náramek.


  Dylan si od ní seznam jemně vezme. „Ukaž mi to,“ řekne. „Zaprvé, kdo byla ta žena v loďce a je to ta samá žena, kterou jsi viděla ten den, kdy sis nasadila náramek?“


  Tilda se zašklebí. „Vidíš? Říkala jsem ti to.“ Podívá se na profesora.


  Tak jdeme na to. Jestli chci, aby mi pomohl, budu mu to muset říct.


  „Profesore, když jsem si nasadila náramek, stalo se mi něco zvláštního,“ vysvětluje. „Viděla jsem… věci. A nějakou ženu. A ano, myslím, že jsem ji viděla už dřív. To ráno, když jsem byla dole u jezera.“


  „Předpokládám to ráno, kdy jsme se poznali,“ odpoví. „Tehdy jsem vás samozřejmě neznal, ale bylo mi zřejmé, že vámi něco otřáslo.“


  „Chtěla jsem vám to říct, ale…“ Nedopoví to, když profesor chápavě přikývne.


  Dylan čte dál.


  „Zadruhé, kdo je ta žena v horní polovině hrobu, který vykopávají? Zatřetí, byly to ty samé osoby? Proč se tě ten děsivý přízrak snaží napadnout? Co říkala, když na tebe skočila v dílně? A nakonec, komu patřil ten náramek?“ Zamává tím kusem papíru. „Jednoduché.“


  „To se lehko řekne.“ Tilda si znovu lokne vína a ignoruje kručení svého prázdného žaludku. „Vlastně nevěřím, že ta děsivá bytost, která mi vyhrožuje, je ta samá jako ta žena z loďky. Je příšerně znetvořená, má pomlácený obličej, ale ne, když si ty dvě porovnám, tvar těla mají úplně jiný. Tamta je menší, tlustší a myslím, že má tmavší pleť.“


  „Tak vidíš,“ řekne Dylan. „Už jsme na jednu otázku odpověděli.“


  „Takže se potýkám hned se dvěma duchy. Super. A je tu ještě něco. Ten děsivý duch, přemýšlela jsem o slovech, které na mě vyprskla v dílně. Byla to velština, myslím, a bylo tomu velmi špatně rozumět. Rozeznala jsem jen něco, co znělo jako bjúvit? Nebo by to mohlo být bjúvid? Hledala jsem, ale nemohla jsem nic najít.“


  „Hmmm.“ Profesor, aniž by byť jen zpochybnil to, že Tilda mluví o dalších vizích a strašidelných ženách, zavře oči a mumlá si slova pod vousy, dokud nenarazí na jedno, které by mohlo sedět. „Co třeba bywyd? To znamená život.“


  Tilda přikývne. „Ano. To by mohlo být ono. Ona… ten přízrak… to řekla dvakrát.“


  Dylan se na ni podívá. „Život za život?“


  Následuje nepříjemné ticho. Nakonec profesor Williams zvedne ze stolu náramek. Z krbové římsy si přinese lupu a posadí se do křesla k ohni, aby si ho znovu prohlédl. „Mám pocit, že některé z těch odpovědí leží tady,“ řekne. „Je to velmi krásný šperk a musel mít povážlivou cenu. Musel patřit někomu důležitému.“


  Dylan Tildě dolije skleničku. „Neviděla jsi ho na některé z žen ve svých vizích?“


  „Ne. Jsem si jistá, že něco takového bych si pamatovala.“


  Profesor ho zvedne ke světlu. „Napadlo mě, že je poměrně veliký.“


  „To je,“ přikývne Tilda. „Když si ho nasadím, je na mé zápěstí příliš velký. Předpokládám, že se má nosit na horní polovině paže.“


  „To je možné.“ Profesor se narovná, když ho něco napadne. „Samozřejmě! Vůbec to není náramek.“


  „Ne?“ Tilda je zmatená.


  „Je to torques. Nákrčník. Podívejte. Jsem to ale hlupák, že jsem to nepoznal dřív. Dylane, podej mi tu knihu na kraji stolu, prosím. Tu s červenou vazbou. Děkuji.“ Listuje svazkem, dokud nenajde, co hledá. „Tady, vidíte? Tyhle jsou jednoduché, já vím, nejsou krásně zdobené jako ten váš, ale ten tvar je totožný. Ne úplně zavřený kruh, zaoblené hrany a mírně rozšířený na koncích. Je to torques, což znamená, že se má nosit na krku. Jsem si tím jistý.“


  „Ale na krk bych to nikdy nedostala,“ podotkne Tilda.


  Profesor si s úsměvem sundá brýle. „Má drahá, to je tím, že jste dospělá. Tento velkolepý předmět vyrobili pro dítě.“
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  SEREN


  Další zima přišla a odešla a život u jezera vypadá tak poklidný a nadčasový jako nikdy dřív. Je těžké si představit, že jsme tak dlouho žili ve strachu, v očekávání pohromy a nebezpečí. Není to krutý trik osudu? Nezahrává si s námi se všemi? Umí to být krutý pán. Možná nás ukolébává, abychom změkli, aby se nám oslabily pravice, abychom přestali být ostražití a abychom byli v budoucnu snazší kořistí. Stále mne přemáhají vize, jak můj kníže sestupuje do vody, ale on už nedovede věřit, že je ta hrozba skutečná. A jak bych s ním mohla nesouhlasit? Týdny se změnily v měsíce a roční období opět obepsala celý kruh. Život pokračuje nerušeně dál a mé předpovědi ztrácejí váhu. Má menší vidění se již vyplnila a pokračuji ve své drobnější magii, jak se ode mne vyžaduje, ale v tomto ohledu už můj názor nemá žádný vliv. Vidím, jak se Rhodri každý měsíc natřásá, využívá všechny příležitosti, aby knížeti Brynachovi připomněl, že to on dojednal dohodu s mercijskou královnou a pomohl nastolit toto období míru. Je stále u boku mého knížete a spolu s ním chodí i Wenna. Rádi se tím rodinným poutem chlubí. Vyhovuje jí, že kníže jejího bratra považuje za velmi úspěšného a užitečného, protože má druhá vize se naplnila. Nedala mu žádného dědice. A nikdy mu žádného nedá.


  Její manžel však samozřejmě dítě má.


  Naše dítě.


  Dnes jsem svou dceru vzala na ryby na jezero. Už je jí skoro rok. Dobře roste, na hlavě má kštici stříbrných vlásků, oči má zářivé jako diamanty a už se staví na nohy. Na kánoi si užívá pocitu rychlého pohybu, když pádlujeme po hladině, a později se nechá ukolébat do spánku stočená na dně loďky. Poblíž, v jezeře nebo na něm se cítí jako doma a tak by to mělo být. Toto je naše oblíbená hodina. Slunce už kleslo za hory a počínající večer přinesl chlad a měkké světlo. Den zlenivěl a pomalu zívá do setmění. Jen ryby jsou teď plné života, chytají mouchy, které se vznášejí nad hladinou.


  „Ne moc daleko, Tanwen,“ řeknu jí, když se nakloní přes okraj naší malé loďky, aby namočila prsty do vody. Usměje se na mne a já v tom úsměvu vidím jejího otce. Pojmenovala jsem ji Bílý oheň. To jméno sedí jak k jejímu vzhledu, tak k její povaze. Škubnutí za šňůru, kterou držím v ruce, mne upozorní, že se něco chytilo. Počkám, dokud si nejsem jistá, že ryba sežrala návnadu, a pak šňůru rychle vytáhnu, ruku přes ruku. Nakonec ji podržím ve výšce, takže mladý okoun visí a zmítá se ve vzduchu. Tanwen se zasměje a zatleská, když ji kropenatá rybka postříká kapičkami vody. Položím si rybu k nohám a jednou čistou ranou rukojetí svého nože ji udeřím do hlavy. Leží nehybná. Tanwen to neznepokojuje. Už mnohokrát viděla proměnu života ve smrt, zvířete v jídlo. Rozumí, jak se věci mají, a rychle se učí, jaké je její místo na světě.


  Mou pozornost upoutá pohyb na břehu. Přišel za námi Brynach. Je vysoký a silný, temná postava v lese plném zvonků u jezera.


  „Podívej, maličká, támhle je tvůj otec,“ řeknu své dceři, když chytím do rukou pádla a začnu loďku navádět přes jezero. Tanwen šťastně žvatlá, zatímco se blížíme k místu, kde stojí. Svého koně uvázal ke stromu a čeká na nás. Prohlíží si nás. Nebo si spíš prohlíží Tanwen. Žil někdy otec, který by své dítě tolik miloval? Když loďka dopluje na mělčinu, už nedokáže čekat a vstoupí do vody, aby nás uvítal.


  „Tady jsou moje rybářky! Co jsi chytila k večeři, dcero?“ zeptá se jí, chytí příď kánoe a jednou silnou paží Tanwen vytáhne na břeh.


  Zvednu lesklé ryby. „Dost pro tři,“ řeknu mu. Pozvání k večeři je výzvou i nabídkou pohostinnosti. O jeho společnost neusiluji už jen kvůli sobě. Vím, že Wenna a Rhodri dělají, co mohou, aby nás od sebe udrželi dál.


  Přidrží loďku, abych mohla vylézt. „Pokud se bude podávat bez porce nevraživosti, pak se k tobě připojím,“ řekne. Když neodpovím, svých slov zalituje. Zatímco loďku uvazuji ke kůlu, přikloní se blíž a přitiskne mi nos ke krku. „Být s tebou je mnohem lepší než být jinde.“


  Odstrčím ho, spíš hravě než rozmrzele. „Copak je mé vaření tak výjimečné?“


  „Ne, není,“ uzná. „Proto je záhadou, proč mám stále hlad, když nejsem s tebou.“ Opět mne chytí, kousne mne do ucha a zhoupne Tanwen, která mu sedí v ohbí lokte. Oba se usmějeme.


  Utrhne zvonek, podá jí tu krásnou květinu a pak ji posadí do svého sedla. Koně vede pomalu do mého domu a já kráčím po jeho boku. Když znovu rozdělám oheň a dám vařit ryby, vytáhne něco ze sedlového vaku a nabídne mi to. Je to malý předmět zabalený v kousku látky. Samotný obal je velmi pečlivě vyšitý. Zlatou, červenou a modrou nití jsou do něj zapracované vzory zvířat. Tu látku obdivuji natolik, že ani nechci uspokojit svou zvědavost a rozbalit ji.


  „Tohle je vskutku krásné, můj kníže. Je to hedvábí, že ano?“


  Usměje se. „Ta látka je pro tebe, má jasnovidko. Na znamení mé lásky. Na památku. Obsah je pro Tanwen.“


  Rozbalím hedvábnou vyšívanou látku a vyjmu hladký těžký kus zlata. Je tak lesklý, až zalapám po dechu. Je to torques, vyrobený s takovou pečlivostí a zručností, jakou jsem ještě nikdy v životě neviděla. Rytina na něm zobrazuje dva utíkající zajíce a psa. Jejich nohy, ocasy a hlavy jsou propletené a zkroucené, takže přecházejí jeden v druhý bez začátku a bez konce.


  „Ach.“ Konečně najdu svůj hlas. Obracím náhrdelník v ruce a obdivuji ho. „Můj kníže, takový dar…“


  „Líbí se ti?“


  Vzhlédnu a jeho tvář se podobá výrazu malého chlapce, který zoufale touží po chvále, chce potěšit. Jeho výraz mne dojme víc, než se mu odvažuji říct. Usměji se a přikývnu a on se předkloní a ukáže.


  „Tady, tenhle zajíc, to jsi ty. Vidíš ty hbité končetiny a ten pohled, odvážnější než pohled bojovníka? A tenhle menší, to je naše malá čarodějnice, která se žene do života.“


  „A ten pes, který by nás chtěl sežrat k večeři?“


  „Ne, on vás nechce chytit, on utíká spolu s vámi. Vidíš? Neodhaluje zuby a jeho oko se upírá dozadu, ne dopředu. Je to váš ochránce.“


  „Tolik zlata. Za jeho cenu bys uživil armádu.“


  „Má dcera je kněžna. Měla by podle toho vypadat.“ Vezme mi to z rukou a klekne si před Tanwen. Nechá ji, aby si zlatý kroužek osahala, ukazuje jí obrázky a jemně k ní mluví a chlácholí ji. Pak zlatý torques zvedne a umístí jí ho na krk tak opatrně a jemně, že se naše miminko vůbec nebrání. Dotýká se ho prsty a zkoumá hladkost toho vzácného kovu. Osahává linie, které jsou do něj vyryté. Má však mladou mysl a její pozornost upoutá housenka, která jí leze u nohy, takže zapomene, co má na sobě, a uhání pryč, aby toho malého tvorečka chytila. Brynach se posadí na paty a zírá na ni. „Vím, že je dítětem měsíčního světla,“ řekne a hlas má prodchnutý smutkem. „Chápu, že musí žít jako ty, musí se přátelit se stíny a příšeřím a že jí největší bezpečí a štěstí přinesou chladné noční hodiny. To vím.“ Obrátí se ke mně. „Ale já stále žiju ve dne, Seren. A ačkoli se vzhledem podobá tobě, má i mou krev.“ Kývne na ten zlatý nákrčník. „Nyní vím, že u sebe vždy bude nosit kapku slunečního svitu, nehledě na to, jak hluboká bude noc. Navždy.“
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  TILDA


  Začala náhlá obleva, a když Dylan veze Tildu domů, landrover šplouchá a klouže v břečce. Chata je temná, ale oheň v kuchyňských kamnech hořel hezky rovnoměrně, takže je dům přívětivý a teplý. I tak Dylan navrhne, že by jim bylo tepleji v posteli.


  V patře se Tilda zastydí za svou nervozitu. Jejich první milování bylo spontánní, nebyl žádný čas na rozpaky. Celý proces svlékání a lezení do postele je nějak bolestně intimní. Tolik si zvykla na to, že v noci nosí termoprádlo a Thistle jí spí stočená u nohou. Neví, jak se má zachovat.


  Podvlíkačky a chlupatý pes by mohli zadusit veškerou vášeň. Nebo by měl prostě vidět mé pravé já? Takové, jaké je?


  Dylan si všimne její nervozity a chytí ji za ruku. Stojí spolu vedle postele. Ona má na sobě tričko a spodní prádlo. On jen džíny. Jeho tělo se leskne v mihotavém světle svíčky, která hoří na nočním stolku. Jemně jí rozepne stříbrnou sponu do vlasů a odloží ji na noční stolek. Pak jí rozpuštěné vlasy prohrábne prsty, sleduje nepravidelné vlny, které vznikly z toho, jak byly zapletené. „Byl to výjimečný den,“ řekne jí. „Strávit s tebou Vánoce…“


  „Jídlo bylo vynikající,“ řekne Tilda a uvědomí si, že mluví, jen aby nebylo ticho. „A tvůj strýc je tak milý. Velmi mi pomohl.“


  „Zachránila jsi nás před smutnými Vánoci svobodných mládenců.“


  „Děkuju za ty hodiny, za to, co jsi udělal. Děkuju ti za… za všechno. Za to, že snášíš všechny ty podivnosti. Že posloucháš moje blábolení o přízracích, čarodějnicích a bůhví čem ještě.“


  „Poslouchej, chci s tebou trávit čas, Tildo. Chci být s tebou.“ Odhrne jí vlasy z obličeje. „Ale vím, že jsi to měla těžké. Nechci, abys měla pocit, že na tebe… tlačím.“


  „To nemám. Podívej, vlezeme si prostě do postele, ano? Je tu zatracená zima.“


  Se smíchem skočí pod peřinu a obejmou se. Thistle přistoupí k posteli, začichá a pak se rozmrzele odvrátí.


  „Ale ne,“ řekne Dylan, „teď mě bude doopravdy nenávidět.“


  „Vrátila se do kuchyně. Tam je tepleji. Bude v pohodě.“


  „A co ty?“ zeptá se. „Jsi v pohodě?“


  Tilda zaváhá. V tuto chvíli, když ji obepínají jeho paže, je v bezpečí a je jí příjemně. Stále ji utěšuje profesorova laskavost a Dylanova pomoc se všemi děsivými událostmi, které se jí dějí.


  Je najedená a její obavy otupují doznívající účinky vína. Skutečně si připadá v pohodě. Její odpovědí je pomalý a smyslný polibek.


  „To beru jako ano,“ zamumlá Dylan. Odtáhne se, aby si ji v šeru prohlédl. „Vím, že je drzé zírat,“ poškádlí ji, „ale já se na tebe nemůžu vynadívat. Jsi… výjimečná. Tak nádherná. Vypadáš tak jemná a křehká, ale jsi jedním z nejsilnějších lidí, jaké jsem kdy poznal.“


  „To je běžný omyl,“ řekne mu a snaží se znít trochu jako hlasatelka zpráv. „Lidé s albinismem se často považují za křehké. Je to jeden z důvodů, proč se jich ostatní bojí. Mají strach, že se zlomím.“


  „Ale nezlomíš. Uběhneš víc a rychleji než asi všichni lidé, které znám. A viděl jsem tě pracovat s krumpáčem a kladivem.“


  „Nesmím chodit na slunce. V létě mi můžou naskákat puchýře, i když dnes už se vyrábí docela dobré opalovací krémy. Dřív to muselo být těžké. Představ si, jaké to muselo být před staletími.“


  „Myslíš, že ta žena v loďce měla albinismus jako ty?“


  „Ať už jsem viděla kohokoli, když jsem si nasadila náramek – torques –, rozhodně vypadala, že je albínka.“


  „Muselo to být těžké. Chci říct, nikdo by tomu nerozuměl. Určitě by se jí za to, že byla jiná, stranili.“


  „Bude to znít divně, ale tenkrát to nemusel být takový problém jako dnes. Je to moderní reakce. Stigmatizovat lidi, kteří neodpovídají všeobecné představě o tom, jak bychom měli vypadat. Existují důkazy, že v minulosti se lidé, kteří se od ostatních lišili, považovali za obzvlášť důležité. Jako něco víc, ne míň.“ Tilda se nad tím na chvíli zamyslí. „Pokud byla Seren Arianaidd jako já a jestli má tvůj strýc pravdu a byla místní šamankou, pak ji uctívali a uznávali. Pro ni by na té anomálii bylo nejhorší to, že by se musela chránit před sluncem. A možná měla i problémy se zrakem, i když ty nemáme všichni.“


  „Ty už čočky nepotřebuješ. Od chvíle, co ses sem přestěhovala, se ti zrak zlepšil.“


  „To je fakt.“ Tilda se k němu přitiskne blíž. „Nemáš ani tušení, jak báječné to je, když už se za nimi nemusím skrývat.“


  Dylana něco napadne. „Strýc Illtyd říkal, že ten torques vyrobili pro dítě. Když má na sobě ty čarodějnické symboly a má na tebe tak silný vliv, když ho nosíš, dává smysl, že patřil té ženě, kterou jsi viděla, pokud to byla šamanka a možná i čarodějnice. Takže…“


  „Takže musela mít dítě. Čili, přežila jedna z nich útok na crannog?“


  Dylan políbí Tildu na čelo, tvář a krk. „Protože pokud ano,“ zašeptá, „pak možná, jen možná, by Seren mohla mít i vnoučata a pravnoučata.“ Políbí ji na klíční kost, stáhne jí ramínka a přesune se níž, „a tak dál a dál, o staletí později, generaci po generaci, dokud se nedostaneme k…“ S úsměvem se na ni podívá.


  Tilda mu úsměv oplatí. „Až ke mně. Dokud se nedostaneme ke mně.“
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  SEREN


  Tanwen si spokojeně hraje s květinami před naším domkem. Je taková radost dívat se, jak mladá zvídavá mysl sahá po všem, co jí život nabízí. Je fascinovaná okvětními lístky blatouchu, podivuje se nad křídly motýla, zuří nad žahnutím kopřivy – s každou další zkušeností roste. Už nyní vidím v jejích očích světlo magie. Požehnala jí Afanc a je to moje dcera, ale hlavně má ten dar ve své vlastní duši. Budu ho rozvíjet a hýčkat a jednoho dne se zaslouženě stane mou následnicí.


  Slyší, ne – cítí, že se někdo blíží. Sleduji její pohled a brzy zahlédnu, jak se k nám trmácí Nesta. Ráda bych bystrost svého dítěte připsala její výjimečné krvi, ale popravdě i nahluchlý ožrala na dně sudu by slyšel, jak kněžnina služebná klopýtá po stezce.


  Nese proutěný košík a v něm má něco těžkého. Den pomalu končí, ale přesto na její otylé tváři rozeznávám netypický úsměv.


  „Přeji dobrý den, Seren Arianaidd!“ zavolá. „A tobě též, maličká. Roste do krásy.“


  Pozvednu obočí. Tento pokus o srdečnou vstřícnost ke mně – k nám oběma – je průhledný jako sklenice vody z jezera. Hrané přátelství však nenechá povadnout, ani když její uvítání neopětuji. „Odpusť, že jsem tě tolik dlouhých měsíců nenavštívila, jasnovidko. Má paní mne chce mít stále u sebe.“


  „A ona mne nechtěla navštívit?“ Výsměch v mé otázce je jasnou výzvou, ale ona je na ni zřejmě připravená.


  „V této chvíli,“ řekne trochu tišším hlasem, „jednám na svůj vlastní popud. Má paní neví o mém přání s tebou mluvit. Vyklouzla jsem nepozorovaně.“


  Tomu nemohu uvěřit, ale hraju její hru, abych zjistila, co ode mne chce. Nesta totiž nedělá nic, co by jí nějak, i kdyby velice nepřímo, neprospívalo.


  „Neposadíš se?“ ukážu na deku na zemi. Na oheň je ještě příliš teplo, ale jsou tu polštářky a je to příjemné místo na odpočinek. S funěním a hekáním se Nesta složí na červenozelenou vlnu. Usměje se na Tanwen, která na ni chvíli zírá, a pak se rozhodne, že ji ta žena vůbec nezajímá, a vrátí se ke svým květinám.


  Já se posadím naproti Nestě. „Obvykle nechodíš na návštěvy bezdůvodně,“ podotknu. „Co ode mne chceš?“


  „Ach, nic,“ protestuje. „Tedy, nic pro sebe. Jak jsem řekla, přišla jsem bez vědomí své paní, ale jsem tu pro její dobro. A věřím, že i pro tvoje.“ Odmlčí se, aby si urovnala myšlenky, nebo možná aby si vybavila naučený proslov, a pak pokračuje. „Má paní má z důvodů, které pochopíš, pocit, že za tebou nemůže přijít sama. To však neznamená, že by na tebe nemyslela.“


  „Jsem si jistá, že má na mne svůj názor. Nejsem si jistá, jestli ho potřebuji znát.“


  „Jsi, přece jen… v ošemetné situaci.“


  Tomu se musím nahlas zasmát, takže ke mně Tanwen vzhlédne a usměje se, a naše návštěvnice se zamračí. „Možná máš mnoho dovedností, Nesto, to nezpochybňuji, ale diplomacie mezi ně nepatří. Kněžna měla místo tebe raději poslat svého bratra, aby mi do uší nalil medová slůvka.“


  „Říkám ti, že kněžna neví, že jsem tě vyhledala.“ Tentokrát v jejím hlase zaznívá víc její obvyklé zahořklosti. Už jí dochází trpělivost. „Přišla jsem, protože pro svou kněžnu chci jen to nejlepší. Přišla jsem si s tebou promluvit jako jedna čarodějnice s druhou.“


  Nyní se zamračím já. „Možná jsem čarodějnice a ty se možná vyznáš v lektvarech a obkladech, ale nepleť si své schopnosti s mým darem, služebná kněžny. Nikdy bych se nesnížila k šeptání temných slov, která nazýváš magií. Je to mrzké a nebezpečné umění. My dvě si nejsme rovny a nikdy nebudeme.“


  Nesta se vrtí na svém kyprém pozadí, její odpor ke mně se dere na povrch a zároveň ho potlačuje nějaká naléhavá potřeba chovat se přátelsky.


  „Odpusť mi,“ uculí se, „má dychtivost získat tě na svou stranu mne dohání k nešikovnosti.“ Zaváhá a chvíli pozoruje Tanwen. „Velice se ti podobá,“ řekne, „a přesto je v ní i něco z jejího otce. Je to všem přímo na očích,“ dodá a upře svá prasečí očka zpět na mne, aby to prohlášení podtrhla.


  „Není tajemstvím, kdo jsou její rodiče,“ řeknu.


  „To vskutku není. A moje paní tuto skutečnost přijala.“


  „Měla na výběr?“


  „Ona… dovolila, aby věci zůstaly tak, jak jsou.“


  „Co jiného mohla dělat?“


  „Mohla mezi tebe a svého manžela položit více překážek. Zařídit, aby tě navštěvoval méně často. Mohla najít další způsoby, jak mu zabránit, aby za tebou chodil.“


  „Více překážek? Další způsoby? Každým slovem, které vyslovíš, obnažuješ pravdu, i když se snažíš činit opak. Kněžna lásku knížete Brynacha ke mně a jeho touhu být se svou dcerou toleruje, protože nemá žádnou jinou možnost.“


  „Snáší tu situaci s důstojností hodnou kněžny!“


  „Měla bych za to být vděčná?“


  „Ukradneš jiné ženě manžela s tak čistým svědomím?“


  „Kníže Brynach není ničím majetkem, aby ho někdo mohl ukrást. Svou náklonnost věnuje tam, kam si sám zvolí. Tráví čas se svou dcerou. To by udělal každý milující otec.“


  „A každá milující matka by přirozeně pro svou dceru chtěla to nejlepší.“


  „Samozřejmě. V tom se od jiných rodičů nijak neliším.“


  „A přesto možná nevidíš, jak své dceři zastupuješ cestu k lepšímu životu. K jejímu právoplatnému místu.“


  A tak je to tady. Ta slova mají velkou váhu a Nesta vidí, že jsem ji pocítila.


  „V každém okamžiku v srdci chovám vroucí přání, aby má dcera dostala jen to nejlepší. Neustále se snažím, aby byla dobře nakrmená, oblečená i milovaná. Nic jí nechybí a učí se vše, co bude potřebovat.“


  „Je pravdou, že ji učíš být šamankou. Čarodějnicí. Učíš ji žít stranou tak, jako žiješ sama. Připravuješ ji, aby pokračovala ve tvých šlépějích, a přesto…“


  „A přesto? Vyplivni, co jsi přišla říct, Nesto Meredith, než ti to uvízne v krku a zadusíš se tím.“


  „Existuje způsob, který by byl nejštědřejší ke všem zúčastněným. Je to možnost, která by ulehčila život knížeti. Přinesla by šťastnější život kněžně. A urozený život tvé drahocenné dceři.“


  Čeká, zatímco prosívám špínu toho, co mi řekla. Toho, co mi navrhla. Při pomyšlení na to mi vyschne v hrdle. Rozbuší se mi srdce. Modlím se, aby má tvář neprozradila můj vztek. A strach.


  „Přišla jsi sem, do mého domova, abys mi řekla, že se mám vzdát svého dítěte? Že ji mám dát Wenně?!“


  „Zamysli se nad tím. Nenech se řídit svým srdcem, jen o tom přemýšlej. Tvá dcera má v žilách urozenou krev. Je z Brynachova rodu. Obě dobře víme, že kněžna Wenna mu nikdy nedá dědice. On to dítě zbožňuje. Je to jeho kněžna. A moje paní není tak chladná, jak by sis přála. Po dítěti touží jen částečně proto, aby si zajistila postavení. Je to žena a jako taková touží pochovat v náručí miminko. Chce být matkou. Přivítala by manželovo dítě ve svém domově a vychovávala by ho jako své vlastní, i takové, jaké je…“


  „I takové, jaké je!“ Už se neudržím a vyskočím na nohy. „Jedním dechem mě vyzýváš, abych se vzdala svého srdce, a pak mi ho probodneš svými krutými slovy! Jak by Wenna mohla milovat dítě, které je zrcadlovým odrazem ženy, která získala touhu, vášeň a lásku jejího manžela? Jak bych mohla svou vlastní krev vydat do hnízda zmijí? Nikdo z nich by ji nikdy skutečně nepřijal za vlastní. Vždy by se na ni dívali jako na něco děsivého. Něco z úplně jiného světa. Neodsoudila bych ji k takovému životu ani za všechno zlato, kožešiny a jemné hedvábí, které by takové postavení mohlo přinést. Mluvíš o jejím právoplatném místu. To je tady. Se mnou! Narodila se jako čarodějnice a má v sobě dar magie. To vidíš dokonce i ty. A já ji vychovám jako šamanku, kterou se má jednoho dne stát!“


  Nestina tvář ztvrdne. Ústa sevře v pevné, tenké lince. Oči má jako proužky v těstu. Odvrátí zrak. Poklesnou jí ramena. Je poražená.


  „Vidím, že už ses rozhodla,“ řekla tiše. „Nenecháš se přemluvit, ani pro dobro svého dítěte.“


  „Právě pro dobro svého dítěte takový návrh odmítám.“


  Pomalu přikývne. „Doufala jsem, že se ke své paní vrátím s úspěchem.“ Usměje se téměř tesklivě. „Představ si, jakou radost by taková zpráva přinesla jejímu nebohému srdci! Po celá ta léta mi byla dobrou paní. Nikdy mne neponižovala. Vždy se ke mně chovala laskavě. Dokonce i s láskou. Tolik jsem doufala, že jí přinesu radost, že ji opět uvidím šťastnou.“


  „Obě si zařizujeme své vlastní štěstí. Neměli bychom doufat, že nám ho poskytnou jiní.“


  Nesta ztuhle vstane. „Vidím, že nejsi ochotná vzít můj plán v úvahu, a je zřejmé, že mě neodmítáš ze zlomyslnosti nebo zášti, ale z lásky ke svému dítěti. Věřím, že se mýlíš, a jsem přesvědčená, že by se jí v životě vedlo lépe, kdyby zaujala místo u knížete, ale nemohu popřít, že tvé záměry jsou čisté. Jednáš dle svého svědomí.“


  „Ano,“ řeknu a instinktivně vkročím mezi Nestu a Tanwen.


  Ta žena zvedne svůj košík a ukáže mi ho. Je z propleteného proutí s prohnutým uchem a nahoře je užší než vespod. Jeho obsah zakrývá plátno.


  „Přijmi alespoň tento dar, abys věděla, že k tobě nechovám žádnou zášť, ani po tom… zklamání. Můžeš mi odpírat postavení sobě rovné, má jasnovidko, ale zajisté nepopřeš, že jsme obě ženy a obě jsme vydány na milost těm, které milujeme a snažíme se chránit a opatrovat. Tady, trocha piva a medového chleba pro tebe a tvé dítě.“


  Nic od ní nechci, ale ani si nepřeji přilít oleje pod plameny její nelibosti. Natáhnu ruku ke košíku. Když to udělám, Tanwen si přestane hrát a vzhlédne ke mně. Oči má rozšířené a zuřivé, a zatímco na mne zírá, prožiju náhlé divoké vidění. Před očima mi proletí překvapivě jasná vize. Prchlivá, ale silná. Vidím rudou oblohu a červenou bolest s černými šlahouny ohavného břečťanu, které se kroutí a utahují, okrádají mne v noci o vzduch. Přinášejí smrt. Zalapám po dechu a ruku zastavím.


  „Co je to za dar? V tom košíku je agónie a smrt, porodní bábo!“


  Obličej jí potemní a otevře ústa, aby promluvila, ale její slova zadusí burácející kopyta, když k mým dveřím přijede Hywel s dalším vojákem. Seskočí ze sedla. Na svou velikost je překvapivě hbitý. Už nemám strážce, který by mne hlídal ve dne v noci, ale Hywel se stále jezdí přesvědčit, že jsem v bezpečí, kdykoli má volnou chvíli.


  „Co je to za zvláštní setkání?“ zeptá se. Moc dobře ví, že Nestě nedůvěřuji a ona se nikdy netajila s tím, jak mne nenávidí. Přemýšlím, jestli se doslechl, že přišla do mého domu.


  Nesta ucouvne. „Přišla jsem navštívit Seren Arianaidd. Přinesla jsem jí od své paní přání všeho dobrého.“


  „Ha!“ vyštěkne Hywel. „To ti mám jako věřit?“


  „Lhářko!“ vyprsknu na ni. „Tvrdila jsi, že kněžna o tvém záměru přednést mi svůj krutý plán nevěděla. A když jsem tě odmítla poslechnout, chtěla jsi mi ublížit.“


  „To není pravda!“ protestuje Nesta. „Přišla jsem v dobré víře. Přinesla jsem chléb, který jsem sama upekla…“


  „A jaký jed jsi do směsi přidala?“ dožaduji se odpovědi.


  „Žádný! Tady, podívej…“ Stáhne plátno, odlomí kousek medového chleba a strčí si ho do úst dřív, než ji stihneme zastavit. Hlasitě žvýká a polkne. Díváme se, čekáme na nějaký okamžitý účinek, ale nic se nestane. „Vidíte?“ ušklíbne se na mne. „Obviňuješ mě neprávem! Kněžna se o tom dozví. To, jak ses ke mně chovala, neprojde bez povšimnutí.“ Chce se protlačit kolem nás, ale Hywel jí zastoupí cestu.


  „Proč ten náhlý spěch, pokud jsi naši jasnovidku navštívila s přátelskými úmysly? Ukaž, ochutnám také.“ Natáhne se do košíku a ulomí si sousto chleba. Nesta se ho nepokusí zastavit, ale vidím, jak se jí rozšíří oči.


  „Hywele,“ řeknu, „nedělej…“


  Ale on už zamyšleně žvýká. Pokrčí rameny. „Vlastně je dobrý. Ochutnej…“ Vezme Nestě košík z rukou a zaboří do něj ruku podruhé, aby ulomil kousek chleba pro mne. Tentokrát vykřikne, zamračí se a ruku z košíku vytrhne. „Co je to?!“ zařve.


  A pak spatřím, co se stalo. Na jeho ruce jsou dvě maličké ranky, čisté a hluboké. Kůži mu propíchly ostré zmijí jedové zuby. Následuje zmatek. Hywel zakleje, sevře si ruku a pustí košík. Voják seskočí z koně, ale neví, co by měl dělat. Had se vykroutí zpod zahozeného košíku a plazí se k Tanwen.


  Nesta vykřikne: „Dítě!“


  Já se však nebojím. Má dcera sleduje, jak se jí zmije plazí přes bosé nohy, ale nekřičí ani nepláče. Instinktivně ví, že tomu tvorovi musí projevit respekt, ale že jí neublíží, pokud ho nevystraší. Voják tomu nerozumí a pozvedne meč. Zachránila bych toho nebohého tvora, ale voják je příliš rychlý a had je ve vteřině rozseknutý vpůli. Hywel se svíjí na zemi, snaží se vytáhnout nůž z opasku, aby jed vyřízl, ale jeho agónie je příliš prudká.


  „To nebyl žádný obyčejný had!“ zaburácí. „Žádná zmije mě nikdy tak neuštkla! Ta čarodějnice ji proklela.“


  Klesnu vedle něj na kolena, popadnu ze svého opasku vlastní nůž a rozříznu mu už fialovou kůži kolem rány. Hywel však měl pravdu. Toto není žádný běžný jed. Nesta udělala něco, aby byl had silnější. Je to nějaká zvrácená, temná a mocná magie. Celé mi to nyní dává smysl. Ten had byl určený mně. Měl zabořit zuby do mého těla. Nesta věděla, že musí použít něco smrtelnějšího než obyčejnou zmiji, aby mne zabila. Za sebou slyším, jak se trmácí vysokou trávou při pokusu o útěk. Jen ať to zkusí. Voják ji brzy dopadne a dotáhne ji na crannog před spravedlnost. Já se musím postarat o Hywela.


  „Lež klidně,“ řeknu mu, když se pokusí vstát.


  „Nikdy v životě jsem vleže nebojoval!“ brání se.


  „Tentokrát musíš!“ Pevně ho přitlačím zpět na trávu. „Přestaň se zmítat, Hywele. Nesmíš si jed rozhánět tělem ještě rychleji.“ Uklidním svou mysl. Musím přivolat svou čarodějnou sílu, vrhnout vlastní kouzlo proti tomu Nestinu, ale nemám žádný čas. Nemám čas připravit lektvar, abych mu pomohla. Nemám čas zavolat na pomoc staré bohy. Nemám čas odčinit to, co bylo vykonáno. Už nyní se Hywelovi z ruky řine odporný zápach a kůže mu černá po celé délce paže.


  „Ta babizna mě zabila!“ ječí skrz zaťaté zuby.


  „Ne! Jen mi dej čas…“


  „Žádný není.“ Sevře mou paži. „Seren Arianaidd, tato smrt byla určená tobě! Ta ženská přinesla toho prokletého tvora, aby tě sprovodila ze světa. Ááá!“ Odmlčí se a tvář se mu zkřiví bolestí. Začnu recitovat starodávnou modlitbu za ochranu. Klopýtám o slova, která tak dobře znám. Snažím se mu honem pomoci a zmírnit jeho utrpení. „Střez se!“ zavrčí. „Nepřišla by, kdyby ji její paní neposlala. Kněžna tě chce mrtvou, holka. Buď neustále ve střehu.“


  „Ještě nějakou dobu mne budeš chránit ty, Hywele,“ řeknu mu a položím mu ruce na srdce, povolávám magii jezera a něžnou přítomnost samotné Afanc, aby mi přišla na pomoc a zbavila toho nebohého, dobrého muže té odporné látky, jež se ho snaží umlčet.


  Zavrtí hlavou, divoce se zmítá ze strany na stranu, vousy má potřísněné pěnou, oči mu žhnou a vzpínají se blížící se smrti. Celý život byl bojovníkem a nezná nic jiného než se rvát až do posledního dechu. „Boží pravda! Nechte tu čarodějnici popravit, aby už nemohla nikomu ublížit. Ale ani pak se nikdy nesmíš k Wenně otočit zády, protože ta bude neustále čekat s pozdviženou dýkou na příležitost. Kníže tě potřebuje. Potřebuje to dítě. Nesmíš polevit v ostražitosti. Nesmíš. Slib mi to!“


  „Ale Hywele…“


  „Slib to!“


  „Slibuju!“


  Buší pěstí do země, řve, vzpírá se smrti až do konce. A nakonec nehledá útěchu ani lítost, ale zvedne zdravou paži a do slábnoucího letního dne zvolá: „Kníže Brynach! Můj kníže! Kníže Brynach!“ A zatímco jiskra života vyprchává z jeho očí, jeho bojový pokřik se dál rozléhá nad jezerem a odráží se od jeho břehů.
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  TILDA


  Den po vánočních svátcích se Tilda třese na autobusové zastávce v Llangorsu. Zvedá se jí žaludek, zatímco čeká na autobus do Breconu. Přemýšlela, že by požádala o odvoz Dylana. Nebo profesora. Dokonce přemítala, jestli by nemohla poprosit Lucase. Nakonec to ale musí udělat sama. Z mnoha důvodů. Nejen proto, že si chce dokázat, že to zvládne.


  Už nepotřebuju, aby mě někdo držel za ruku. Krátká jízda autobusem, pomalá a bezpečná. Pravděpodobně v něm budou desítky lidí. Musím být nezávislá. Zvládnu to. Zvládla jsem to v landroveru.


  Když autobus přijede, jedinými dalšími pasažéry jsou dva znudění neposední puberťáci, kteří nepochybně zoufale chtěli na pár hodin uniknout pomalému tempu života ve své vesnici. Tilda si koupí lístek a posadí se dopředu k řidiči. V duchu se peskuje, že je tak nervózní, ale ve skutečnosti se nebojí tolik, jak očekávala. Možná je to přiměřenou rychlostí, kterou autobus jede. Nebo skutečností, že až na přízraky byla cesta s Dylanem do Breconu snesitelná. Přesto ví, že je to něčím jiným. Je to další změna. Zmírnění. Zeslábnutí. Ta ostře bolestná vzpomínka na Matovu smrt ustupuje do minulosti. Její zármutek nad ním se otupil. Na chvíli je z toho smutná, jako by ztrácela to málo, co jí z něj zbylo, ale pak se panika rozplyne. Je to tak, jak by to mělo být. Už je čas.


  Krajina, která pomalu ubíhá kolem, je stále zasněžená, ale už ztratila své kouzlo. Tlusté vrstvy sněhu na polích a kopcích se spíš smršťují a svrašťují, než aby tiše tály. Výsledkem je blátivá břečka na příjezdových cestách a stezkách a šedá kaše na posypaném asfaltu silnic. Větve širokých dubů vykukují z obnošených sněhových rukávů.


  Druhý důvod, proč chtěla jet sama, souvisí s účelem této cesty do města. Ředitele muzea překvapilo, když zavolala přesně v devět hodin. Podotkl, že v tuto roční dobu mají velmi málo návštěvníků nebo dotazů. Tilda ho musela chvíli přemlouvat, než jí umožnil přístup do archivu. Vysvětlil, že většina zaměstnanců má dovolenou, a protože mají málo návštěvníků, mnohé expozice restaurují nebo čistí. Tilda ho přesvědčovala, pověděla mu o své keramice, o blížící se výstavě, o naléhavé potřebě podrobností a co nejstarších zmínek o crannogu. Její upřímný zájem o toto téma a horečnatá touha odkrýt skrytá fakta nakonec archiváře přesvědčily, takže její žádosti vyhověl.


  Řekla jsem mu, že přijedu sama. Vím, že kdybych řekla profesorovi, co dělám, chtěl by jet taky, a nemůžu riskovat, že si to ředitel rozmyslí.


  Cítí se provinile, že dělá takové tajnosti. Profesor Williams i Dylan ji tolik podporují a snaží se ji pochopit. Ale to je další problém. Další důvod, proč musí jet sama. Pokud v ní náramek, nebo vlastně torques, jak mu nyní musí říkat, dovede probudit takové ohromující reakce, co když je v muzejní sbírce něco, nějaký zdánlivě prostý předmět, který se s ní spojí podobným způsobem? Takovému spojení musí jít naproti, chytit se čehokoli, co najde. A hlavně musí to, co se stane, udržet pod kontrolou. Ví, že to zvládne líp, když bude sama.


  Jízda trvá jen dvacet minut, ale Tildě se uleví, když autobus zajede na jedno ze stání na hlavním parkovišti, které se používá i jako autobusové nádraží. Když vystupuje automatickými dveřmi, má dlaně zvlhlé potem a klouby prstů bílé, jak ruce zatínala v pěst. Krátká, mrazivá procházka k muzeu ji mírně uklidní. Venku skoro nikdo není, ulice jsou téměř prázdné až na občasného pejskaře a výletníka s kalnýma očima, který v rukou svírá zásoby chleba a mléka z nepřetržitě otevřeného supermarketu. Tilda si jen mlhavě uvědomuje zvědavé pohledy vrhané jejím směrem. Vlasy má téměř úplně zakryté teplou čepicí a vlněný kabát a šála ji zahalují ještě víc. Její zvláštní bledosti a průhledných očí by si všiml jen někdo, kdo by procházel po chodníku přímo kolem ní. Jak očekávala, je jedinou návštěvnicí muzea. Pan Reynolds vzhlédne od recepčního stolu, spatří ji, chvíli na ni překvapeně hledí, pak se ale vzpamatuje a nasadí nacvičený úsměv.


  „Dobré ráno,“ řekne melodickým mladým hlasem, ačkoli se už zřejmě blíží důchodovému věku. Je vysoký, kostnatý a do hubené tváře má vetkaný celý život pečlivé četby. „Slečna Fordwellsová, že ano?“


  „Prosím, říkejte mi Tilda.“ Nabídne mu ruku a on jí krátce potřese a začne roztržitě drmolit. Mnozí lidé tím chtějí zakrýt, jak jsou z jejího vzhledu nesví.


  „Jak jsem zmínil po telefonu, kolem Vánoc máme velmi málo návštěvníků. Otevírám jen proto, že tu mám nějaké věci na práci. A když už tu jsem, tak můžeme být otevření i pro veřejnost. Tak, mohl bych vás poprosit o tři a půl libry za vstupné…?“


  „Samozřejmě.“ Tilda studenými prsty neohrabaně loví mince. „Je od vás moc milé, že mi dovolíte nahlédnout do archivu. Opravdu si toho vážím.“


  „Od toho tady jsme. Kdybychom nepomohli místní umělkyni, která si přeje načerpat inspiraci z naší minulosti, tak bychom svou práci nedělali správně, viďte? Říkáte, že se zajímáte obzvlášť o oblast kolem jezera Llangors?“


  „Přesně tak a o crannog. Opravdu bych se chtěla dozvědět víc o lidech, kteří tam žili na samém konci. Těsně před útokem armády z Mercie.“


  „Ach, Aethelflaed udeřila velmi krutě. Od té doby už ho nikdy nezabydleli, víte to?“


  „Pokud vím, budovy byly zničeny. Všechno vypálili, že?“


  „Mohli je postavit znovu. A samotný crannog zůstal nedotčený. To jste nepochybně viděla na vlastní oči. Ale jen pomyšlení na ten příšerný den… Tolik zavražděných. Lidé tam už prostě žít nechtěli. Na pár minut zavřu západku na dveřích, než vás odvedu dolů.“ Zvedne velký svazek klíčů a podložku s několika papíry a perem. „Následujte mne, prosím.“


  Rychle ji provede hlavní částí muzea. Tilda musí téměř klusat, aby s ním udržela krok. Každá expozice je vede hlouběji do minulosti. Viktoriánská školní učebna, zemědělské nástroje, historické horolezectví, pastýři a honáci. Jak klesají do sklepa, míjejí celou řadu historických období.


  „Obvykle,“ vysvětluje pan Reynolds, „artefakty a předměty z expozice jezera z raného středověku uchováváme v modrém pokoji ve druhém patře, ale momentálně ho přestavují. Prozatím jsme proto vše uložili tady dole. A také jsme využili příležitosti, abychom všechny položky prohlédli.“ Zastaví se a ukáže na ucouranou figurínu oblečenou v hrubé vlněné kytlici a kápi. „Chudák starý Mair by potřeboval trochu péče. Myslím, že skutečné obyvatele crannogu moli netrápili tolik jako nás!“


  „Ne?“


  Pan Reynolds zavrtí hlavou. „Byla tam moc velká zima a v jejich domovech byl průvan a vlhko. No, jsme tady.“ Přepne řadu vypínačů a Tilda spatří velké desky, které ukazují představy umělců o tom, jak asi vypadaly budovy na crannogu v 10. století. Jsou tu tři další figuríny, všechny oblečené podobně jako Mair. Sedí nebo stojí v různých pózách, takže vypadají jako živé, jako by trpělivě čekaly, až je opráší a opět vystaví na odiv. V zadní části pokoje jsou krabice s označenými předměty ze sbírky a také malé vitríny s fragmenty keramiky, šperků nebo zbraní.


  „Myslím, že tyto by vás mohly obzvlášť zajímat,“ řekne jí ředitel a ze skleněného víka jedné vitríny sundá hromádku letáčků. „Jsou to moc pěkné ukázky keltských uzlů. A úchvatný zbytek látky protkávané zlatem, který našli přímo na crannogu. Celkem pozoruhodné.“


  Tilda dělá, co může, aby poslouchala a tvářila se pozorně, ale ve skutečnosti nedokáže odtrhnout oči od hlavního exponátu, který stojí u pravé zdi sklepní místnosti.


  „Ach, vidím, že se vám líbí naše kánoe.“ V hlase pana Reynoldse je nepopiratelně slyšet hrdost. „Fantasticky dochovaná. Během staletí ve vodě ztvrdla a získala úchvatný lesk.“


  „Je neuvěřitelná. Opravdu je víc než tisíc let stará?“


  „Uhlíkové datování říká, že ano, a v tomto ohledu se věda málokdy mýlí. Asi můžeme bezpečně říct, že tady Mair mohl na podobné kánoi vyrážet na jezero na ryby.“ Pohlédne na své hodinky a pak Tildě podá desky s papíry. „Mohla byste to prosím podepsat? Snažíme se mít co nejméně papírování, ale i tak potřebujeme pár formulářů a podpisů. Jinak to nejde. Tady a tady, děkuju. Jen zapíšete, kdo jste, a potvrdíte adresu, kterou jste mi udala po telefonu. Pokud se kánoe ztratí, tak budeme vědět, kde ji hledat, že?“ Svému vtipu se zasměje a pak spěšně odejde. Chce honem znovu otevřít dveře pro případ, že se objeví další návštěvník. „Přijďte nahoru, až budete hotová,“ zavolá přes rameno a zavře za sebou těžké protipožární dveře.


  Když je pryč, Tilda si stáhne vlněný kabát, přehodí ho přes nedalekou židli a přistoupí blíž ke štíhlé vydlabané loďce. Během staletí ve vodě dřevo ztmavlo a získalo sytou, melasově hnědou barvu, která spíš září, než aby se leskla. Stále je ještě vidět struktura dřeva, tenké linie, jež po celé délce kánoe vytvářejí plynulé vzory. Okamžitě ví, že je to ta samá loďka, kterou viděla na jezeře. Ta loďka, v níž poprvé spatřila Seren. Je asi tři metry dlouhá a tak akorát dost široká, aby se v ní dalo sedět. V popisku se praví, že unesla až tři lidi a seděla velmi nízko na hladině. Už nyní slyší již známé vzdálené zvonění. Torques má v kapse, ale neodvažuje se ho vytáhnout, aby nepoškodila nějaké exponáty. Opatrně natáhne ruku a položí konečky prstů na hladký okraj lodě. Připadá jí teplá a tvrdá jako kámen. Celá loďka vibruje, jako když někdo udeří do ladičky. I to jí připadá vzdálené, ne v prostoru, ale v čase, jako by to dunění dřeva bylo ozvěnou dávných časů, kdy kánoe plula po jezeře. Téměř slyší šplouchání hedvábných vlnek vody, jak loďka proráží hladinu. Zatočí se jí hlava, a tak rychle ustoupí zpět a od kánoe se odvrátí.


  Soustřeď se, holka. Jsi tu z nějakého důvodu.


  Je sice lákavé strávit přidělený čas prohlížením úžasných relikvií a objevů v archivu, ale ona má jen pár krátkých hodin a jediný pohled na řady knih a složek na policích jí říká, že má práce až nad hlavu. Začne prohlížet tituly. Hledá data přímo o vydrancování crannogu a zajatcích, které odvedli muži královny Aethelflaed.


  Kdo přežil? Přežila Seren? Bylo mezi nimi dítě? A pokud ano, dostali se z crannogu, nebo také zahynuli?


  Tilda už z rozhovorů s profesorem ví, že kníže, pro kterého šlechtický dvůr na crannogu postavili, údajně zahynul při bitvě. Neexistují žádné záznamy, že by žil později. Zdá se jisté, že jeho manželka, kněžna, mezi zajatci byla.


  Ale kdo dál? Kdo ještě?


  Vytáhne z police bednu zaprášených dokumentů, které se údajně týkají jezera a let 900 až 920 našeho letopočtu. Vypadá to jako dobrý začátek. Najde si židli a přisune ji k jedné z pevnějších vitrín, kterou použije jako stůl. Rozloží na ni papíry a složky a studuje je. Její oči hledají zmínky o obyvatelích crannogu, o zajatcích a snad i o šamankách a čarodějnicích. Jednoduché hodiny na vzdálené zdi oznamují uplynutí první hodiny. A další. Tilda pracuje dál. Pečlivě dokumenty vrací ve stejném pořadí, v jakém je našla. Do poznámkového bloku si zapisuje všechny podrobnosti, které jí připadají relevantní nebo nápomocné. Je však těžké najít cokoli, co už se nedozvěděla od profesora Williamse. Židle jí brzy začne být příšerně nepohodlná a Tilda si přeje, aby si přinesla víc než jen lahev s vodou. Opakovaně naráží na odkaz v Anglosaských kronikách. Ví, kolik lidí zajali a kam je odvedli. Ale tím stopa končí. Povzdechne si a protáhne si bolavý krk.


  Nic. Ani jedno jediné zatracené vodítko.


  Otočí se, aby se znovu podívala na loď. Na její jednoduchosti je něco krásného. A její stáří jí dodává určitou vážnost. Tilda nemůže odolat. Musí se jí znovu dotknout.


  „Jsi Serenina loď?“ přemýšlí nahlas a její hlas je v tichém sklepě překvapivě hlasitý. Najednou ji zaplaví nutkání do kánoe vlézt. Na chvíli se vyděsí, co by se stalo, kdyby ji přistihli, jak s nedocenitelným muzejním exponátem provádí něco takového. Ale jakmile ji to napadne, ví, že to musí udělat. Zuje si boty a velmi opatrně vstoupí do mělké dutiny úzké loďky, chytí se jejího boku a zoufale doufá, že to, co loďku podpírá, je dost silné, aby ji to uneslo. Ozve se znepokojivé zavrzání, ale jakmile se klidně usadí, kánoe jí připadá stabilní. Loďka znovu začne zpívat a Tildě se brzy zakalí zrak a začne se jí točit hlava.


  Stejně jako s torquem. Mám si ho nasadit? Odvážím se?


  Napadne ji, že spojený vliv nákrčníku a loďky by mohl být příliš silný. Ta představa by ji měla děsit, ale není to tak. V okamžiku jasně spatří, co přesně musí udělat. Vidí, že tak najde odpovědi na své otázky. Dlouze a pomalu se nadechne, vytáhne torques z kapsy a natáhne si ho na paži. Co nejdéle nechá oči otevřené. Obrňuje se před vířícími tvary, závratí a nejasnými zvuky, které na ni doléhají. V hrdle má strašné sucho. Čelo má zvlhlé potem. Světla ve sklepě zablikají a jejich umělou záři nahradí jas tak bílý a ostrý, až Tilda ucukne. Začnou jí mravenčit prsty a ten pocit jí je brzy až nepříjemný.


  Dobře. Jsem připravená. Ukaž mi to. Ukaž mi Serenino dítě! Ukaž mi, co se stalo!


  Tilda zavře oči.


  Následuje šokující útok na smysly. Zaplaví ji nejasné tváře, znetvořená zvířata, strašidelné zvuky a pokřivená slova. Letmý pohled na děsivou tvář čarodějnice z vykopávek ji vyleká natolik, až málem otevře oči. Bojuje s nutkáním vykřiknout, ale rychle to pomine. V jednu chvíli je přízrak tam a v následující je zase pryč. Tilda se nutí udržet oči pevně zavřené. Ví, že jen takhle uvidí, opravdu uvidí. V té změti, která jí tančí před očima, se snaží rozeznat tvary.


  „Kde jsi?“ zašeptá. „Kde jsi?“


  A tak náhle, jak chaos začal, ustane. Obrazy ustoupí do pozadí a barvy vyblednou, dokud nezbývá jen mírně se vlnící modré světlo. A do tohoto světla vstoupí postava. Vysoká. Štíhlá. Vlasy má svázané kůží. Oči zvýrazněné uhlem. Kůži pokreslenou výrazným tetováním.


  „Seren!“


  Seren jde k Tildě, pronikavé oči jí září, dívá se Tildě přímo do očí. Nutí ji neodvracet zrak. Tilda se ostře nadechne, když spatří, že Seren drží za ruku malé dítě. Holčička jde klidně vedle své matky, stříbrné vlasy má rozpuštěné a divoké. Na rtech jí hraje veselý úsměv. Obě chvíli stojí a pak se celá vize začne třást a chvět. Ozývá se zvuk burácejících kopyt. Seren pustí ruku dítěte a sevře si břicho. Tilda s hrůzou sleduje, jak mezi jejími prsty proudí krev, smáčí jí ruce a nezadržitelně vytéká z rány v jejím těle. Seren se zakymácí dozadu, je čím dál nejasnější, až se rozplyne do temnější modré za sebou. Dítě zůstane, dál zírá na Tildu. Všechny zvuky utichnou. Vize je jasná a klidná. Jeden šťastný okamžik Tilda hledí Serenině dceři do očí a nachází spojení tak sladké, až se rozpláče.


  A pak to přestane. Všechno ustane. Tilda otevře oči, otře si rukávem slzy a zamrká, jak se její očí přizpůsobují obyčejnému světlu muzejního sklepa. Ta vize byla tak silná, jasná a tak hlasitá, že ji ohromí, že nepřilákala pana Reynoldse.


  Ale on to nemohl slyšet. Samozřejmě že ne. Slyšela jsem to jen já. Spatřila jsem je. Viděla jsem je obě.


   



  • • •


   



  Po návratu do chaty je Tilda úplně vyčerpaná. Zavolá Dylanovi, aby svou návštěvu odložil. Namluví mu, že dostala lehkou rýmu. Pak si dá dlouhou sprchu, aby se pokusila setřást ze sebe zvláštní pocit hrůzy, který v ní vize zanechala. V hlavě jí víří matoucí myšlenky. Měla by mít obrovskou radost, že viděla Serenino dítě, ale radost poznamenává pohled na Sereninu krutou a násilnou smrt. Tilda se vrátí do dílny a snaží se pracovat, ovšem nic se jí nedaří. Stále si v duchu přehrává tu scénu, kterou spatřila. Nyní nade vši pochybnost ví, že Seren měla holčičku. A to vidění naznačovalo, že děvčátko nezemřelo se svou matkou.


  Znamená to však, že přežila útok na crannog, nebo ne? Stále si nemůžu být jistá.


  Později vezme Thistle na procházku. Záměrně se vyhne jezeru. Hlavně proto, že by bylo dost trapné, kdyby ji Dylan viděl venku, ale také proto, že se alespoň na chvíli potřebuje dostat dál od toho, co jezero symbolizuje. Musí si od toho na chvíli odpočinout. Spolu se psem se trmácí rozbředlým sněhem po ovčí stezce za domem. Stoupají téměř hodinu a pak si na rozpadlé kamenné zídce dají přestávku. Výhled do údolí je velkolepý. Sníh každou minutou ustupuje a taje. Z takové výšky vypadá jezero mnohem menší. Tilda tak získává úhel pohledu, který potřebuje. Hrob na vykopávkách je odsud sotva rozeznatelný. Jako by ho nikdy nikdo nenašel a nenarušil. Nebo jako by tam v první řadě vůbec nebyl. Přeje si, aby to tak bylo. Hluboko ve svém nitru ví, že se bude muset vypořádat s tím, co v něm leží. Pokud to neudělá, nikdy nebude mít klid. Bude se s tím muset utkat.


  Ale ne dnes. Ne teď.


  Posadí se a vychutnává si kouzelnou krajinu, dokud ji vrstvy vlněného oblečení chrání před zimou. Pak sestoupí zpět k chatě, přiloží do kamen a nachystá si něco k jídlu.


  Když přijde noc, Tilda je vyčerpaná, ale mysl jí uhání na plné obrátky a snaží se pospojovat příliš mnoho věcí na to, aby dokázala usnout. Hodinu před úsvitem to vzdá a vyleze z postele. Thistle zvedne hlavu a zavrtí ocasem.


  „Nevstávej, holka,“ řekne jí Tilda. „Je strašně brzy. Půjdu si uvařit čaj.“ Fenka se nenechá odradit a ťape za ní dolů ze schodů. Tilda v kuchyni postaví konvici na plotnu a pohrabáčem prohrábne oheň v rayburnu. Doutnající polena začnou kouřit a pak vyšlehnou hladové jazyky plamenů. Tilda zírá na hru oranžových plamenů na šedém pozadí a přemýšlí, co udělá dál. Z muzea odcházela rozrušená, smutná, a přesto povzbuzená. Bylo tam dítě. To bylo jasné. Zrovna tak očividné je, že v muzejním archivu se o té holčičce už nic víc nedozví. Toto vodítko vystopovala až na konec.


  Ale kde jinde mám hledat? Zkoušela jsem záznamy a spisy o mercijském dvoře, ale o těch zajatcích se už nezmiňovali. Je tam hora informací o královně a o tom, co udělala, ale ani slovo o lidech z crannogu.


  Jedno poleno zaprská a z otevřených dvířek vyletí uhlík. Tilda ho hledá na podlaze a překvapí ji, když ho nenajde. Byl to velký, rozpálený kus dřeva. Tilda si je jistá, že přistál někde u jejích nohou, ale nikde ho nevidí. Následuje pach pálících se psích chlupů až k Thistlinu polštářku a překvapí ji, když uhlík najde na něm, jak potichu zapaluje látku. Zvedne polštář a uhlík odhodí zpět do ohně. Diví se, jak daleko od rayburnu doletěl. Látku promne palcem. Je tam malá propálená dírka, ale nic velkého. Najednou se něco v Tildině mysli pohne.


  Samozřejmě! Hledám na špatném místě! Lidé, kteří život královny dokumentovali, o vězních nepíší, protože ti zajatci u Aethelflaed nebyli.


  Podívá se na druhou stranu temné kuchyně. Notebook stále leží na stole, kde ho před pár týdny nechala.


  Dokážu tu věc rozběhnout? Už nějakou dobu jsem to nezkoušela. Zvládnu ho přimět pracovat? Samozřejmě že ano. Aspoň na hodinu. Brnkačka.


  Tilda popadne notebook dřív, než si to stihne rozmyslet, postaví ho na stůl, otevře ho a stiskne tlačítko pro zapnutí. Následuje pauza a pak nadějné zavrnění. Počítač se spouští. Ustoupí a tiše si chystá čaj, jako by sebemenší zvuk nebo pohyb mohl notebook opět vypnout. Než si do nápoje zamíchá mléko, obrazovka vesele zobrazí její zvolenou tapetu – fotografii západu slunce nad zamrzlým jezerem.


  A teď potřebuju wi-fi. To znamená, že musím rozjet elektřinu.


  Jde na chodbu a postaví se pod pojistnou skříň. Zvykla si bydlet v domě bez elektřiny a hlavní pojistka je stále vypnutá, jak ji nechala před pár týdny. Skousne si ret, chytí páčku a přecvakne ji nahoru. Světla se rozsvítí. Dávno zapomenutá lednice začne hučet. Internetový router vedle telefonní přípojky na stolku na chodbě se probudí k životu. A pak se ozve ostrá rána a všechno opět potemní.


  Zatraceně!


  Stojí tam v temnotě a potlačuje nutkání křičet.


  Proč jsem tak nemožná? Proč to nedokážu ovládnout? U profesora zůstala elektřina zapnutá. Zastavila jsem pád toho světlometu. Tohle by mělo být snadné.


  Pak jí něco dojde. Nemá na ruce torques. Pospíchá do kuchyně a vezme ho ze stolku.


  „Dobře, Thistle,“ řekne, když projde kolem psa zpátky na chodbu, „připrav se.“ Odhodlaně přistoupí k pojistné skříni, v jedné ruce pevně sevře nákrčník a pojistky nahodí podruhé. Tentokrát proud nevypadne. Tilda přikývne.


  Dobře. To je lepší. Fajn.


  Sedne si zpátky k počítači a přemýšlí, jak nejlépe držet ten šperk a zároveň psát. Nechce ho odložit. Cítí, že ho potřebuje mít u sebe, ale nechce si ho ani navléknout na paži. Nedovede si představit, že by pátrala na internetu uprostřed magie uvolněné torquem. Nakonec si nákrčník položí do klína. Do několika minut najde přemíru webových stránek, které se zabývají historií Británie první poloviny 10. století.


  Tolik informací! Bude trvat věčnost, než to projdu.


  S povzdechem se do toho ponoří, projíždí jeden dokument za druhým a zdržují ji chybné odkazy a opakující se podrobnosti. Čte dál a slzí jí oči z toho, jak už na zářivé obrazovky není zvyklá. Uplyne půl hodina. Hodina. Uvaří si druhý šálek čaje a pokračuje dál. Povzbuzuje ji skutečnost, že elektřina stále funguje, ale děsí ji, jak velký úkol si přichystala. Vrátí se na své místo a pokračuje. Dozvídá se čím dál víc o lidech, kteří žili u jezera na začátku 10. století. O tom, jak těžký měli život. Jak žili a jaké nebezpečí jim hrozilo od znepřátelených armád, krutých zim a nemocí. Čte si o tom, jak se oblékali, jakou hudbu hráli a čemu věřili. Právě dočetla dokument s informacemi o posledním útoku na obydlí knížete na malém ostrůvku, když hrozivě zablikají světla.


  Ne, teď ne! Ještě ne.


  Čte dál. Nachází výtažek z Anglosaských kronik, který jí vyznačil profesor. Mluví o zajatcích, které odvezli z crannogu.


  „Čtyřiatřicet plus kněžna,“ čte dál dřímající Thistle. „Ano, já vím, já vím, ale kdo byli ti zajatci? Byly mezi nimi nějaké děti?“ Čte dál, ale nemůže nic najít. Je to stejná slepá ulička, na kterou narazila v muzeu. Nic víc. Opře se na židli. Z tvrdého dřeva ji rozbolela záda. Snaží se na daný problém soustředit. Představuje si skupinku vesničanů, které odvedli z jejich domovů. Ví, že to byla ubohá skupinka lidí. Lidí, kteří právě přišli o všechno. Mnozí z nich viděli, jak zavraždili jejich blízké. Někteří mohli být zranění. Jejich životy se proměnily v chaos. Odtáhli je pryč. Ale jak dlouho byli na dvoře mercijské královny?


  V podstatě to byli otroci a otroci se prodávali. Takže kam putovali dál? Kdo obchodoval s Aethelflaed? Kde by za ně dostala dobrou cenu? Jen se musím podívat na správné místo.


  Zkouší nové vyhledávání, používá slova otrok, Cymru, Aethelflaed a obchod. Před očima se jí rozvinou tuny dalších nepodstatných dat. Její pozornost zaujme stránka, která popisuje královnin původ. Aethelflaed byla dcerou Alfreda Velikého a pocházela z jihu Anglie. Žila tam, dokud se neprovdala do mercijské dynastie.


  Což znamená, že na tuto oblast měla pevnou vazbu. Pravděpodobně tam stále žili i její příbuzní.


  Mění oblast pátrání na Wessex, starodávnou sbírku zemí, která zahrnovala město Winchester, odkud pocházel Alfred. Něco jí osvětlila esej o rodině toho slavného anglického krále. Aethelflaed určitě měla několik bratranců a sestřenic ze stejné generace a ti žili dál ve Wessexu. Zaujme ji malá, poněkud kostrbatá webová stránka vedená nadšenci a herci z Alfredovy doby. Je tam zpráva o statku nedaleko města, který byl ve spojení s královským dvorem. Zpráva poskytuje pohled do všedního života tehdejší šlechty. V hromadě dat o narozeních, sňatcích, válkách a pohřbech je ukrytá zdánlivě nedůležitá zpráva o skupině návštěvníků, kteří dorazili z Mercie.


  Bingo!


  Kratičká zpráva hovořící o výměně vlastnictví čtyř otroků poslaných jako dar od královny její sestřenici ve Wessexu. V roce 918 našeho letopočtu, necelé dva roky po útoku na jezerní osadu, poslala jako dar hrstku mladých otroků Egbertě do Wessexu, která bydlela na půli cesty mezi Winchestrem a Londýnem. Tilda mhouří oči na obrazovku, oči jí už slzí a vidí mírně rozmazaně.


  „Tady to je! ‚Jeden mladý muž s rudým vousem, jeden chlapec ani ne patnáctiletý, ale silný…‘“


  Ozve se syčení a obrazovka zčerná.


  „Ne!“ Tilda vzhlédne. Proud stále jde, ale světla problikávají. „Teď ne!“ Zhluboka se nadechne, ví, že se nesmí rozčílit, musí se uklidnit, ale je to nesmírně těžké.


  Potřebuju vědět, kdo byl další! Proboha, už jen pár okamžiků!


  Thistle vstane z pelechu, přijde k Tildě a opře se jí o nohu.


  „Nedokážu to přimět fungovat. Nedokážu tu zatracenou věc přimět fungovat!“ Postaví se. Zatne zuby. „Dobře. Jestli to musím udělat…“ Zvedne torques a rychle si ten těžký zlatý kroužek nasadí na zápěstí. Čeká. Nic se neděje. Všechno je tiché.


  Příliš tiché.


  Je to nádech před výkřikem.


  Místnost se zaplní řevem prudkého větru. Zvuk přichází odnikud. Tilda si kvůli té kakofonii zvedne ruce k uším. Thistle skočí pod stůl. Tildě obličej drásá vítr o síle vichřice, ale vidí, že tentokrát zůstává kuchyň netknutá. Všechno ostatní je nehybné. Hrnky se neřítí na zem, knihy nelétají z polic. Roztažené závěsy se ani nezavlní. A přesto cítí, jak na ni bolestně tlačí brutální síla, tlačí ji dolů a buší do ní. Cítí ji však jen ona. Jen ona cítí, jak ji nějaká síla tahá sem a tam a vyráží jí dech. Pronikavý zvuk v její hlavě ještě zesílí. A pak se objeví dva obličeje. Dva, tři, deset, dvanáct obličejů. Problikávají před ní. Některé staré, jiné se smějí, některé pláčou, všechny upírají oči přímo na ni, do ní. Tážou se, vyzvídají. A jejich hlasy, zkomolená slova a výroky v mnoha jazycích, chrlí a plivou je na ni, něco od ní chtějí, ale ona jim nerozumí. Neví, co říkají, co chtějí. Bojí se, že se zblázní a úplně ztratí rozum. Vrhne se dopředu. Celá místnost se točí. Nebo se točí jen ona? Hrozí, že ji pohltí nevolnost. Dostává závrať. V zoufalství popadne torques. Je připravená strhnout ho z paže. Ale pak spatří jednu tvář mezi mnoha. Tvář, kterou zná. Bledou, krásnou a vyrovnanou, jež jí pevně a bez zaváhání opětuje vědoucí pohled.


  Tilda zadusí paniku a přiměje se torques pustit. Odstrčí se od stolu, narovná se a využije sílu vlastního těla, aby se udržela vzpřímená.


  „Dost!“ zakřičí do bouře. „To už stačilo!“


  Jako by někdo z místnosti vysál všechen vzduch. Následuje záblesk bílého světla. A pak nic. Ticho. Vše je jako dřív. Jen se potichu opět probudí notebook.


  Tilda se zhroutí na kuchyňskou židli a horečnatě kliká na obrazovku, hledá dokument, který četla. Bojí se, že se mohl nějak ztratit.


  „Ne! Tady je! Tady! ‚… jeden chlapec ani ne patnáctiletý, ale silný, žena po třicítce, ale s dobrými zuby, a dívka, ani ne tříletá, velmi bledá, s vlasy průhlednými jako sklo a se stejně bezbarvýma očima…‘“ Tilda se opře na židli, za ústa ji tahá uslzený úsměv. „Našla jsem tě,“ řekne tiše. „Našla jsem tě.“
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  TILDA


  Tilda si natáhne běžecké termoprádlo a svrchní oblečení a pak si zručně zaplete vlasy do jediného copu. Dylan u ní zase strávil noc a stále ještě tvrdě spí. Velmi ji uklidňuje a těší, že ho tam vidí ležet. Je známý, silný a klidný.


  A můj? Je taky můj? Opravdu jsme tak brzy došli tak daleko? Přece bych měla panikařit. Měla bych, ale nepanikařím. A to je vážně úžasné.


  Předchozí večer přijel za setmění. Jeho starý landrover se smýkal po zbytcích sněhu. Přivezl pivo a kari, o které se podělili před ohněm v obývacím pokoji. Tilda mu chtěla vyprávět o tom, co se stalo od chvíle, kdy ho viděla naposled. O tom, jak ji torques změnil a jaké úžasné věci dovede, když si ho nasadí. Ale zatímco tam seděla, ládovala se lahodným pálivým jídlem a uklidňovalo ji teplo ohně a silné hořké pivo, nedokázala se přimět ten klidný okamžik narušit. Nedokázala se vydat na náročnou cestu vysvětlování nevysvětlitelného.


  Místo toho mu řekla o svém objevu ohledně Serenina dítěte.


  „Takže bys opravdu mohla být jejím potomkem?“


  „Možné to je.“


  Zazubil se. „Takže bys doopravdy mohla být čarodějnice?“


  Tilda to chtěla nějak zamluvit. Povědět něco, čím by zakryla, jak moc ji ta otázka trápí. Ale nic ji nenapadlo a Dylan si té odmlky povšiml.


  „Tildo?“ Přesunul se na pohovce dál od ní, aby se jí mohl podívat do tváře. „Opravdu o tom přemýšlíš, že jo?“


  Tilda zavrtěla hlavou a lokla si piva. „Je to bláznivé. Nesmysl.“


  „Jo, jasně. Stejně nemožné jako ta síla, co mě odhodila ke zdi. Nebo která zapálila tuhle místnost. Nebo ta, co na mě shodila ta světla.“


  Tilda se k němu rychle obrátila. „Ta světla spadla kvůli tomu… kvůli tomu člověku v hrobě.“


  „Kvůli čarodějnici, že? To si myslíme.“


  „Chceš tím říct, že bych mohla být taková? Ubližovat lidem? Děsit je tak, jak mě děsí ten duch?“


  „Proboha, to ne!“


  „Občas mám totiž pocit, že když jsou kolem mě lidé… dějí se zlé věci.“ Řekla to bez přemýšlení. Aniž by si uvědomila, že mluví o Matovi i Dylanovi zároveň. A že on to nepochopí. Jak by mohl?


  „To je nesmysl,“ řekl Dylan.


  „Nerozumíš tomu. Nejde jen o tebe. Můj manžel, Mat… to, jak zemřel. Při nehodě…“


  „Tildo, nehoda není ničí chyba.“


  „Ale, možná… jestli je ve mně něco špatného…“


  Pevně jí položil ruce na ramena. „Poslouchej mě. Spousta lidí se cítí provinile, když jejich blízký zemře. Je to přirozená reakce, ale samozřejmě to nebyla tvoje vina. A… smrt tvého manžela nemá nic společného s tím, co se stalo na vykopávkách, jasné? Špatné věci se dějí i dobrým lidem, nic víc.“


  „Nemůžeš vědět, jak moc tomu potřebuju věřit. Necítím nic… zlého.“ Zaváhala, stále si nebyla jistá, kolik mu toho chce říct. Pořád si uvědomovala, že i s tím, čeho byl svědkem, to celé zní šíleně. „To, co jsem cítila, když jsem si torques natáhla na paži… tenkrát s tebou… Chci říct, nebylo to zlé. Strašidelné, jo, trochu, a zvláštní, samozřejmě, ale ne zlé. Rozumíš?“


  Dylan pomalu přikývl. „V tobě není nic zlého, Tildo. Jestli jsi v tom náramku, v tom nákrčníku, něco našla, říkejme tomu třeba magie, tak dává smysl, že to je něco… báječného. Jako jsi ty.“ Odmlčel se a pak pokračoval: „Musí se ti po něm hrozně stýskat. Po Matovi. Nemohlo pro tebe být snadné začínat nový život bez něj.“


  „To tedy nebylo. Dlouho mi trvalo, než jsem se z toho alespoň trochu dostala. Ale myslím, že sem patřím, víš? Vždycky jsem si to myslela. A teď to dává větší smysl. A…“


  Dylan čekal, díval se na ni a Tilda cítila, jak moc mu na tom, co říká, záleží.


  „… a už je to snazší,“ řekla mu s nejistým úsměvem. „Teď se cítím líp.“


  Později, v tichých nočních hodinách Tilda přemýšlela, jak moc jí na Dylanovi začalo záležet a jak moc pro ni znamená, že se jí snaží porozumět. Alespoň už se pomalu Mata vzdává a Dylan jí s tím pomohl. Rozhodla se, že nyní musí jednat. Musí je oba ochránit. Věděla, že by jí pomohl, ale také si uvědomovala, že ho nechce vystavit nebezpečí. V její blízkosti není v bezpečí. Padající světla jí to ukázala dost jasně.


  Pod schody Tilda zaváhá, ale není se o čem rozhodovat. Ví, co musí udělat. Zítra Lucas obnoví vykopávky a vyjme tělo. Musí jednat hned. Strčí si zlatý torques do kapsy a nasadí si čepici. Thistle se zdlouhavě protáhne a s vrtícím ocasem se postaví k zadním dveřím.


  „Dobře, můžeš jít taky, ale přišla obleva, takže není moc sněhu, ve kterém by sis mohla hrát,“ varuje ji Tilda. Přikrčí se a fenku obejme. „Víš co? Dneska by se mi hodila pomoc.“


  Venku už sníh odtál z asfaltové silnice, ale na polích a stezkách stále ještě zůstávají rozbředlé hroudy. Než doběhnou na stezku kolem jezera, začne vytrvale mrholit. Tilda lituje, že si nevzala nepromokavou bundu, ale ví, že jí mikina za tu hodinu, kterou chce strávit venku, neprovlhne. A takhle se může pohybovat rychleji. Pokud déšť vadí Thistle, nedává to na sobě znát. Vesele poskakuje vedle své paničky.


  Je báječné zase utíkat! Do toho, běžte, staré nohy. Tempo, přidat, dýchat. Tempo, zabrat, dýchat. Jeden krok za druhým. Tak se věci řeší. Jedna věc za druhou.


  Utíká dál. Okolí vypadá smutně, když déšť odplavil sníh a krajina se změnila z bílé v šedou. Husy na jezeře plavou v hlubší vodě, jsou vděčné za tání a nevadí jim nedostatek třpytu a slunečního svitu. Na mělčině loví dlouhonohá volavka. Tilda si připomíná, co se v uplynulých několika dnech dozvěděla. Seren útok nepřežila. Musí přijmout to, co viděla ve vizi v muzeu. Měla maličkou dcerku a to dítě zajali a později ho poslali do Wessexu.


  Takže linie pokračovala dál. Opravdu to může být pravda. Jsou to mí předci. Moje rodina. Všechny ty šílené věci. To pouto, které jsem cítila, když jsem sem přijela. Vzory na mé keramice a na torqueu. To, co jsem viděla. Seren, dokonce i ten příšerný tvor z vykopávek. Je to tím, že tady to všechno začalo. Tohle jsou mé kořeny. Sem patřím a právě odsud pochází ta šílená jiskra magie. Seren. Afanc. Jezero. Já. Tady.


  To, že je potomkem ženy, kterou viděla v loďce a již vídá, když si na paži nasadí náramek ze zlata, nějak všechno vysvětluje. Měla žít tady. Na tomto kouzelném místě. Měla navázat kontakt se svými předky. Nevěří, že ji sem přivedla jen souhra náhod. S Matem toto místo navštívila několikrát, než chatu koupili, a vždy s touto krajinou cítila nevysvětlitelné pouto. Vzhledem k jejímu strachu z vody ji to překvapovalo. Když našli Ty Gwyn, připadalo jí, jako by tam na ně ta chatka čekala. Ona ale ten pocit zaplašila s tím, že to samé musejí zažívat stovky lidí, kteří měsíce hledají svůj dokonalý domov.


  Ale pro mě to bylo něco víc. Tohle je můj domov.


  A Thistle našla ten torques.


  A já našla Thistle. Nebo ona našla mě? Kdoví?


  Načasování vykopávek pravděpodobnost, že naváže spojení s minulostí, ještě zvýšilo. Vyrušili ducha člověka v tom hrobě a právě kvůli tomu vyhledal Tildu.


  Proč mě? Co měli mí předci s tím člověkem v hrobě společného? Muselo se něco stát, něco hrozného.


  Zastaví se. Thistle se také zastaví, podívá se na ni, nastraží uši a čeká.


  „Musíme jít k hrobu.“ Řekne to nahlas psovi, ale hlavně to potřebuje potvrdit sama sobě. „Zítra vyzvednou to tělo. Pak už toho džina nedokážeme vrátit do lahve. Asi se s ní radši utkám teď, když ji drží ten těžký kámen a nahrává mi do karet.“ Odbočí na stezku, která ji dovede na vykopávky. Bude to strašlivě klouzat a déšť už jí proniká oblečením. Vyplivne vodu, která jí stekla po tváři, a zvýší tempo. Když se přiblíží, s úlevou zjistí, že je místo opuštěné. Domnívá se, že všichni oslavují Vánoce se svými rodinami a vrátí se až těsně před vyzvedáváním ostatků. Na prázdném stanu, opuštěném příkopu a všeobecné osamělosti toho místa je něco strašidelného. Brání se strachu, který se jí zavrtává pod kůži.


  Není čas na trému. Dokážu to. Musím to udělat. Ta věc musí vidět, že už se jí nebojím. Že mě musí nechat na pokoji. Jsem na to připravená. Už nejsem tak bezbranná, jak si myslí.


  Doběhne k hrobu. Lucas ho zakryl igelitem, který připíchl stanovými kolíky a v rozích zatížil těžkými kameny. Všude kolem je zem od toho všeho, co se tam v předchozích týdnech dělo, ošklivě rozrytá. Mrazivé počasí, náhlé tání a pak prudký déšť tomu také nepomohly. Thistle stojí u Tildy. Je napjatá jako struna.


  „Bude to dobré, holka. Uvidíš,“ uklidňuje ji Tilda. Doufá, že fenka necítí její úzkost. Vytáhne kolíky, odstrčí kameny a stáhne igelit. Nepříjemně praská, když ho skládá na hromádku. Ten zvuk zní v tichém ránu překvapivě hlasitě. Velký, plochý kámen, který drží tělo na místě, je nyní jasně vidět. Tilda se otřese při pomyšlení na to, co ten kámen znamená. Na to, co se muselo stát.


  A teď co? Mám tu stát a mluvit s… s čím?


  Čeká. Ohromí ji, že doopravdy chce, aby se ten děsivý duch zjevil. Pokud to neudělá, nebude se mu moct postavit. Cítí, jak se jí zvedá žaludek. Nervy by ji snadno mohly zradit. Mohla by se obrátit na patě a utéct nejkratší cestou zpět domů.


  Ale to nesmím.


  Na okamžik zavře oči a snaží se představit si Seren.


  Jsi tady? Teď tě potřebuju. Potřebuju, abys mi s tím pomohla. Nechceš to taky? Nepřivedla jsi mě sem proto? Kde jsi?


  Znovu otevře oči. Nic se nepohne, až na hlučnou kachnu v rákosí za ní. Když si uvědomí, co musí udělat, poklesne jí srdce. Pokud se chce utkat s tím, kdo leží v hrobě, bude ho muset osvobodit. Skočí dolů do příkopu a klekne si v mazlavém blátu. Thistle začne kňučet. Tilda ji ignoruje, chytne okraj kamene a vší silou za něj zatáhne. Ani se nehne. Je jak přibitý. Zdvojnásobí své úsilí a zkusí to znovu. Lapá po dechu a nadává, jak se snaží ten nenáviděný kámen nadzvednout.


  Ani se nehne. Zatraceně. Potřebuju páku.


  Rozhlédne se a spatří nářadí opřené o prkna u plotu. Je tam koště. Má dřevěnou násadu a ta by pod takovým tlakem určitě praskla. Pak je tam rýč s dobrou ostrou čepelí. Ale i tak se bojí, že tohle nářadí stačit nebude.


  „Podívej, Thistle, tohle půjde! Krumpáč! To je přesně ten správný nástroj.“ Ví, že zní směšně vesele.


  Nikoho to neoklame.


  Vleze zpátky do příkopu, špičku krumpáče zastrčí pod kámen a pak se postaví na opačný konec kovové hlavy. Vahou vlastního těla se snaží desku nadzdvihnout. Tentokrát se maličko zvedne. Neodkryje celou díru, ale stačí to, aby mohla kámen o kousek posunout. Tilda však nemá dost času ani energie, aby takhle kámen úplně odstranila. Ustoupí a zvlhlým rukávem si z obličeje otře déšť a pot. Nedá se nic dělat, bude muset použít torques.


  Vytáhne ho ze zapnuté kapsy mikiny. Nemá rukavice. Jakmile se ho dotkne holou kůží, projede jí vlna energie. Zaváhá. Pochybuje, že tu sílu dokáže ovládnout a navést správným směrem. V kuchyni ji ovládla, ale jen stěží. A to bylo doma. Teď stojí v hrobě někoho, kdo jí chce ublížit. Běžecké oblečení má promočené a začíná se třást zimou.


  „Tohle je k ničemu,“ prohlásí. „Je mi zima, jsem unavená a vystrašená. Už to chci mít za sebou.“


  Když to dořekne, přetáhne si torques přes ruku. Zachytí se na tlusté mikině, takže ho nemůže narazit výš než na zápěstí. Doufá, že zůstane na místě. Okamžitě přichází pocit víření, jako by byla na kolotoči. Vše kolem ní se rozmaže a roztočí. Pevně se zapře nohama na nerovné zemi a opět chytí krumpáč. Tentokrát před ní pulzuje barevné světlo.


  Páni. Přesně takhle si představuju špatný trip. Klid, prostě to ignoruj. Soustřeď se.


  Když zastrčí železný hrot pod kámen, slyší, jak jí v uších hučí vlastní tep. Buší nepravidelně a nebezpečně rychle. Snaží se ho neposlouchat a všechnu pozornost upírá na zvednutí těžkého kamene u svých nohou. Nutí se použít to, co skrývá ve svém nitru.


  „No tak!“ vykřikne do prudkého deště. Zatne zuby a zapře se o násadu. „Pohni se, ty zatracenej kráme… Pohni se!“


  Následuje zaskřípání, hrubý kámen se posouvá po písku, blátu a kostech, a pak je to hotové. Deska vlastní setrvačností pokračuje dál přes okraj hrobu, takže se přetočí na bok do hlíny. A pokroucená, polámaná a pokřivená kostra je odhalená.


  Tilda už se přikrčuje a natahuje k temným, zabarveným kostem, ale něco ji srazí k zemi. Odhodí ji to dozadu a Tilda přistane na nejtvrdší, nejkamenitější části příkopu. Nedokáže se nadechnout. Síla nárazu jí z plic vyrazila veškerý vzduch. Svírá si hrudník a snaží se přimět své tělo, aby začalo dýchat. Zmítá se na mrazivé zemi, obrátí se na břicho a zvedne se na kolena. A celou tu dobu cítí, jak se to blíží. Cítí prohnilou duši dávno mrtvé čarodějnice, která stoupá z hrobu a tyčí se nad ní.


  Thistle šíleně štěká. Nikdy dřív takový zvuk nevydala. Tilda se konečně prudce nadechne a přesně v okamžiku, kdy vzduchem proletí krumpáč, vyskočí z příkopu. Krumpáč se zaryje do země tam, kde byla ještě před pár vteřinami. Snaží se zjistit, kde útočnice je, hledá její temný tvar v temném, dusivém oblaku, který se zvedl z hrobu. Nedokáže ji rozeznat celou, jen záblesky rozdrcené čelisti tady, zakrváceného oka támhle. Rozevřená ústa jsou v jednu chvíli před ní a pak jsou náhle pryč. Vyžaduje to nadlidskou sílu, aby zůstala na místě, aby se napřímila a neutekla. Thistle štěká a vrčí na nic. Strach a instinkt chránit svou paničku ji téměř dohání k šílenství. Najednou se zformuje obličej ducha a vychrlí prastará slova. V některých Tilda poznává velštinu, jiná znějí ještě starší. Všechny přízrak vyplivne se stejnou nenávistí a vztekem.


  Je to příliš silné! Neměla jsem to pouštět ven. Byla jsem hloupá, když jsem si myslela, že to zvládnu sama.


  Přízrak je čím dál blíž, vrhá se obličejem na Tildu, která se neodvažuje ani hnout. Snaží se udělat to samé, co se jí podařilo na zahradě, když energií z torqueu zametala sníh nebo když ji v kuchyni použila jemněji, aby ovládla elektřinu. Hlavu jí však plní jekot a vřískání ducha a tělo má oslabené hrůzou a otupující zimou.


  „Co ode mě chceš?!“ zaječí do chaotické změti bytosti před sebou. „Ať se ti stalo cokoli, se mnou to nemá nic společného, slyšíš? Nech mě být! Nech mě být!“ Při křiku sevře torques, zvedne ruku a navzdory všemu doufá, že ji ochrání.


  Ďábelská bytost na ni zavříská. Opakuje slova, která jí vyplivla do tváře, když se objevila v dílně.


  „Nerozumím! Přestaň! Seren, kde jsi? Proč mi nepomůžeš?“


  Při zvuku jasnovidčina jména duch z hrobu zařve vzteky a vrhne jedno z prken z příkopu prudce Tildě na kolena. Ta padne k zemi a zasténá bolestí.


  A torques jí sklouzne ze zápěstí.


  Duch se žene dopředu a opět zvedá krumpáč. Tentokrát ho svírá ve svých přízračných rukách. Tilda se nedokáže postavit. Šátrá v bahně, zoufale hledá zlatý kroužek, ale nemůže ho najít. Očekává, že se jí každou vteřinou do zad zabodne ocelový bodec.


  Se zuřivým zavrčením Thistle zaútočí na tu nelidskou věc, která se snaží zabít její milovanou paničku. Fenka se vrhne na přízrak, vrčí, kouše a trhá nehmotnou látku, ze které se ten příšerný tvor skládá. Odvážná Thistle nemůže doufat, že přízračné bytosti způsobí opravdová zranění, ale její počínání ducha na chvíli zastaví. Tilda se vyškrábe na nohy, přestane hledat torques a co nejrychleji se rozeběhne po kluzké zemi. Když se ohlédne, s hrůzou spatří, že duch se rozmáchl krumpáčem a ten v rychlém smrtícím oblouku míří přímo na měkkou, poddajnou psí srst. Thistle srdceryvně vyjekne a padne k zemi.


  „Ne!!! Ty krutá mrcho!“ vykřikne Tilda pološílená zármutkem nad svou fenkou a frustrací ze své vlastní bezmoci. Bez přemýšlení, bez uvažování nad tím, co dělá, se opět otočí a rozeběhne se přímo k čarodějnici.


  Duch obrátí svou rozbitou, napuchlou tvář k Tildě a zazubí se v příšerném neradostném úsměvu. Pomalu roztáhne paže do šířky a pak je rychlým pohybem stáhne k sobě. Tilda smykem zastaví a s hrůzou sleduje, jak se kovové kolíky, které držely igelit nad hrobem, zvedají ze země. Vznášejí se ve vzduchu a pak se otočí, všechny špičkou míří přímo na ni, jako by tam byl nějaký neviditelný magnet. Dvacet třicet kolíků se chvěje ve vzduchu a Tilda okamžitě pochopí, co se stane. Vrhne se na zem. Ocelové hroty jí prosviští nad hlavou. Tilda vzhlédne a vidí Thistlino nehybné tělo na špinavém sněhu. Zlá čarodějnice skloní hlavu a zaútočí. Tilda se zvedne na nohy a utíká. Běží rychleji než kdy dřív, paže a nohy uhánějí po kamenité zledovatělé stezce. Plíce pracují tvrdě a zběsile. Hlavu má skloněnou. Ani jednou se nezastaví, aby se ohlédla, protože ví, že by ji to stálo drahocenné vteřiny.


  Volí spodní stezku, nejsnazší trasu zpět kolem jezera. Přízrak ji každým krokem dohání. Hází po ní další předměty. Kolem hlavy jí létají kameny a kusy dřeva, některé ji zasáhnou do zad, do lokte, do nohy. Nalevo vidí zchátralý přístřešek na loďku.


  Doběhnu tam? Dokážu ji udržet venku, když se tam dostanu? Pomůže to vůbec?


  Na přemýšlení není čas. Dýchá zhluboka, rychleji a nutí se do sprintu. A neustále si uvědomuje, že ji ta bytost dohání. Brzy je tak blízko, až Tilda cítí její ohavný dech a žár její nepřirozené podoby. Tilda doběhne ke dveřím přístřešku, trhne za prohnilou kliku a snaží se otevřít dveře na zrezivělých pantech. Zarazí se o bláto, takže je dokáže otevřít jen na škvírku. Jenže nemá na výběr. Musí se mezerou protlačit. Poškrábe se na obličeji, na rukou i nohou a vrhne se dovnitř.


  Otočí se, aby se pokusila dveře zavřít, ale k jejímu překvapení se ji duch nesnaží následovat. Místo toho za ní dveře zabouchne. Práskne jimi takovou silou, až se celý přístřešek otřese. Následují rány, jak na dveře hází kameny, bláto a dřevo. Kupí je přede dveřmi a ty se prohnou a zavržou. Některá prkna prasknou, ale dveře vydrží.


  A najednou je ticho. Je slyšet jen zvuk deště, který bubnuje na starou plechovou střechu, a Tildina přerývaného, téměř hysterického dechu. Čeká a poslouchá. Ale ví, prostě ví, že ta věc z hrobu je pryč. Opatrně zkusí dveře. Jsou pevně zavřené, zatarasené váhou toho, co před ně duch naházel.


  Nechce mě zabít. Přinejmenším ještě ne. Chce mě uvěznit. Ale proč? Proč?
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  SEREN


  Sejdeme se za úsvitu. A přivítá nás velmi bouřlivé svítání. Obloha je rudá a šarlatová, jako by se samotný den svíjel bolestí a vztekem. Už je téměř letní slunovrat, takže noc je krátká. Všichni jsme dnes ráno vstali brzy, abychom Hywela Gruffydda uložili k poslednímu odpočinku. Všichni muži, ženy i děti mu přišli vzdát čest. Procesí zarmouceně kráčí z crannogu podél břehu jezera a zastavuje se jen pár metrů od mého domova. Výběr místa pro Hywelův hrob se neobešel bez dlouhých debat a pozdvižených hlasů. Žil jako křesťan a kněz trval na tom, že by měl být pohřben u kostela, aby ho ochraňoval Bůh a zvuk modliteb mnichů.


  Brynach ho chtěl pohřbít jako bojovníka ve velké hrobce. Já jim řekla, že Hywel nepotřebuje útěchu, ale pomstu. Na tom jsme se nakonec shodli. Když bylo rozhodnuto o trestu pro jeho vraha, nebylo možné pohřbít ho s křesťany. Jejich Bůh nemá žaludek na trest vyměřený podle starého náboženství. Kněz rychle vycouval, když pochopil, co se stane. Co se musí stát.


  Hywel neměl manželku ani vlastní děti. Smyslem jeho života byl kníže. On a Brynach se milovali jako bojovníci, jako bratři a kníže je nyní zarmoucený. Bude ho bolet srdce a u jeho stolu už navždy zůstane prázdné místo. Když se všichni shromáždí u zvoleného místa, Hywelovu rakev spustí do hluboké rány v zemi, která na něj čeká. Kněz stojí poblíž a pronáší svá slova. Mnohé ženy a děti pláčou. Brynach a jeho vojáci stojí pevně a tiše, ale ani oni nedovedou skrýt bolest ze ztráty, kterou utrpěli. Když kněz dokončí křesťanské modlitby, předstoupím já. Dnes na sobě nemám rituální čelenku. Tato příležitost je příliš vážná, příliš osobní. Místo toho jsem si oblékla svůj červený vlněný plášť. Kapuci mám zvednutou, aby mi zakrývala vlasy. Tanwen vedu za ruku. Jdu pomalu, aby mohla přejít tu krátkou vzdálenost ke hrobu. Má na sobě, stejně jako já, červenou kápi. Dostala ji od svého otce. Ona ji však má staženou dolů, takže jí světlé vlasy září na slunci, stejně jako zlatý torques na krku. Hodí se, abychom za Hywela jednaly společně. On ji miloval a zemřel, aby mne ochránil. Tanwen jednoho dne zaujme mé místo šamanky. Musí se toho hodně naučit.


  Jámu vykopali hlubokou. Víko rakve nechali otevřené, abychom se mohli rozloučit. Hywel leží s překříženými pažemi a s mečem v ruce. Kolem sebe má rozložené pohřební dary – stříbrné talíře, poháry, zbraně a drahé roucho. V posmrtném životě mu nebude nic chybět. Smrti se neobával. Nikdo, kdo v srdci nosí staré náboženství, se nemusí smrti bát. Věděl, že ho přivítají a budou ho ctít. Litoval jen toho, že nezemřel jako bojovník v bitvě. A že opustil své místo po boku knížete. A my musíme žít s hořkostí, že ho z tohoto světa tak krutě sprovodila zlomyslnost. A já, já musím trpět vědomím, že jeho život vykoupil ten můj. Brynach nemůže říct nic, čím by mne té bolestné pravdy zprostil.


  Všichni mlčí, když se modlím za jeho duši a prosím, aby ho poctili ve druhém životě. Tanwen cítí náladu shromážděných lidí i mé vlastní pocity. I ona stojí tiše, hledí na postavu, kterou tak dobře zná. Diví se, proč se nehýbe. Nakonec mi ruku sevře o něco pevněji a zašeptá: „Spí!“ Společně si klekneme na hrubý okraj hrobu. Tanwen do něj hodí jediný bílý kvítek, konvalinku pro její čistotu a sladkou vůni. Já se předkloním a Hywelovi do ruky vložím malou kamennou nádobku s dřevěnou zátkou. Není to žádná obyčejná nádobka. Obsahuje lektvar se silnou magií. Zapracovala jsem do něj kouzlo, ustálila jsem jej jedem z rulíku zlomocného, několika kapkami z kořenů dubu, vodou ze samotného dna posvátného jezera a kouzelnými slovy, která jsou starší než všechny tyto věci. To kouzlo ho ochrání v jeho spánku. Aby se mu dostalo spravedlnosti a pomsty, musí vydržet tak zlou společnost, že nesmí zůstat bez ochrany. Já a Tanwen se vrátíme na své místo u knížecí skupiny. Wenna se mi nepodívá do očí. Jak by mohla? Obě víme, kdo Nestu s tou prokletou zmijí poslal. Brynach přesto nechce o své manželce slyšet nic zlého a raději věří, že její služebná jednala z vlastní vůle, z vlastních ambicí a ze žárlivosti ke mně. Samozřejmě nemám žádný důkaz. K této pravdě zůstává hluchý a já se obávám, že za to může částečně vina, která ho bodne pokaždé, když se podívá na svou neplodnou ženu, již nemiluje. Pokaždé když se od ní obrátí ke mně. Já už jsem ale spatřila pravdu. Rhodri vyjednal dohodu s královnou Aethelflaed, aby pomohl sám sobě. Ví, že manželství jeho sestry už nedokáže jeho rodině zajistit místo u moci. Nesta za mnou přišla na Wennin rozkaz a ta jednala na naléhání svého bratra. Mír, se kterým je kníže Brynach tak spokojený, stojí na půdě ještě měkčí a nestabilnější, než jsou bažiny na severní straně jezera. Pokud se Rhodri nedokáže mne a Tanwen zbavit, královna Mercie bude jednat. Vím to. Viděla jsem to. Nyní své vizi rozumím jasně. Tím příměřím si jen koupili čas. Čas, který mercijská panovnice nepochybně potřebovala k vybudování své armády. Rhodri zradil svého švagra. Tím jsem si jistá. Ten muž páchne zradou.


  Dva truhláři obratně skočí do hrobu a zatlučou víko rakve. Když vylezou ven, navrší na ni vrstvu dobré velšské zeminy. Jemně ji udusají a pokryjí malými kameny z jezera a pak přidají další hlínu.


  Nyní se nálada shromáždění změní. Už tu nejsou, aby se rozloučili s nejdůvěryhodnějším šermířem svého knížete. Už tu nestojí, aby truchlili za svého přítele a poslali ho na druhý břeh se svými modlitbami a požehnáním. Nyní tu jsou, aby vykonali spravedlnost. Za Hywelovu smrt je vyžadována vysoká cena a velké utrpení, ale není to nic víc, než co si ta darebačka, která ho zavraždila a jež chtěla zavraždit mne, zaslouží.


  Brynach na znamení zvedne ruku. „Předveďte tu čarodějnici!“ rozkáže.


  Ze zadní části davu se vynoří tři statní vojáci a mezi sebou táhnou Nestu. Ruce má svázané za zády a ústa má pevně ucpaná roubíkem. Uplynulé dny strávila spoutaná řetězy v prasečím chlívku. Ven ji vyvedli jen na rychlý soud, na kterém nikdo nepromluvil na její obhajobu. Zuřila a řvala, že jednala jen na rozkaz své paní a jako služebná neměla jinou možnost než poslechnout. To si mohla ušetřit. Kníže Brynach taková slova nazýval trestuhodnou zradou. Řekl jí, že je prohnilá až do morku kostí a mojí vraždou chtěla pomoci jen sama sobě. Nesta plakala a škemrala, aby mohla vidět kněžnu. Odmítala přijmout, že ji její paní odsoudila k takovému osudu. Já jsem celou dobu musela zůstat ve střehu, nabízet svá ochranná slova a modlitby a obklopit tu zrádnou čarodějnici vodou z jezera a požehnanými kostmi, aby nemohla používat černou magii. Nestinu vinu nikdo nezpochybňoval. Byl vynesen rozsudek a nyní nadešla její hodina.


  Rhodri vstane a přednese důvody pro popravu této ženy. Hlas má přísný, jasný a energický. Svému úřadu slouží dobře. Jak se s tím asi popere jeho svědomí, když ví, že je za Nestin konec stejně zodpovědný jako jeho sestra? Kdyby mělo být skutečně učiněno spravedlnosti zadost, Wenna a Rhodri by nyní čelili stejné smrti se svázanýma rukama a vnitřnostmi staženými strachem. Místo toho se silní opět skrývají za svými výsadami a zase za ně musejí platit slabí.


  Nesta vrtí hlavou a křičí přes roubík. Kníže naznačí, aby jí ho sejmuli.


  „Řekni, co musíš,“ nařídí jí.


  Nesta se s pláčem obrátí k paní, kterou údajně milovala. Věřím, že v tom mluvila pravdu, přinejmenším do chvíle, kdy se kněžna rozhodla ji nehájit ani jí nijak nepomoci. Dokonce ani nezmírnila závažnost jejího trestu.


  „Má kněžno,“ řekne rozechvěle Nesta, „nebyla jsem ti po celá ta léta dobrou a věrnou služebnicí? Copak to, že jsem o tebe pečovala, utěšovala tě, pomáhala ti a byla ti přítelkyní během tolika útrap, nic neznamená? Copak jsem neudržela tvá tajemství a neudělala jsem vše pro tvé štěstí? To mi hluboko v srdci nechceš nyní pomoci? Nezastaneš se mne?“


  Kněžna neodpoví, jen odvrátí tvář.


  Nesta vykřikne: „Co jsi to za ženu? Neznáš slitování?“


  „Dost!“ Rhodri ji chce umlčet a nařídí strážím, aby jí opět nasadili roubík, ale Nesta se jim vykroutí a ještě stihne něco říct.


  „Ty!“ Nyní svůj vztek upře na mne. „Kdybys nemyslela jen na sebe, Hywel by stále ještě žil. Vůbec se to nemuselo stát! Nic z toho! To tvoje vlastní sobectví, Seren Arianaidd, tohle všechno způsobilo!“


  „Mlč, ženo!“ řekne jí Brynach. „Vykonejte popravu.“


  Nesta zavrčí a tvář se jí zkřiví. Obloha potemní, když se z nedalekého lesa zvedne hejno havranů tak husté, až zastíní sluneční paprsky. Pozvedne hlas přiživený nenávistí a strachem. „Proklínám tě! Proklínám všechny tvé děti a jejich děti! Ať nikdy nenajdou klid. Ať nikdo z nich nevidí své vlastní potomky dospět! Ať zemřou s hrůzou a křikem! Do jednoho!“


  Je to příšerná kletba. Takové dědictví hrůzy a zármutku! Všichni kolem se ostře nadechnou a vykřiknou. Některé děti se rozpláčou. A všichni se podívají na mne. Copak mne před chvílí neoznačila za příčinu toho, čeho musíme být svědky?


  „Umlčte ji!“ vykřikne Brynach.


  Ale já znám pravdu. Viděla jsem, na koho uvrhla tu příšernou kletbu, viděla jsem, na koho upřela svůj divoký pohled a čí budoucnost tak zmařila. A její slova nebyla určená mně, ale Wenně, jejímu bratrovi a jeho synovi.


  Stráže se spolu s otřeseným Rhodrim perou s Nestou a uvážou jí roubík tak těsně, až slyším, jak jí praskne čelist. Otočí ji na patě a po hlavě ji shodí do hrobu. Rychle se otočí a zvednou velký plochý kámen, který leží na trávě vedle hrobu. Všichni slyšíme Nestiny tlumené výkřiky, jak se snaží postavit na nohy, ale než to stihne udělat, shodí na ni kámen. Matky zakryjí svým dětem uši. Někteří mezi námi zajásají a vzdají se svého zármutku nad Hywelem. Nacházejí způsob, jak uvolnit svůj bezmocný vztek. Jiní umlknou a sklopí oči. Je jim zle z toho, jakému utrpení se lidé umějí navzájem podrobit. Kněz se modlí. Vojáci v řadách za knížetem buší meči do svých štítů a přehlušují Nestiny žalostné výkřiky a steny. Tento hluk brzy zadusí hlína a kamení házené do hrobu. Za necelé dvě minuty je po všem. Otvor je uzavřený. Země pohltila další dvě těla. Hywel došel do druhého života jako hrdina. Nesta zůstane tam, kde leží. A my ostatní musíme pokračovat ve svých životech a musíme si nést svůj zármutek i vinu. A Rhodri musí žít s nadějí, že naše modlitby a krutý kámen budou stačit, aby uvěznily magii té čarodějnice. Jinak její kletba dolehne na jeho rodinu. Nesázela bych na to, že se Siōn dožije dalšího léta.
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  TILDA



  Nyní si začíná prohlížet své vězení. Její oči se přizpůsobují šeru, takže rozpoznává střechu z vlnitého plechu, která rezonuje, jak do ní neúprosně bubnuje ledový déšť, dřevěné stěny ze tří stran a v jedné z nich zatarasené dveře. Malé okénko nad místem, kde sedí, je příliš úzké, aby se jím mohla protáhnout, a je tak vysoko, že na něj nedosáhne. Kluzká podlaha je ve skutečnosti plošinou, zastřešeným molem, které nabízí krytý přístup k místu, kam by se dala uvázat loďka. Ale žádná loďka tu není a nebyla tu už celá léta. Desetiletí. Jen prázdný temný obdélník ohavně páchnoucí vody, která šplouchá do hnijících prken jen pár desítek centimetrů pod Tildinýma nohama. Tento vstup do přístřešku mohl dovnitř vpouštět světlo, ale už dávno ho někdo zatloukl prkny od stropu až k hladině, takže je vidět jen úzký proužek o odstín světlejšího šera. Voda je tu prorostlá změtí rákosí, takže se podobá spíš bažině než jezeru. Tilda si s rostoucí hrůzou uvědomí, že jediná cesta ven se nachází v té hluboké zrádné vodě plné plevelu. Posadí se, omámená z toho, co se stalo, ochromená hrůzou. Uši jí zaplňuje téměř ohlušující zvuk neutuchajícího deště, který buší do staré plechové střechy.


  Přes hluk toho deště by mě nikdo neslyšel, ani kdybych si mohla vyřvat plíce. A kdo by tady vůbec byl? Za celou tu dobu, co tudy běhám, jsem tak daleko od stezky nikoho nepotkala.


  Jako by vždy věděla, že to jednoho dne přijde. Jednou se tomu bude muset postavit. Její nejhorší obavy ji zpovzdálí trápily po celý život. Léta představ, přemýšlení, dumání nad tím, jaké by to bylo, kdyby ji pohltily vlny, unesl prudký říční proud nebo ji drželi pod sluncem zalitou třpytivou hladinou koupaliště. To všechno vedlo na toto místo, k tomuto okamžiku.


  Bázlivě se posouvá k okraji mola v přístřešku pro loďku. Její prsty už ve vlhkém chladném vzduchu ztrácejí barvu. Přikrčí se, sedne si a ponoří nohy do vody. Překvapí ji, jak je studená. Když se otočí a spustí se přes okraj do vody, zrychlí se jí dech. To staré tlející dřevo je kluzké od řas a prsty jí začínají sklouzávat. Prudce se nadechne a do vlhkého dřeva zaryje nehty, ale nedokáže se udržet. Se slabým šplouchnutím vklouzne do vody, a když se nohama dotkne bahnitého dna jezera, rozpláče se z úlevy i hrůzy. Voda jí dosahuje těsně nad pas. Zvedne paže, ohne lokty a pomaloučku pokračuje k vratům. Pomalu se posouvá po nerovném dně, které se navíc postupně svažuje. Než dojde k lomenici přístřešku, voda jí sahá až k podpaží. Ví, že z toho, jak rychle dýchá, by se jí mohlo udělat špatně. Mohla by dokonce omdlít.


  Ne, ne, ne! Nesmím zakopnout, nesmím klopýtnout. Jen malé krůčky. No tak, nohy, předstírejte, že utíkáte. I když zpomaleně. Hbité nohy. Pevné kroky. Jedna noha před druhou.


  Tlačí se rákosím. Vytváří vlnky, které se od dřevěných stěn přístřešku odrážejí zpět. Zvedne bradu, aby jí voda nešplíchala na obličej. S každým krokem bojuje s rostoucí panikou, kvůli níž by mohla spadnout do vody. S panikou, která by ji mohla stát život.


  Dostává se až k nízkým prknům, jež uzavírají východ z přístřešku. Přišel ten nejhorší okamžik. Nyní se musí ponořit pod hladinu, protlačit se neznámem, probojovat se spletí plevele a vyplavat ven. Ví, že pokud o tom bude ještě okamžik přemýšlet, nedokáže se pohnout. A tak se v jediném náhlém zoufalém pohybu ponoří. Když je pod hladinou, je to horší, než co dokáže snést. Ztratí rovnováhu, propadne propletenými šlahouny a podklouznou jí nohy, takže zmizí v kalné temnotě. Zareaguje tak, jak se vždy obávala. Živě si to představovala v nočních můrách. Nadechne se. V nehlučném výkřiku hrůzy jí voda proniká až do plic. Tilda cítí, jak se čas zastavil. Rozum jí říká, že musí vstát, vynořit se, musí se tlačit nahoru, chytit se něčeho, nadechnout se vzduchu. Instinkty jí říkají, aby bojovala, mlátila kolem sebe, vše kolem svírala a drápala nehty. Ale temnota je lákavá a ticho svůdné. A pevně ji svírá chlad, proniká jí až do morku kostí, otupuje jí vůli i tělo.


  Jak Tilda klesá hlouběji do studené temnoty jezera, přemýšlí o tom, jak lidé říkají, že člověku před smrtí před očima prolétne celý život. Ale neobjevují se žádné záblesky z dětství, žádné útržky náctiletých románků, rodinných okamžiků ani prvních dovolených v zahraničí. Nic. Spíš jí připadá, že se na svou vlastní smrt dívá zdálky. Jako by byla nezúčastněným svědkem té události, a ne její hlavní hráčkou. Neuvědomuje si žádný strach ani bolest. Jen svůdnou moc zimy a malátnost, kterou přináší nedostatek kyslíku. Ví, že čas musí ubíhat jako obvykle a vše, co prožívá, se musí odehrávat v průběhu vteřin, ale přesto se jí zdá, jako by se ty vteřiny natáhly. Jako by se tady v té tiché temnotě vše pohybovalo jiným rytmem. Zdá se, že se bez námahy zpomalil i její vlastní tep, který se jí jemně rozléhá v ušních bubíncích.


  Mysl se jí vrací do okamžiku v přístřešku pro loďku, kdy věděla, že nemůže čekat na záchranu. Seděla a třásla se na kluzkých prknech malé boudy. Přemýšlela, proč ji ten duch nezabil. Bez nákrčníku a nebohé Thistle byla Tilda bezmocná. Byla snadnou kořistí. A přesto ji ten přízrak z hrobu uvěznil, místo aby jí uštědřil smrtelnou ránu. Proč se nyní, po ostatních útocích, po tom, co se stalo, když Lucas zvedl kámen z hrobu, a po tom, jak jí ta bytost vyhrožovala a pronásledovala, stáhla? Přinutila se najít možná vysvětlení.


  Chtěla mě jen vystrašit? Ale proč? Když se po mně ohnala krumpáčem, rozhodně to vypadalo, že mě chce zabít. Ale možná jsem stále ještě mohla dosáhnout na torques. Chce ten nákrčník? Ta slova, která na mě vykřikla. Život za život, říkal profesor. Ale je možné, že Seren tu ženu v hrobě zabila? Pokud je Lucasova teorie správná a ten pohřeb byl trestem, pak nechápu, jak by Seren mohla být za její konec zodpovědná. Proč by útočila na Sereniny potomky?


  Čím víc si to převracela v hlavě, tím víc si přehrávala ta samá slova. Život za život.


  Chce někoho zabít, ale ne mě. Chce něčí život, ale ne můj. Tak čí? Kdo další by s tím mohl nějak souviset? Profesor Williams říká, že jeho rodina je ze severního Walesu, ne odsud. A jeho žena Greta a její bratr, Dylanův otec, pocházejí z Winchesteru. Ne z Walesu, ale z Hampshiru.


  Tehdy to spatřila. Možnou spojitost. Malé, křehké vodítko, ale takové, které by mohlo spojovat minulost s přítomností tak, jak je to ještě nenapadlo.


  Winchester. Hlavní město Wessexu. Rodiště královny Mercie. A místo, kam poslala některé své otroky. Nejen Sereninu dceru, ale i další z crannogu. Kdo to byl? Musím si na to vzpomenout. Žena středního věku a náctiletý chlapec. Se zářivě zelenýma očima. Jaké má i Dylan. Proboha! Celou tu dobu mi tahle souvislost unikala. Profesor Williams řekl, že se Greta chtěla přestěhovat k jezeru. Prý k němu měla blízko. Studovala crannog a musela se dopátrat blízko toho, co se stalo. A pak zemřela, než našla poslední dílek skládanky. Věděla to? Uvědomila si, co její rodinu s tímto místem spojuje? To kdybych věděla.


  Tildě to došlo. Dylan byl potomkem jiného otroka z crannogu poslaného do Wessexu. Jeho předek musel být nějak zodpovědný za příšerný konec, který utrpěla ta žena z hrobu. Přišla si pro Dylanův život. Když měla tenhle dílek, další do sebe začaly zapadat. Duch čarodějnice v landroveru se snažil dostat k němu. Ta padající světla na vykopávkách byla určená pro něj.


  Dylan!


  Když Tilda nyní ve vodě pomyslí na to, jak bezbranně spí v chatě, jak si neuvědomuje, v jakém je nebezpečí, probudí to v ní paniku. Před pár vteřinami byla smířená se svou smrtí. Chtěla klesnout na dno a stát se součástí jezera. Přijmout svůj osud. Ale nyní si uvědomila, že jen ona může Dylana zachránit, a proto musí bojovat o vlastní život.


  Nemohla jsem pomoct Matovi. Ale nedovolím, aby zemřel i Dylan. Prostě ne!


  Začne kopat. Nohy má silné, ale kvůli chladu už je téměř necítí. Rukama se zoufale snaží zastavit klesání ke dnu. Pokouší se plavat vzhůru. Stále ještě rozeznává světlo nad hladinou, ale mezi ní a jemnou září je tolik temné vody. Bolí ji hruď a hučí jí v hlavě. Vše jí říká, aby se znovu nadechla. Ví však, že kdyby to udělala teď, v takové hloubce, zemřela by.


  Do toho, holka! Je to jako běhání. Zvládneš to.


  Už neklesá. Konečně spíš stoupá, ale postupuje pomalu. Příliš pomalu. Pálí ji plíce a ztrácí sílu.


  Seren, kde jsi? Proč mi nepomůžeš? Prosím!


  Neobjevuje se však žádné vidění, které by ji dovedlo do bezpečí. Nepřichází jí na pomoc žádná vysoká neznámá žena, která jako by jí z oka vypadla.


  Je tohle konec? Takhle skončím? Copak já i Dylan zemřeme kvůli něčemu, co se stalo před více než tisíci lety?


  A zatímco se jí tato zoufalá myšlenka tvoří v mysli, vycítí změnu, něco se posune, jako by se samotná voda v jezeře proměnila. Jako by se její vlastní tělo změnilo, takže najednou není něčím v jezeře, ale je součástí jezera. Náhle cítí, že už nemá tělo a kosti, ale je kapalinou, celá její bytost se spojila a promíchala se studenou čistou vodou. Už se od ní nemůže nijak oddělit. Zbavila se svého strachu. Překvapuje ji, že se po celoživotní hrůze náhle nebojí, když čelí své vlastní smrti přesně tak, jak se vždy bála. Zároveň jí to ale připadá nějak správně. Jako by si celá ta léta svou reakci na vodu vykládala chybně.


  Vody se nebála, ohromovala ji. Ne strach, ale údiv. Ne odpor, spíš… co? Potřeba? Touha, ze které se mi stahoval žaludek a zrychloval tep. Tužba. Celou tu dobu, všechny ty nervydrásající okamžiky nebyly hrůzou z neznáma, ale spíš oživením vzdálené vzpomínky. Vzpomínky, již mi měli předat, ale která se ztratila a překroutila.


  Ve vodě pod sebou nic nevidí. Neuvědomuje si přítomnost jiné bytosti. To první, co cítí, je tlak na zádech. Cítí, jak se pohybuje šerem, posouvá se vzhůru! Její mysl se točí, padá do neznáma, málem ztratí vědomé myšlenky, takže nedovede pochopit, co se to děje. Ví jen, že stoupá, stoupá dusivou vodou vstříc dni, který na ni čeká nad hladinou. Když už je téměř nahoře, cítí obrovskou sílu toho, co ji takovou rychlostí zvedá. O vteřinu později se vynoří a prorazí hladinu s velkou vlnou. Hned jak je nad vodou, lapá po dechu a hltá vzduch. V krku ji pálí a kašle. Zbavuje své tělo vody, kterou vdechla, když se do jezera ponořila. Divoce se zmítá, bojí se, že se znovu ponoří, ale sedí na něčem, co ji bezpečně drží nad hladinou. Otře si vodu z očí a pokusí se zahlédnout to, co ji nyní nese ke břehu. Instinktivně se chytí pevné hmoty pod sebou a překvapí ji, že cítí tkáň, teplou a pevnou, a že před sebou vidí něco, co musí být pozvednutý krk. Ten tvor nyní zvedne i hlavu a mocnými končetinami s blánou spojenými prsty elegantně a bez námahy plave na mělčinu.


  Afanc! Proboha, Afanc!


  Kdyby už nebyla tak otřesená, tak šokovaná a pomlácená z předchozích zážitků, ze setkání s duchem, smrtelného chladu, z břicha plného vody, vlastní hrůzy a poslední změny sebe samé, Tilda by se mohla zasmát, mohla by dojít k závěru, že přece jen zešílela. Na takové iracionální reakce ale nemá sílu. Dovede jen sklouznout z velkolepého zvířete a po čtyřech se doplazit mělkou vodou až na břeh. Lapá po dechu, hlava ji bolí, div jí nepraskne, a když se otočí, stihne zahlédnout ocas Afanc, jak mizí pod hladinou jezera.
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  SEREN


  Vizi předchází sen.


  Ve spánku si představuji, že ležím v náručí knížete v jeho krásné posteli. Ve velké síni hoří oheň a není tam nikdo, kdo by nás rušil, kdo by nám řekl, že to tak nemá být. Že to není správně. Ale pak se venku ozve hluk, povyk a výkřiky. Zvýšené hlasy jsou čím dál vyděšenější a naléhavější.


  Posadím se. Ze spánku mne vytrhne pocit blížící se hrozby. Nyní mám oči otevřené a uvědomuji si, že jsem ve svém malém domku, můj vlastní oheň dohořívá a mé miminko tiše dřímá vedle mne. Sen nahrazuje vize. Přichází ke mně nepozvaná a nevyhledaná s jasnými barvami a hlučným povykem. Tak jasné a zřetelné vidění jsem ještě nikdy neměla. Ozbrojení vojáci se valí horským průsmykem, obkružují jezero, na crannog vypouštějí stovky šípů. Bezhlavě pohánějí své koně do vody mezi ostrovním palácem a břehem. Mnohé srazí kopí a šípy Brynachových obránců, ale útočníků je příliš mnoho. Jsou jako roj. Neustále přibíhají od hor, cválají dál, před ničím se nezastavují, brzy přejíždějí přes těla svých padlých bratrů, přes ještě teplá těla koní krvácejících ve vodě jezera.


  Vyskočím na nohy a probudím Tanwen, která si protře oči, aby se podívala, co mne vyrušilo. Vize skončila, ale mé srdce zůstává plné hrůzy. Nebyla to nějaká mlhavá vize vzdálené budoucnosti. Hrozba je skutečná a okamžitá.


  Přehodím si přes ramena plášť a připevním ho jehlicí. Pak si vezmu Tanwen na bok. Noc venku je tichá a teplá. Měsíc sedí na kopcích za námi, jeho stříbrné paprsky nám osvětlují cestu, můj vlastní tvar se promítá do stínu přede mnou, jak utíkám ke crannogu. Za knížetem. Už nyní se bojím, že přijdu pozdě. Cítím, jak se nebezpečí blíží. Vím, že se země pod mýma nohama bude brzy otřásat pod bušícími kopyty armády válečných koní.


  Strážný na chodníčku na ostrov se na mne překvapeně podívá, když proběhnu kolem něj, ale nepokusí se mne zastavit. Běžím a nyní i těžce dýchám. Utíkám přímo do velké síně. U dveří stojí dva vojáci.


  „Jděte mi z cesty!“ téměř na ně vykřiknu. „Probuďte knížete!“


  Tito dva nejsou tak připravení vpustit do domu svého pána ženu s divokým pohledem v očích, nehledě na to, jak se mne potají bojí. Nehledě na to, kolik vědí o dítěti, které se ke mně tiskne, zatímco běžím.


  „Stůj, Seren Arianaidd.“ Ten odvážnější mi vstoupí do cesty a zatarasí dveře svým kopím. „Co chceš u knížete Brynacha? Dej mi zprávu a já mu ji předám,“ nabídne mírným hlasem a se zvednutýma rukama, aby mne uklidnil.


  „Řekni mu, že královna Mercie porušila své slovo. Řekni mu, že musí povolat své muže do boje. A že k jezeru Syfaddan se na rychlých koních blíží smrt. Vyřiď mu, že už je tady!“


  Zaváhá, protože necítí to, co já. Pohlédne na druhého vojáka a v jeho očích spatří strach. To ho dovede k rozhodnutí.


  „Počkej tady,“ řekne mi a pospíchá dovnitř.


  Slyším hlasy, kroky, zvedané zbraně a pak se s vážným výrazem objeví kníže. Ví, že o mně nemá pochybovat.


  „Jak dlouho?“ zeptá se mne. „Jak dlouho, než budou tady?“


  Když můj kníže stojí přede mnou, bolí mne u srdce z pomyšlení na to, co přichází. Ačkoli to pomyšlení nedovedu přijmout, nemohu si dovolit tomu skutečně věřit, vím, že jsem předpověděla jeho konec. Jaká slova mohu teď nabídnout? Jakému nyní sloužím účelu, když jsem ho před tímto okamžikem nedokázala ochránit?


  Vidí, co mám vepsané v očích, a nemusí se mne dál vyptávat. Vydává rozkazy. Posílá své muže na palisády. Probouzí všechny, kteří umějí držet meč nebo vypouštět šípy. Pošle dvě hlídky na vrchol průsmyku, aby ho střežily. Rozkazuje, aby chodník rozsekali a rozřezali na kusy.


  Otevřou se dveře a ven vykročí Wenna, znepokojená křikem a vážností, se kterou její manžel vydává rozkazy.


  Brynach se otočí ke mně a sevře mi paži. „Seren, vezmi to dítě, opusť crannog. Utečte hluboko do lesa a schovejte se tam.“


  „Ale můj kníže…“


  „Nebudu o tom diskutovat. Teď není čas vzdorovat.“ Krátce zavře oči a chytí mne za ruku. Když se na mne znovu podívá, vidím v jeho očích lesk slz. „Vezmi naše dítě. Udrž ji v bezpečí. Pro mne. A Seren…“ odmlčí se, pohlédne na svou manželku a pak mi pustí ruku, „… kněžnu Wennu vezmi s sebou.“ Když se ostře nadechnu, tiše dodá: „Je ve tvé péči a ty jsi teď v její. Udělej to pro mne.“


  Přikývnu. Neodvažuji se promluvit, protože se mi láme srdce. Brynach políbí Tanwen na růžovou tvář, obrátí se a odejde. Dělá to, co jako kníže musí, i když ví, že je vše ztraceno.


  My tři opouštíme crannog, zatímco muži za námi sekyrami ničí prkna chodníku. Za pár vteřin je spojení se břehem pryč. Brynach a jeho muži zůstávají na ostrůvku, vesničané se krčí v síni. Všichni jsou připravení čelit tomu, co přichází. Tato taktika byla velmi dlouho účinná. Stejným způsobem odrazili a pokořili znesvářené nepřátele, příležitostné bandity, a dokonce i toulavé Vikingy. Já však vím, že tentokrát to bude jiné. Síla, která se právě valí ústím údolí, je příliš velká. Tentokrát obrana nevydrží. Vím to a můj kníže také.


  „Jdeme!“ štěknu na Wennu. Tanwen držím u sebe. Vyběhneme, ale ještě než dospějeme do chabé ochrany lesa, začne se země třást a slyšíme bojový křik našich nepřátel uhánějících k osadě. Utíkáme dál. Jsme téměř pod stromy, ale Wenna zakopne a spadne. Ohlédnu se a vidím, že špatně dopadla a poranila si kotník. Křičí, jak se snaží vstát. Mým instinktem je utíkat dál, nechat ji tam a dostat své dítě do bezpečí. Ale nesmím. Pospíchám zpět, a když jí pomáhám na nohy, obě sledujeme útok mercijských bojovníků. Mé vize nelhaly. Blížící se armáda je silnější, než s jakou se kdy Brynach utkal. Takové přesile nemůže odolat. Crannog je brzy pod prudkým útokem a mercijští válečníci vypouštějí na osadu zápalné šípy. Vidím, jak se naši lidé snaží utíkat pro vodu, aby uhasili plameny, ale brání jim v tom další šípy. Vidím, jak Brynach vede své odvážné muže. Má duše pro něj pláče, protože nemůže udělat nic víc než je všechny dovést ke smrti v boji.


  Zatímco se díváme, Wenna vykřikne a ukáže na malou skupinku jezdců, která se oddělila od hlavního voje a jede naším směrem. Vytáhnu ji na nohy a trmácíme se do úkrytu v lese. Tanwen, vyděšená z toho utrpení a zkázy kolem, začne žalostně plakat, ale není čas se zastavit a mé nebohé děťátko utišit. Potácíme se dál a je jasné, že se nestihneme ukrýt dřív, než k nám dojedou. Strčím Wennu za trnku a přinutím ji zalézt pod nízké pichlavé větve, které poskytují dobrou ochranu. Předám jí Tanwen.


  „Vezmi ji!“ Nic víc nestihnu říct a pak se rozběhnu k jezeru. Chci vojáky odvést dál od svého dítěte, odlákat jejich pozornost. Snad to bude stačit. Pokud budeme mít alespoň střípek štěstí, neobjeví ji. Abych to dokázala, musím ze sebe učinit kořist, která jim bude stát za to, aby ji polapili. U vody se okamžitě otočím a napřímím. Už mě viděli, ale musím si být jistá, že svou pozornost upřou výhradně na mne.


  „Na co čekáte, chásko zpropadená!“ zaječím na ně. Odhodím svou kápi a odhalím si vlasy, pozoruhodné v sílícím denním světle, a také vzory na svém těle, aby viděli, kdo jsem. Šamanka. Čarodějnice. Vytáhnu nůž a máchnu jím. Pozvednu ruce. „Chová královna Mercie na svých prsou zbabělce? Krmí své muže jen lžemi a pivem? Jaké choré tvory se opovažuje poslat, aby se utkali se Seren Arianaidd?!“


  Je jich šest. Dva z nich, ti, kteří mají nejvřelejší krev a nejméně si věří, pobízejí své koně a blíží se ke mně cvalem. Prvního se zbavím snadno, neboť jeho kůň je bez sebe strachy a únavou. Zachytím jeho pohled a vyšlu mu náhlou vizi slintajících vlků, kvůli níž se stočí do strany a v takové rychlosti tvrdě dopadne na svého jezdce, který se už nepohne. Druhý voják pokračuje dál. Čekám, dokud není blízko. Široký meč má zvednutý a za hledím helmy se mu vražedně lesknou oči. Bojuji s nutkáním se pohnout. Nehnutě stojím, jen se na poslední chvíli přikrčím, a když vklouznu pod kopyta jeho koně, čepelí přeříznu sedlový řemen. To zvíře se hlavně snaží vyrovnat svůj pád, takže se jeho kopyta mihnou kolem mne, ale žádné mne nezasáhne. Jezdec se opře do otěží, aby svého oře otočil, a přesune váhu. Řemen praskne a sedlo se přetočí. Vojáka to odhodí do rákosí, kde zůstane s křikem ležet. Svírá si rameno. Nyní pro mne nepředstavuje nebezpečí. Obrátím se zpět k ostatním. Blíží se ještě tři, i když opatrněji a lstivěji než jejich padlí bratři. Vykřikují: „Zajměte tu čarodějnici živou! Svažte ji lanem! Bude výborným darem pro naši paní!“ Učinili nebezpečné rozhodnutí. Pokusí se mne zajmout. Kdyby mne doopravdy znali, spokojili by se s mou smrtí. Krouží kolem mne a pak zaútočí. Chtějí mne srazit k zemi. Nikoho tak hbitého však ještě nepotkali. Uhýbám sem a tam a vyhýbám se jejich útokům. Jeden z útočníků se v zuřivosti ožene mečem, míří na ruku, v níž držím nůž. Odměním ho svou čepelí ve stehnu. S křikem ustoupí, valí se z něj krev a s ní ho opouštějí i naděje na návrat domů.


  Když ostatní spatří, co se jejich bližním stalo, změní názor.


  „Zabijte tu zlou ženskou!“ zaječí jeden a ostatní zařvou na souhlas.


  Jsem na jejich útok připravená, ale nemohu se vyhnout šípu lučištníka, který klidně sedí opodál na svém koni, zatímco ostatní se vztekají a mlátí kolem sebe. Šíp prořízne vlhký ranní vzduch, tichý až na kvílivou píseň smrti. Když uskočím z cesty černému válečnému oři, šíp najde konec své cesty hluboko v mém břiše. Padnu na kolena, pustím nůž a oběma rukama sevřu dřík šípu. Vím, že je to smrtelná rána, ale neodejdu do druhého života s nástrojem mého nepřítele stále v těle. Vytrhnu si ho z těla a jako vlna ohně mne zaplaví bolest. Uvědomuji si, že ke mně přicházejí muži, aby odnesli mou mrtvolu, ale to jim nedovolím! Přivolávám svá kouzla a nutím své slábnoucí končetiny, aby mne zdvihly ze země a já se mohla dopotácet do posvátné vody jezera.


  Vím, že je poblíž. Tentokrát mne nemohla zachránit, neboť je poblíž příliš mnoho nepřátel. Kdyby se ukázala, znamenalo by to její zkázu. Vím však, že si pro mne přišla. Nadešla hodina, kdy s ní odejdu do jejího tajného domova v hlubinách, kde budeme společně žít. Po hlavě padám do vody a křik těch na zemi je vzdálenější a nezřetelnější. Cítím ji pod sebou, jemně mne zvedá a odnáší mne od lidské krutosti a utrpení tohoto života. Otočím se, abych viděla tu malou trnku. Wenna se tam stále skrývá s mým dítětem v náručí. Vyšlu jí vizi a s ní i svá slova. Promlouvám přímo k její mysli, aby znala mé poslední přání.


  Tanwen je Brynachova dcera, připomenu jí. Nese jeho urozenou krev. Je jeho dědičkou. Miluj ji podle toho. Miluj ji kvůli němu!


  Chladná voda nyní otupuje mou bolest a Afanc mne pomalu nese přes jezero. Už nebudu kráčet po těchto březích. Můj kníže je pryč a já se modlím, abych ho našla ve druhém životě. Mé dítě bude žít dál a já se modlím, aby se jednou vrátila do posvátného jezera a našla mne.
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  TILDA


  Promočená Tilda se škrábe na nohy. Začíná se celá třást.


  Musím se vrátit do chaty. Za Dylanem. To je ale zima!


  Ví, že by mohla upadnout do šoku, ale to je něco, co dokáže vyřešit. Musí své roztřesené končetiny nějak zahřát a ideálním způsobem je běh.


  Do toho, nohy. Jedna noha před druhou. Pevně došlapovat. Krok, nádech, krok, výdech. Zvládnu to. Utíkej, holka, utíkej!


  Brzy se žene po nerovné stezce. Stále silně prší a voda jí stéká po obličeji. Barvy dne v té záplavě slábnou a rozmazávají se. Najednou v mlze spatří něco na stezce před sebou. Přímo před ní sedí velký hnědý zajíc. Srst má překvapivě suchou, oči zářivé a pozorné. Neuteče pryč. Spíš se zdá, že jí chce zastoupit cestu. Pečlivě se posouvá ze strany na stranu, aby Tilda musela seběhnout ze stezky, kdyby ho chtěla obejít.


  „Nech mě jít, zajíčku,“ řekne zadýchaně.


  Zajíc ale neodběhne. Tilda se zastaví a zírá na něj. Než se stihne začít ptát, co to vlastně vidí, zvíře se zvětší, pulzuje, kroutí se a svíjí. Tilda ustoupí a přemýšlí, jestli se doopravdy nezbláznila, když se topila a její mozek neměl dost kyslíku.


  Nejdřív Afanc a teď tohle! Nezdá se mi to?


  Za pár vteřin je zajíc pryč. Proměnil se v silnou pozoruhodnou ženu, která tam stojí tak pevná a skutečná jako cokoli jiného v okolní krajině.


  „Seren!“ Tildě se rozbuší srdce. Je ohromená, ale nebojí se. Spíš cítí emoce, které by ji mohly dohnat k pláči. Nyní ví, že se dívá na svého předka, a po tom všem, co právě prožila, k tomu člověku před sebou pociťuje pouto, které přesahuje vše, co kdy v životě zažila. „Přišla jsi,“ zafňuká nakonec.


  Když Seren promluví, její hlas není nějakým nehmotným šepotem, je jasný a pevný a jeho tón vyžaduje poslušnost.


  „Musíš se vrátit do hrobu,“ řekne Seren.


  „Cože?“ Navzdory hrozivé povaze toho prohlášení Tilda chápe, že to není výhrůžka. Ví, že Seren mluví o hrobu na vykopávkách. „Ne,“ zavrtí Tilda hlavou. „Musím běžet do chaty. Dylan je ve strašlivém nebezpečí. To přece víš.“


  „Nestu bez toho, co je v hrobě, neporazíš. Vezmi si ochranu, kterou drží Hywel. Běž hned!“


  A pak Seren zmizí. Jako by tam nikdy nebyla. A Tilda je opět sama. Ostře se nadechne a snaží se Serenina slova pochopit.


  Myslí tím torques? Je pravda, že jsem byla proti čarodějnici bezmocná… nazvala ji Nestou… možná bez nákrčníku nedokážu Dylanovi pomoct. Ale ne, přijdu příliš pozdě!


  Opět se rozeběhne. Tentokrát rychleji. Ještě víc na sebe tlačí. Hltá vzduch, jak se probíjí kupředu. Zatáčí k vykopávkám a neustále se bojí, že to bude trvat příliš dlouho. A Dylan zemře.


  Když se přiblíží k příkopu, pátrá očima po Thistle. Její ucourané tělo zahlédne v bahně u vykopávek. Pospíchá k nehybnému psovi a padne vedle něj na kolena.


  „Ne, Thistle! Ty chudinko. Byla jsi tak statečná.“ Položí jí ruku na zmáčenou srst na hlavě. Rána krumpáčem neprorazila hrudní koš, ale zabořila se jí hluboko do břicha. Zem pod ní je lepkavá chladnoucí krví.


  Ale není to moc krve. Proč jí není víc?


  Uvědomí si, že zima musela krvácení zpomalit. Rychle přiloží ucho k fenině hrudi a snaží se zaslechnout tep. Modlí se, aby nějaký měla, i kdyby byl velice slabý.


  „Nic. Zatraceně! Nechala jsem umřít i tebe!“


  A pak ji to napadne. Je to tak šílené, že i v tenhle bláznivý den jí to připadá nesmyslné.


  „Dobře, Thistle, poslouchej mě. Tvoje srdce je pumpa, že? Jenom pumpa. Součástka jako motor nebo část hodinového strojku. A já umím věci zastavit a také je umím zase nastartovat, ano? Torques! Kde je?“


  Šátrá po zemi, drahocenné vteřiny tikají. Tilda drásá rukama drsnou zem, vzpomíná, kde přesně byla, když jí zlatý kroužek sklouzl z paže.


  „Musím ho najít. Pro Thistle i Dylana!“ Už málem propadne zoufalství, ale najednou ve špíně zahlédne lesk drahého kovu. „Támhle! Ano!“


  Stáhne si zmáčenou mikinu a odhodí ji stranou. Nyní je jen ve vestě, ale je lepší mít holou kůži než vlhkou mikinu, která se na ni lepí. A navíc chce torques cítit na kůži. Musí cítit to spojení. Narazí si ho na paži a pevně ho usadí nad loktem. Tentokrát jí nespadne. Okamžitě v těle cítí příval energie a tepla.


  „Dobře,“ řekne sama sobě i příšerně neživému psovi před sebou. „Zvládnu to. Zvládnu! Jenom něco zase nechám fungovat.“


  Silou vůle se uklidní a soustředí, tiše otevře svou mysl možnosti toho, co potřebuje udělat. Tělo už jí září magií z nákrčníku. Nyní jen musí svým schopnostem dovolit s ní pracovat. Položí obě ruce na Thistlino srdce a zavře oči. V duchu se jí před očima míhají obrazy. Utíkající psi. Oheň. Voda. Temné jezero. Seren. Nesta ve svém vzteku. Tildino tělo se dál zahřívá, až se bojí, jestli to na ni nebude příliš a nespálí ji to.


  Nesmím přestat. Musím pokračovat.


  Drží své nervy na uzdě, v dlaních svírá hebkou psí srst a přemlouvá Thistlino srdce, aby zase začalo tlouct.


  „No tak, Thistle,“ škemrá. „Musíš se vrátit. Musíš chtít.“


  Ozve se hlasitá rána, jako by jen několik metrů od ní udeřil do země blesk. Tildinýma rukama projede spalující bolest. Uslyší vyjeknutí a pes vyskočí na nohy, vrčí a prská zároveň, dokud nepozná svou paničku a nezačne po ní skákat.


  „Fungovalo to!“ směje se Tilda, kterou rozdováděný pes srazil na záda. „Hodná holka!“ Tilda vstane. „Tak do toho, Dylan nás potřebuje.“


  Nutí se přejít k hrobu a nahlédnout dovnitř. Napůl ho nechce ještě víc narušit. Bojí se toho. Teď už má torques. A právě udělala něco zázračného.


  Potřebuju ještě něco?


  Ráda by pospíchala zpátky za Dylanem, ale slyší Serenin hlas, který ji varuje, že Nestu nemůže porazit bez toho, co má u sebe muž v hrobě. Tilda popadne nedaleký rýč a skočí do jámy. Jakmile začne hrabat, Thistle se přidá, takže jim trvá necelou minutu, než odstraní tenké vrstvy kamení a zeminy na víku rakve. Když z prken rakve smete hlínu, zjistí, že místo hřebíků, které víko držely, zůstaly jen díry. Kov po tolika letech ve velmi vlhké hlíně úplně zrezivěl a rozpadl se. Zatímco voda postupně ničí železo, dřevo zpevňuje. Tilda nemůže rýčem prorazit víko rakve, musí ho zvednout. Překvapí ji, jak jí připadá lehké a jak snadno ho dokáže sejmout a odhodit stranou. Teprve nyní si všimne, že torques se jen neleskne, ale září a pulzuje vlastním světlem.


  Jsem díky němu silnější? Nebo je to naopak?


  Když odstraní víko, nervózně nahlédne do hrobu. Ten pohled je tak dojemný, až se rozpláče. Je tam celistvá kostra, všechny kosti vypadají silné a nepoškozené a rozložené ve stejné pozici, v jaké musely být, když zesnulého před tisícem let do hrobu uložili. Paže má překřížené na hrudi. Lebka je uzavřená v umně vypracované helmě, a dokonce i v dešti a matném světle Tilda rozeznává honosnou brož, která mu na rameni spíná zbytky pláště. Vedle něj leží rukojeť dýky a meč. Oboje zrezlé, ale v celku. Jsou tam také talíře a misky a pohár. To vše láskyplně položili vedle mrtvého muže, aby ho vybavili bohatstvím a hojností do příštího života.


  Thistle skočí do hrobu a Tilda se na okamžik bojí, že vytáhne kosti, ale to se nestane. Místo toho Thistle očichává levou ruku kostry a divoce vrtí ocasem. Tilda si vzpomene na to, co jí řekla Seren.


  Vezmi si ochranu, kterou drží Hywel.


  „Ty musíš být Hywel. Copak to tam máš?“ Velmi opatrně rozvine prstní kůstky a objeví malou uzavřenou hliněnou nádobku. Je nedotčená a úžasně dobře zachovalá. Tilda odolnost keramiky zná. Jemně nádobku vyjme. V její dlani je na dotek drsná. Podívá se na Hywela. „Je mi to líto,“ řekne mu, „ale někdo, koho miluju, to teď potřebuje víc než ty.“


  Běh zpět na kopec k Ty Gwyn je tím nejtěžším v jejím životě. I Thistle má co dělat, i když je vzhledem ke svému zranění pozoruhodně vitální a silná. Tildě každý krok připadá těžký a pomalý, jako by utíkala ve snu.


  Co když to nestihnu včas? Prosím, ať nepřijdu příliš pozdě.


  Konečně doběhne ke své zahradní brance. Kvůli ostrému píchání v boku se zlomí v pase, když otevírá západku. Už cítí přítomnost čarodějnice. Jako by z malé chatky vyzařovala temná hrůza. Pospíchá ke kuchyňským dveřím za domem, ale zastaví se, když zaslechne zvuky z dílny. Něco se tam tříští a rozbíjí a Dylan křičí.


  Ještě žije!


  „Drž se dál, Thistle!“ přikáže přísně psovi. „Mohla by ti zase ublížit. Zůstaň tady!“ Tilda dojde ke dveřím do dílny právě včas, aby viděla, jak Nesta zvedá jeden z jejích nejlepších džbánů do výšky. Spatří Dylana. Z rány na tváři mu crčí krev. Vrhne se za pracovní stůl. Tilda vykřikne přes prosklené dveře. „Nech ho na pokoji, ty mrcho!“


  Nesta se s hlubokým zabubláním hluboko v rozbité hrudi otočí. Když spatří Tildu, zasyčí a vypustí proud tak rychlých, starých a zkomolených velšských slov, že jim vůbec není rozumět. Jejich význam je ale jasný. V jediném okamžiku se velký kus keramiky – jehož výrobě Tilda věnovala tolik času a péče – zastaví na své cestě k Dylanovi a místo toho se rozletí přímo na Tildu. Ta nemá čas udělat nic víc než se vrhnout k zemi. Džbán prorazí sklo a roztříští ho na tisíce střepů. Tilda se vyškrábe na nohy a přitom si o úlomky skla pořeže ruce.


  „Tildo! Uteč!“ zavolá na ni Dylan. „Musíš se dostat pryč.“


  „Ne, ona chce tebe.“


  „Cože? Slyšel jsem tu zvuky. Přišel jsem tě hledat…“ Dylan se odmlčí, protože musí zalézt pod pracovní stůl a vynořit se na druhé straně, aby se vyhnul kovovým nástrojům, které Nesta mrštila jeho směrem. Ozve se série dutých ran, jak se čepele a ostré hrany zanoří do dřeva. V další vteřině Nesta posune pracovní stůl po zemi a přitiskne jím Dylana ke zdi. Ten pod jeho vahou zasténá.


  Tilda se snaží proklouznout kolem Nesty, aby mu pomohla, ale čarodějnice na ni hodí židli. Tilda ji odrazí paží a cítí odporné prasknutí, když kosti v jejích prstech narazí na nepoddajné dřevo. Bolest je tak silná, že chvíli téměř nemůže dýchat, natož se hýbat. Přikrčí se na zemi, aby popadla dech. Nesta obrátí pozornost zpět k Dylanovi. Tilda s hrůzou sleduje, jak se čarodějnice zvedá a roztahuje paže. Všechny kusy rozbitého skla ze dveří pomalu stoupají do vzduchu. Střepy se pohybují vzhůru, jako by je stovkami neviditelných šňůrek ovládal nějaký sadistický loutkář. Do několika vteřin jsou všechny připravené a směřují přímo na Dylana. Ten se snaží vyprostit zpoza stolu, ale nemůže se uvolnit bez pomoci. Nesta začíná blouznit, křičí nesrozumitelná slova a očividně věří, že její okamžik pomsty nadešel. Tilda se s výkřikem těžce zvedne na nohy, klopýtá po podlaze dílny a postaví se mezi smrtící střepy a Dylana. Otočí se k nim čelem přesně ve chvíli, kdy je Nesta se strašlivým zavřeštěním pošle vzduchem.


  Když Tilda zareaguje, dělá to instinktivně. Nemá čas uvažovat, co udělá a jestli to vůbec bude fungovat. Zvedne do výšky paži se zářícím nákrčníkem. Zavře oči a co nejzřetelněji a nejživěji si představí, co chce, aby se stalo. Modlí se, aby se to stalo. Následuje ticho. Otevře oči. Sklo se zastavilo. Všechny smrtonosné ostré úlomky skla se zastavily na své trajektorii, takže se stovky krutých bodců třesou ve vzduchu, jen pár centimetrů od ní. Míří jí na obličej, oči, krk, na srdce. Třese se při pomyšlení, že je tam drží jen její vůle.


  Rozzuřená Nesta se vrhne na zem, kde se roztočí a začne plivat další kouzla a kletby. Sklo se opět začne hýbat, cuká se a vibruje, jako by nabíralo sílu k dalšímu útoku.


  „Tildo, jdi pryč. Proboha, uteč!“ vykřikne Dylan.


  Tilda mu nemůže odpovědět. Neodvažuje se ani zavrtět hlavou. Vzdorovat Nestině magii vyžaduje obrovskou vůli a soustředění. Bojí se, že každou vteřinou tu bitvu prohraje. Už nyní cítí, jak její síla ochabuje. Vidí, jak se střepy dávají do pohybu.


  Je na mě příliš silná!


  Když už si Tilda myslí, že selže a ji i Dylana zabije nelidská, pokroucená ruka té zvrácené čarodějnice, pomyslí na Afanc. Na zemi je ve vlhkém mušelínu stále zabalený kus, na kterém pracovala od chvíle, kdy si poprvé nasadila torques a kdy se jí ta vodní příšera zjevila. Riskne to a opět zavře oči. Před víčky se jí vynořují a rozplývají obrazy, ale ona je ignoruje, stejně jako kakofonii zvonění a křiku, která se ozývá jak z její vlastní hlavy, tak od té zrůdy, jež ji chce zabít. Volá Afanc. Prosí ji, aby přišla a opět jí pomohla.


  Jsem dítě Seren Arianaidd, prosím, přijď mi ještě jednou na pomoc!


  Otevře oči. Skleněné střepy se třesou a poskakují. Nesta stále hartusí, pořád blouzní a používá svou hrozivou sílu plnou nenávisti a vzteku. Po Tildině levici se pod zaprášeným obalem začne pohybovat její výtvor. Užaslá Tilda do něj přesune část své pozornosti a vůle. Látka se vlní a posouvá. Před pár vteřinami to byla jen hrouda jílu vytvarovaná do jiné podoby, do uměleckého díla, nic víc, ale nyní se to kroutí a natahuje, jak se to plní magií a ožívá to. Po chvilce to vystřelí zpod látky a vznese se to do vzduchu.


  „Panebože!“ vyhrkne Dylan.


  „Ano!“ vykřikne Tilda. „Ano!“


  Nesta přestane křičet a otočí se k té pozoruhodné věci, která nyní létá kolem její hlavy. Když ji pozná, rozkřičí se nanovo, ale tentokrát její hlas není naplněný hněvem, ale strachem.


  Dylan zápasí s pracovním stolem. „Co to je?“


  „Afanc!“ Tilda se teď usmívá, ačkoli stále drží torques ve výšce a neodvažuje se pohnout z místa, kde zadržuje smrtící střepy.


  Hliněný model vodní příšery, který Tilda celé hodiny tvarovala, je dokonalým znázorněním Afanc z jejích vidin. Je to Afanc, jež ji zachránila v jezeře. Model ještě není glazovaný ani vypálený a má barvu hrnčířské hlíny, tmavou, mramorovanou červeň, jako by se na ni člověk díval přes rozbouřenou vodu jezera, hlubokou a zakalenou. I ve svém nedokončeném stavu je velkolepý. Magie, která ho probudila k životu, mu dodala třpytivou záři, takže vypadá zázračně a zároveň nebezpečně. Oči mu zářivě hoří, zuby se lesknou a celé jeho tělo se vlní silou. Létá kolem Nesty, útočí na ni, chňape po ní, jako by plaval. Jeho šlachovitý krk se otáčí a dlouhý ocas bičuje a šlehá vyděšenou čarodějnici. Na Nestu to má okamžitý a pozoruhodný účinek. Je natolik vystrašená, že nedokáže ani přemýšlet. Snaží se jen uniknout před tímto symbolem jezerních čarodějnic, před strážkyní starodávné magie, před tvorem, jímž ji celý život strašili. Je to jediná věc, jejíž moc je silnější než ta, kterou Nesta obdržela od svých předků. Točí se a vykřikuje nadávky a kletby. Napůl se opět rozpouští do temně fialového oblaku jedu a zlomyslnosti, ale Afanc ji nenechá být. Čarodějnice přestane ovládat skleněné střepy a ty se zřítí na podlahu.


  Tilda nemůže vědět, jak dlouho ta animovaná replika Afanc dokáže odvádět čarodějčinu pozornost. Pomalu, opatrně a malými pohyby, aby si toho Nesta nevšimla, vklouzne levou rukou do kapsy. Kvůli zlomeným prstům ucukne a málem ji přemůže nevolnost, ale přinutí se uchopit malou kamennou nádobku. Pomalu a přerývaně ji zvedne. Podél celé páteře jí ze směsice bolesti a námahy vyrazí pot. Přidrží si nádobku na hrudi a palcem povolí zátku. Sykne, když jí poraněnou rukou vystřelí další ostré vlny bolesti.


  Nesmím minout. Mám jen jednu šanci. Musím to udělat správně.


  Pomalu se zhluboka nadechne, usměje se svým nejlepším a nejzářivějším úsměvem a zavolá: „Hej, pojď se poprat s někým své velikosti!“


  Nesta se přestane točit, aby se na ni ušklíbla, hledá, co podnítilo očividnou radost její sokyně.


  Tilda se dál usmívá a mluví.


  „Pozdravuje tě Seren,“ prohlásí klidně a pak na přízrak čarodějnice vrhne obsah nádobky.


  Ta troška modré kapaliny vypadá příliš neškodná a zanedbatelná, aby takový vztek a sílu porazila. Tilda a Dylan s otevřenými ústy sledují, jak lektvar opouští kamennou nádobku a nepřirozeně dlouhým a vyrovnaným obloukem letí přes místnost, kde se setká s překvapenou čarodějnicí. Jakmile se to stane, Nesta se začne svíjet. Pokouší se otočit a zbavit se té kouzelné látky, ale ta už pronikla do její přízračné podoby. Kouzlo je silné a není z něj úniku. Čím víc s ním bojuje, čím víc zuří a kleje a hází sebou po místnosti, tím víc se kapalina zvětšuje a bublá, dokud celou hysterickou čarodějnici neobalí. Je to příšerný pohled, ale i kdyby ji Tilda jen trochu litovala, přestala by v okamžiku, kdy čarodějnice natáhla znetvořenou ruku a polapila Afanc.


  „Ne!“ vykřikne Tilda, ale nemůže nic dělat. Nestino jedovaté sevření vtáhne vodní příšeru do víru kouzla, takže se rozplyne v temně modrém chaosu. Do několika vteřin po ní nezůstane nic víc než hromádka doutnající tajuplné chemické reakce, která se o chvíli později úplně rozplyne.


  Jakmile je pryč, Tildu zaplaví vyčerpání, takže se zhroutí na rozbité sklo. Je tak omámená, že ani nevykřikne, když se pořeže. Pracovní stůl opět získá svou obvyklou váhu, takže ho Dylan dovede odstrčit a vyprostit se.


  „Tildo! Tildo.“ Vezme ji do náručí a pomůže jí na nohy. Opatrně jí z vlasů a oblečení vybírá rozbité sklo.


  „Jsem v pořádku. Vážně. Polož mě. Jsem v pořádku.“


  „Vůbec nejsi v pořádku. Tvoje ruka… a ty řezné rány. Všude je sklo…“ Dylanovi její stav nahání hrůzu.


  Tilda zvedne ruku a dotkne se jeho poraněné tváře. „Nic to není. Zahojí se to,“ řekne. Dylan k ní vzhlédne a Tilda se na něj usměje. Tentokrát je její úsměv opravdový. „Je to pryč. Ona je pryč. Už není čeho se bát.“


  „Dokázala jsi to,“ řekne Dylan. „Porazila jsi ji. Jsi… neuvěřitelná!“


  „Sama bych to nedokázala. Měla jsem malou pomoc,“ řekne mu, když se sehne, aby ze země sebrala kousky roztříštěné hlíny. Obrací v rukou část Afančina ocasu. Stále je teplý na dotek, pořád v sobě nese vibrace něčeho živého a prastarého.


  „Mohla bys ji vyrobit znova,“ navrhne Dylan. „Chci říct, další takovou.“


  Tilda zavrtí hlavou. „Ne. To si nemyslím. Dokončila to, kvůli čemu přišla. Udělala, co bylo třeba. Myslím, že bych ji už měla nechat tam, kam patří.“ Vzhlédne a přes ustávající déšť spatří jezero v údolí pod nimi. Z vody se zvedá pára a mezi mraky probleskuje slunce.


  EPILOG


  Tilda ustoupí a chvíli obdivuje dokončená díla, která nyní lemují police v dílně. Bylo to několik plodných měsíců. Po dramatických událostech konce minulého roku byla radost opět se ponořit do tvorby. Vlastně si nevzpomíná, že by někdy v životě byla tak kreativní. Spojení, které našla s jezerem a se vším, co symbolizuje, nyní přiživuje oheň jejího uměleckého nadání. Tildiny lesklé džbány a divočejší jedinečná keramická díla jsou skvělými výtvory. Cítí to v srdci.



  Při zaklepání na skleněné dveře se otočí. Dylan nese dva hrnky čaje.


  „Na chvíli to nech být a pojď ven. Tohle je příliš krásné na to, abys to prošvihla,“ řekne.


  Tilda si z rukou opráší drsný prach z glazur a vyklepe si kostkovanou pracovní košili, takže v odpoledních slunečních paprscích, které pronikají do dílny, zatančí vločky nezrozených barev. Když vykročí ven, vdechne omamnou vůni jabloňových květů. Stromek přežil další krutou zimu a nyní je obalený růžovobílými kvítky. Dylan jí podá horký nápoj.


  „Máš pravdu,“ řekne mu. „Krásné. Překrásné.“


  Jaro proměnilo celou krajinu. Jezero se leskne pod teplým sluncem. Hejna ptáčků se vrátila ze svých zimovišť, aby si na jeho bahnitých březích vybudovala hnízda. Větší vodní ptáci sbírají rákosí a plevel na svá vlastní nepořádná hnízdiště. Zelenající se louky jsou poseté čistě bílými ovcemi a ještě bělejšími jehňaty, která pobíhají v rozpustilých skupinkách, poskakují a hopsají jen tak pro radost. Týden byl teplý, ale ve vzduchu je stále ještě cítit mráz, který všemu propůjčuje čerstvost a takovou čistotu, že je až omamná.


  Dylan Tildě položí ruku na ramena.


  „Teplota klesá. Možná dnes budeme potřebovat oheň.“


  Tomu se Tilda usměje. Její vztah s Dylanem začal přesně před tím ohněm, o kterém mluví. A určitě ji přesvědčí, aby si zase lehla na ten samý koberec před krbem. Tilda ví, že právě tam k ní má Dylan nejblíž.


  „Ne, myslím, že to bude dobré. Už se dělá teplo. Není nutné plýtvat palivovým dřevem,“ poškádlí ho.


  Její pozornost upoutá pohyb. Na pole pod zahradou tiše přiskáče velký hnědý zajíc. Tilda se prudce nadechne a zvedne ruku k ústům. Už ho neviděla tak dlouho, že ji zarazí, jak je z jeho návštěvy šťastná. Zajíc okusuje čerstvě vyrašenou trávu u stezky. Než ji někdo stačí zastavit, Thistle přeskočí přes zídku a uhání k němu.


  Dylan to spatří. „Thistle, ne!“ vykřikne instinktivně.


  Tilda mu ale klidně položí ruku na paži. „Neboj.“


  Dívají se, jak pes krouží kolem zajíce a pak se před ním přikrčí, s ušima přitisknutýma k hlavě a s mávajícím ocasem v otevřené pozvánce ke hře. Zajíc psa pár vteřin zamyšleně pozoruje a pak se předkloní. Očichají se, čumák na čumák, jeden s vousky a druhý s naježeným knírkem. A pak se rozeběhnou. Uhánějí po louce sem a tam, podél živého plotu a zpět po trávě, dolů z nejprudšího svahu a zpět nahoru po stezce. Zajíc si snadno udržuje náskok, ale občas se otočí a zakličkuje zpátky, takže Thistle skončí vepředu a vypadá to, jako by zajíc honil psa. Je to legrační i fascinující pohled.


  A pak hra ustane tak rychle, jako začala. Zajíc se podívá nahoru na kopec, k zahradní zídce a Tildě. Ta hledí do bezedných hlubin jeho starodávných vědoucích očí a cítí bodnutí touhy a lásky.


  Ahoj, Seren. Stýskalo se mi po tobě.


  Zajíc ještě chvíli sedí na místě, pak se otočí a vyrazí k živému plotu. Brzy zmizí mimo dohled. Thistle se vrátí a s funěním si lehne paničce k nohám.


  „Ty jsi ale trdlo,“ řekne Tilda a podrbe psa za ušima. Rána na fenčině boku se dobře zahojila a zase zarostla srstí. Pomalu, ale podobným způsobem vybledly děsivé následky toho, co se odehrálo minulé Vánoce. Zlomené prsty Tildě srostly. Dylanova pořezaná tvář se zahojila a zůstala jen krátká jizva, kterou prohlásil za mužnou. V chatě je nyní klid a je plná nových začátků pro všechny. Tilda uložila torques na bezpečné místo. Často ho vyndává a zírá na něj. Vzpomíná. Občas si ho nasadí, aby cítila magii, kterou v ní probouzí, ale jen když je v chatě sama. A pokaždé když ho použije, jí dar, který obdržela, připadá přirozenější. Připadá jí, že to tak mělo být. Měla žít tady. A kdykoli běží kolem jezera, zdraví a děkuje Afanc. Ačkoli se matka jezera už neukazuje a zůstává skrytá v hluboké tajuplné vodě, Tilda ví, že tam je. A ví, že si Afanc uvědomuje její přítomnost. A to stačí.


  Usměje se na Dylana a dotkne se vystouplé stopy na jeho tváři.


  „No tak,“ řekne, „mám hlad jako vlk. Je čas jít dovnitř.“


  Dylan se zazubí a cestou k domku ji chytí za ruku. „Rozdělám oheň v obývacím pokoji.“


  „A já si před něj sednu.“


  „Přichystám něco k jídlu.“


  „A já s Thistle to sníme.“


  „To zní fér,“ řekne, když vstoupí do chaty.


  Tilda se otočí a podívá se zpět na cestičku na zahradě. Prohlíží si svažitou pastvinu, ale po zajíci jako by se slehla zem. Pocítí osten zármutku při pomyšlení, že ho už možná nikdy nespatří, ale ten rychle následuje jasná a zářivá vize, jak si Thistle a zajíc hrají na břehu jezera, na okraji lesa, kde zem pokrývají modré zvonky.
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